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Introduction. 


This collection of Uzbek texts from Afghan Turkestan was 
made by me during a stay in Afghanistan October—December 1935. 
My informant was a native of Andkhui, not far from the Russian 
frontier. His namne was Osman and he was 32 vears old. At 
that time he was a pupil of the Afghan State school of motor- 
drivers in Kabul, where other Uzbeks from Afghan Turkestan 
were also at work. 

There will follow in a short time an investigation of the Uzbek 
dialect of Andkhui, based upon the specimens I got from Osman. I 
am, however, anxious to emphazise that this can only be regarded 
as a preliminary one, as we lack all knowledge of the Turk dialects 
of Afghanistan. I hope. however, with this work of mine to have 
heeun the task and that others will soon continue. 





Remarks on the dialect. 


The Uzbek dialect of Andkhui belongs no doubt to the main- 
group of PoLivanov: iranized Uzbek dialects.2. The vowel-harmony 
of this dialect is completely destroyed. The vowel-system contains 
the following vowels: a. e, 7. 0. wu with the secondary vowels 
a. ge 0, 9, # which as a rule have no function of phonemes. There 
ix an alternation «~a@ and a~a in suffixes and in root-syllables 
for which no rules can be laid down. The same alternation is to a 
certain degree visible also between o and wv. Examples can be 
taken from the glossary. More detailed features of the dialect 
will be given in the work to appear mentioned above. 


1 Cf. my paper The Uzbek dialect of Qilich, p. 5—%, where I have given 
a description of PonivaNnov’s system for a classification of the Uzbek dialects. 
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Remarks on the texts. 


As to the tales ineluded in this collection of texts I have 


desisted from giving a full list of references of variants and types. 
Especially the Russian sources for Central Asian tales are almost 
inaccessible and may in many cases be regarded as non-existent 
to scholars in Western Europe. 


~1 


8. 


Tales. 


The story of the lion, the king of the animals. AArne-Tuomp- 
sox, 50. The sick lion. The fox pretends to seek a remedy 
for the lion; advises him to skin the wolf. 

This tale was told to Osman by his grandmother who died 
about 1926 at the age of seventy. She too was a native of 
Andkhui. 

The story of a bitch and a lioness. Cf. Wisyert, Typen der 
griechisch-rémischen Fabel (FFC. N:o 56, 1925), p. 44 and 142. 
The story of two foxes. Cf. an Indian fable »The alligator 
and the jackal» in Frere, Old Deccan days, p. 309 sy. 

The story of the shepherd boy who became King. This tale 
was told to Osman by his teacher in school. 

The story of the merchant’s wife and the Ishan. A sRNE- 
THompson, 883 A, The innocent slandered maiden. Cf. further 
Junapaver, Mérechen aus Turkestan und Tibet, Nr 15, der 
liisterne Greis und die sché6ne Kaufmannstochter and Tuti- 
nameh, tibers. von Rosen, I, p. 89 sq., Geschichte der Merhtima. 
Two variants from Eastern Turkestan were collected by me in 
1935 and will be published later. The tale was told to Osman 
by his grandmother »that he should not do the same thing». 
The story of the carpenter’s wife who taught the king and 
all his ministers to work. AARNE-THompson, 465, The man 
persecuted because of his beautiful wife. 
The story of Oighuz bek. The last part of the tale ef. Avnxe- 
THompson, 1525, The master thief and CLroustos, Popular tales 
and fietions, II, p. 115—165, The robbery of the king's 
treasury. 





10, 


11. 


15. 


18. 


The story of the two sons of a king’s minister. Caatvix, Biblio- 
graphie, V1, no. 270 (p. 102) Nodr aldine et Sams aldine. 

The story of the merchant’s wife who was accused of adultery 
by the merchant’s younger hrother. Aanrne-THompsox, 712, 
Crescentia. The slandered and banished wife is reinstated 
through her miraculous healing powers. Further Ravvorr, 
Proben, 4 (Southern Siberia), p. 141 sq., Das Weib als Fiirst. 
The story of the two brothers and the town where the people 
could not make a difference between evil and good. MENGES, 
Drei 6zbekische Texte, p. 148 sq., The story of Sejh and Sapi. 


This tale was told to Osman by his grandmother — with the 
same intention as in no. 5 »that he should not do the same 
thing». 


The story of the holy Moses helping a poor family. Aarne- 
Tuompsox, 750 A. Cf. further Bottr-Porivka, H, p. 223 with 
references to Arabian, Indian and Georgian variants. A 
variant of this story was written down by G. MorcGenstienne 
in Kabul in Afghan Persian (Persian texts from Afghanistan, 
p. 318—20) but in this the prophet Isa GJesus) is the main- 
character instead of Moses. 

Events that have fallen upon the Muhammadans of Turkestan. 
Cf. n. 1, p. 142. 

Many of the textual notes are intended for folklorists and not 


for linguists to whom they are well-known facts. 


to 


‘Finally I want to express my gratitude to Dr. G. Raquette. 
whom I am indebted for valuable advice regarding several 


points in the translation. 


Lund in April 1938. 
Gunnar Jarring. 


TALES. 
1. 
hajva:na:t pa:dsa:sini sirni hika:jasi. 


1. kunlerdan ber kun gir kass'al boldi. 2. tama:ini hajva:na:t- 
ler kelip koruSup kass'alligini soradiler. s. amma tulki kelmedi. 
4. tulkini kelmesligidan buri ya:qif edi. 5. Sirye Gaqti. 6. ajti ki 
7. »tulki sizni aja:datinizni jani kass'alinizni soramajdur. 5. sizni 
Su bima:rliginizde tema:mi dsa:nverler keldi. 9. ammad'a tulki 
kelmadi. 10. sizni izzat hurmatipizni terk etti. dedi. 11. bu soz 
bilan Sirni a¢iyi kelip buriya ajti ki 12. -ba:r! su tulkini ber 
raqiamda hile qilip a:lip kelgin!. dedi. is. buri talalerge ¢iqip 
14, tulkini aytarip jurer edi. 15. buri tulkini Sirya Gaqijatqan 
yaytta qujan burini sozini eSitip turgen edi. ww. tizlek bilan 


1. 


The story of the lion, the king of the animals. 


1. One day the lion became ill. 2. All the animals came and 
saw him and asked him about his illness. 3. But the fox did not 
come. 1. The wolf was aware that the fox had not come. 5. He 
slandered to the lion. 6. He said, 7. »The fox does not visit * you, 
that is to say it does not ask about your illness. s. In this your 
illness all the animals came (to visit you). 9. But the fox did 
not come. i. He neglected (to pay) honour to you.» 11. The lion 
got angry by these words and said to the wolf, 12. »Go! Bring this 
fox here in some way by a trick.» 13. The wolf went out in the 
fields 14. and strolled about looking for the fox. 15. At the time when 
the wolf was slandering the fox to the lion the hare had been listen- 
ing to the words of the wolf. is. It ran away in a hurry to the fox 


1 aja:dat from A. sole a visiting, spec. a visiting of the sick. 
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jugurup ba:rip tulkige ber bar ajtibo'utti. 17. tulki bu yabardan 
ua:qif bolup 1s. tizlik bilen bar hisleni fikr qildi ki is. Sirni 
Aldiya ba:rsam vo. Su hisla bilan qutulaman,» dep 21. bar a:z 
yayttan kigin o:z o:zi bilen Sirni Aldiya ba:rdi. ze. kordi ki Sirni 
Aldida he-é baray jog. v3. sala:m qilip tezin hurmetlerini djajiye 
ketirdi. 24. sonra aldida oturdi. 25. 8irni munga ada:vati ba:r edi. 
2s. Su qast bilen buni oldurmakéi edi. 27. bujurdi ki 2. »ay tulki! 
sen meni bu ja:nimye otup oturgin» dedi. 29. tulki Sirni tazin 
qilgen k8i bolup ao. Sirni u ja:niye otmadi. at. ajti ki 32. -man 
Su jerde oturup sizni yizmetlerinizni qilaman» dedi. 33. »hamd'a 
ber mendan kattarak k&i kelsa 34. orun qalmajdur. 35. hamd'a 
men ujataman» dedi. 36. Sul soz bilen usa oturgen ornide oturup 
qaldi. 37. Sir ajti ki 38. vay hi:leger tulki! sen nema uéun Sunéa 
uayttan berin kelmajsan? 39. meni kass'aligimni sandan_ bolak 
tama:mi hajva:na:tler sorap kettiler. 40. sen meni tazim hurma- 
timni qilmastan kelip meni soramadiy» dedi. 41. tulki Sirni 
djeya:biye uySatip ajti ki 42. »pa:d&a:him Sir! sizni men hurme- 


and told it word for word. 17. The fox having become aware of this 
news 1s. thought out a trick in a hurry. 19. It said, »If I go to the 
lion 2. I will be saved by this’ trick.» 21. After a short time it 
itself (in its own person) went to the lion. 2. It saw that there 
was nobody with the lion. 23. Having greeted, it brought its 
reverences and honour to him (to his place). 21. Then it sat down 
before him. 2. The lion had hostility against it. 2. Therefore 
he intended to kill it. 27. He ordered, 2. »Oh, fox! Come over 
here to this side of mine and sit here!» 2. As the fox (already) 
had made reverences to the lion 30. it did not pass to that side 
of the lion. 31. It said, sz. »I will sit here and perform services 
for you. 33. And then — if a bigger person than me should arrive. 
31. there is no place left (for him). 3. And then I will feel 
ashamed.» 36. With these words it remained sitting at the place 
where it sat. 37. The lion said, ss. »Oh, deceiver-fox! Why have 
you not come for so long (a time)? 39. All animals except you 
have (already) come to ask about my illness. a. You have not 
come and done reverence and honour to me and not asked about me.» 
41. The fox flattered the lion in its answer and said, wv. »My king 


' Tle. a certain trick. 
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tinizni bolaklardan kora koprak qilaman, dedi. 43. -lekin menni 
Sunéa yayttan berin kelmagenimni sab'abi sul edi ki 44. men 
sizni yasta bolganligiyizni ifitkanimden kigin toytamastan bar 
d3ajda ber katta tabib barr edi.’ 45. Sunge qarap jugurup kettim. 
as. bar uzaq yaqt aytarip tabibni taptim. 47. tabibye ajtim ki 
48. -meni pa:dSa:him Sir kass'al boluptur. 49. mana bu raq'amda 
im'is. 50. Sunya siz nima tedjriba qilasiz?. dedim. 41. tabib ajti 
ki 62. .-meni bu gun ber oylim ba:r edi. 5s. Sul olup qaldi. 44. 
ué tort kundan soy seni djava:binni ajtaman. dedi. 45. Suniy 
bilan men ber neéa kun uéani efigide qarap qaldim. dedi. 56. 
sonra menge Su d3ava:bdi berdi ki 467. Sir pa:tsa:hiy su dardga 
mubtela: bolsa 58. uni dava:si burini ajayini sindirip qganini 
iésun» dedi. 59. vbaslerini burini qani bilen bujasun. 60. bar neéa 
kundan kigin tuzaladi» dedi. «1. Su d3eya:bti a:lip «ze. men 
usa tabibni eSigidan sizni yizmetinizye jugurup keldim. dedi. 
63, »agard'a men Su yizmat bilan sizni tazin. hurmatleripizni terk 
etken bolsam 64. mana men yizmetinizye keldim. 65. arzim sul» 


lion! I honour you rather more than the others. 13. But the reason 
that I have not come for so long is, 44. that after I had heard 
about your having become ill I (went away) without waiting to a 
place where there was a great physician. 45. I ran away to him. 
4 Having looked for the physician a long time I found him. 
47. | said to the physician, 4s. »My king the lion has become ill. 
49. Look! it is in this manner. 50. What will vou try for that?» 
31. The physician said, 52. »I had a son to-day. 33. He died. 34. I 
will give you an answer in three or four days.» 55. So I waited 
some days in his house. 56. Later he gave me this answer, 57. >If 
vour king the lion is subject to this disease 5s. the remedy of it 
is that he shall break the leg of the wolf and drink his blood. 
39. He shall dye his head with the blood of the wolf. 60. Some days 
after he will recover.» 6. Having got this answer «2. I came 
running from the house of that physician to serve you (to your 
service). os. And if I should have neglected to do reverence and 
honour to you (when doing) this service, 61. look! I have come to 


' The narrator inserts a bar d3djda ber katta tabib ba:r edi. This sentence 
ought to be read at the beginning of 1:44, thus ber djdjda bar katta tabib 
bar edi. men sizni yasta... 


dep sozini tama:m etti. 66. Sir tulkidan kop mamnun bolup ajti 
ki 67. »agard'a sen su yizmatni qilgen bolsay 68. seye kop muka:- 
fatler beremen» dedi. 69. ~bargin! senge rohsat qildim» dep 
djaya:b berdi. 70. tulki Sirni ja:nidan @iqip 7. ketkandan soy 
buri keldi. 72. sala:m qilip Sirni aldiya kirip keldi. 7. Sir bardan 
burini tutup 7. ajayini sindirip 7. ga:nini jelladi. 7. qalyan 
qa:nini ba:sleriye surtup ajti ki 77. »tabib bujurmis ki . burini 
qani Simi Su kassalige day'a dur» dep w. »Sunin bilen men seni 
ajayiyni sindirip qa:ninni i¢tim> dedi. so. »bargin emdi! senge 
rohsat qildim» dedi. st. buri Sirnt aldidan Aysap ciqip sz. ber 
dsajda jiylap s3. qolleridan qanler a:qip jerlerni bujatip jatkan 
edi. st. tifa:qan bu jerdan tulkini joli ¢UW8ti. 5. otup kordi ki 
sé. burl Su jerda qa:niya bujap jatiptur. s7. buriye qarap tulki 
ajti ki ss. »au qizil otukhk baya! bu jerda nima qilip jatesiz?. 
dedi. ss. buri tulkiya qarap ajti ki vo. »bu otugni menge Sir 
Sa:him kigizip qojdi» dedi. o. tulki buriya ajti ki 92. »joqsa! 





serve you. os. This is my declarations, it said and concluded its 
words. os. The lion was very pleased with the fox and said, 07. >If 
you have done this service cs. f will give yon much reward. 69. Go! 
J have given you permission (to leave)!» he answered. 7. The fox 
went away from the lion 7. and after it had gone away the wolf 
came. 72. Having greeted, it came before the lion. 73. The lion at 
once caught the wolf 71. and broke its leg m5. and lapped its blood. 
75. Laving rubbed the rest of the blood on his head, he said, 77. »A 
physician has ordered 7s. that the blood of the wolf is the remedy 
for this illness of the lion. 7. So Ll broke your leg and drank 
your blood. so. You go now! I have given you permission (to 
leave).» st. The wolf limped away from the lion s2—s3. and lay 
weeping in a place ss. and the blood that ran from its paws dyed 
the earth. si. By chance the fox had its road by this place. 
ss. When passing it saw s6. that the wolf was lying at this place 
dyed in its blood. s7. The fox said to’ the wolf, ss. »Ah, father 
with the red boot! What are you doing lying here?» sy». The wolf 
said to the fox, 9. »My king the lion has dressed me in this 
boot.» 91. The fox said to the wolf, 92. »Oh no! It is not so. 93. But 


? qarap I never translated in this position in the sentence by its original 
meaning ‘looking to’ but regarded it as reinforcement to the dative in -ye ~ -ge 
and thence translated it by ‘to’. 
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mundej em'es. 93. balki sizya bu etigni Géqqan GAqqiméilik yiz- 
metigjizni muka:fatiye kigizilgen dur» dedi. 4. bu soz bilen buri 
bilip qaldi ki 95. »bu otugni tulki menge kigizgen ek'an.. 96. kop 
tulkini aldidan yid3a:lat boldi. 97. uzrler ajti. 98. sonra ekeleleri 
ajriliétiler. 99. tema:m. 


la. 


hajva:na:tlerni pa:d8a:si Sirni hika:jasi. 


1. kunlerdan bar kun Sir kass'al boldi. 2. bu &irni kass'alligini 
tama:mi hajva:na:tler iditip kelip aja:dat ettiler. 3. demak kass'e- 
lini soradiler. 4. faq'at tulki kelmadi. 5. buri tulkini Sirye Gaqip 
ejti ki 6. »mane! tulki sizni hurmat qilmajdur. 7. ve sizni yasta 
ve bima:rliginizni kelip soramajdur. s. agar tulkini tanbih etma- 
saniz 9. bolak hajva:na:tler ham Sunday qiladurler dedi. 10. buri 


the boot has been put on vou as reward for vour xervice of 
slandering.» 94. With these words the wolf understood, 5. »the 
fox has dressed me in this hoot». 96. It felt much ashamed before 
the fox. 97. It made apologies. 9s. Then they separated from each 
other. o. That is all. 


la? 


The story of the lion, the king of the animals. 


1. One day the lion became ill. 2 When all the animals heard 
about this illness of the lion they came and made visits. 3. That 
is to say they asked about his illness. 4. Only the fox did not 
come. 5. The wolf slandered about the fox to the lion and said, 
6. »Look! The fox does not honour you. 7. And it does not come 
and ask you about your illness. s. If vou don’t warn the fox 
a the other animals also will do so.» 10, The wolf made the lion 


1 Was recorded on a phonograph sone days after I had written down 
the first version (thus also 28 and 3a), There are some differences, which 
do not influence the wit of the story. The variation a ~ ¢ is clearly visible 
from the two versions. The story ends with sentence 32. 
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bu soz bilan Sirni adiyini ketirdi. 11. Suniy bilan Sir buriys ejti ki 
wz. -barip Su tulkini bor raq'amda aytar! alip kelgin! dedi. 1s. 
buri talalerds barip wu. tulkini aytarip jurer edi. 15. lekin buri 
Sirye tulkini Gaqqan yaytta qujan burini sozini iSitip turgen edi. 
1s. tezlik ile barip 17. tulkiys burini Sirye tulkini ¢aéqqanini ber 
bar ajtibo'utti. 1s. tulki bu sozden ya:qif bolup 19. tezlik ile hi:le 
jasadi ki vo. <Sirye ba:rsam su sozni ejtaman dep tajinladi. 
2. sopra tulki oz ozi bilan sirni aldiys barip sora8ti. 22. tazim 
hurmatlerini d5ajiye ketirdi. 23. Sir tulkiye ejti ki v4. -sen meni 
‘ujanimys demak i¢geriys otup oturgin dedi. 25. tulki Sirni 
tazim qilgan kiSi bolup 26. Sirni u ja:niye otmadi. 27. ¢ejti ki 
23, »men &u jerde otup oturaman. 29. sizni yizmatlerinizni gilaman. 
30. hamd'a bar menden kattarak kisi kelse 31. orun qalmajdur. 
32, hamd'a men ujataman... 


angry with these words. 1. Then the lion said to the wolf, 12. »Go 
and look for this fox in some manner! Bring it here!» 13. The wolf 
went out in the fields 14. and strolled about looking for the fox. 
15. But at the time when the wolf had slandered about the fox to the 
lion, the hare had been listening to the words of the wolf. 16. It went 
in a hurry 17. and told the fox word for word what the wolf had 
slandered about the fox to the lion. 1s. When the fox became aware 
of these words 19. it made up a trick in a hurry 2. and made up 
its mind saying, »If I go to the lion I will say this.» No it deter- 
mined. 21. Then the fox itself went to the lion and they asked 
each other about their health. 2». It brought its reverences and 
honours to him. 23. The lion said to the fox, 2. »Come over to 
this side of mine, that is to the inner side, and sit down there!» 
23. As the fox (already) had made reverences to the lion 2. it did 
not go over to that side of the lion. 27. It said, 2s. >I will sit at 
this place. 2. Iam at your service. 3». And if a bigger person than 
me should come 31. there is no place left. 3. And I shall also feel 
ashamed ... 


2 
bar qandig it bilan bar jolbarsni hika:jasi. 


1. bar kun bar qan¢iq it bilan bar jolbars bar barayi bilan 
gap uzdi. 2. jani soz talaSti. 3. qanciq it jolbarsye qurap ejti ki 
4, -sen har ilda necta tuyarsan?. dedi. 5. jolbars qanéiq itys 
qarap 6. -ayal sen ajtkin dedi. 7. qandiq it jolbarsye qarap 
ajti ki s. -men har ilda ekki martaba tuyaman. dedi. ». - har 
tuqqanimda toqquzdan on toqquzge dav'ur tuyaman. dedi. 10. 
~emdi sen ham menge necta tuyuéliginni ajtkin. dedi. 11. jolbars 
jani Sirni yatuni ganéiqga qarap ajti ki 12. .men har ilda barta 
tuyamen: dedi. 13. »hamd'a ber marta tuyamen. dedi. 14. . lekin 
borta tuysam ham &ir tuyaman- dedi. 15. »amma sen har ilda 


2 


The story of a bitch and a lioness." 


1. One day a bitch and a lion contended in words with one another. 
2. That is they quarrelled in words. 3. The hitch said to the lion, 
4. »How many do you bear each year?» 5. The lion said to the 
bitch, 6. » You say first.» 7. The bitch said to the lion, s. »Il bear 
twice a year. 9. Every time when I bear, | bear from nine to nine- 
teen. 10. Now vou also tell me how many you bear.» 11. The lioness, 
that is the wife of the lion, said to the bitch, 12. »I bear one every 
vear. 13. IT also bear onee. 14. But if I bear one, J also bear a lion. 
15. But if you bear twice a year. 16. and also when bearing bear 


1 That jolbars shall be accepted as ‘lioness’ instead of the common ‘tiger’ 
is clear from 2:11 golbars jani Sirni yatuni >the lioness that is the wife of 
the lion». The Turks of Central Asia in many cases do not distinguish 
between ‘lion’ and ‘tiger’. jolbars in the meaning ‘lion’ has been noted by 
VAMBERY, Cag. Sprachst., p. 355. Cf. further ZENKER, II: 975 jolbars »Liwe 
«nach anderen ein dem Léwen an Farbe ahnliches Thier, aber grésser, in 
Kharism und in der Umgegend des Aralsees)». 
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ekki marta tuysay 16. ham har tuyqaninda toqquzdan on toqquzge 
day'ur tuysay 17. mad3mui otuz sekkizte boladur. 1s. lekin Sunéa 
bala tuykanin bilen it tuqasan» dedi. 19, tema:m. 


2 a. 
ber qantiq it bilan ber jolbarsni hika:jasi. 


t. ber kun ber qan¢iq it bilen ber jolbars ber barayi bilen 
gap uzdi. 2. jani soz talaSti. 3. qandéiq it jolbarsye qarap ¢jti ki 
4. osen har ilde neétte tuyarsan?» dedi. 5. jolbars qandiq itye 
6. -ayal sen cjtkin» dedi. 7. qanéiq it jolbarsye qarap ejti ki 
s. »men har ilde ekki marta tuyaman» dedi. 9. v-har tuqqanimda 
toqquzdan on toqquzge dav'ur tuyaman> dedi. 10. »emdi sen 
haqqinda nette tuyusliginni ejtkin» dedi. 11. jolbars jeni Sirni 
yatuni qanciqqa qarap ¢jti ki 12. omen har ilde bar tuyaman» 
dedi. 13. »hamd'a barta tuyaman» dedi. 14. :lekin borta bolsa 
ham Sir tuyaman> dedi. 15. »amma sen agard'a har ilda ekki 
marta tuysay 16. ve har tuyqaninde toqquzden on toqquzge dav'ur 
tuysey 17. mad3mul otuz sekkizte boladur. is. lekin Sunée bilen 
bala tuysay 19. tuyqanni hamasi it boladur» dedi. 


from nine to nineteen 17. the average number will be thirty-eight. 
1. But with vour bearing so many children, you bear dogs.» 
w. That is all. 


aa, 
The story of a bitch and a lioness. 


1. One day a bitch and a lion contended in words with one another. 
2, That is they quarrelled in words. 3. The bitch said to the lion, 
4. »How many do you bear each year?» 5. The lion said to the 
bitch, 6. »You say first.» 7. The bitch said to the lion, s. >I bear 
twice each year. 9. Every time when I bear, I bear from nine 
to nineteen. tw. Now you tell about yourself how many you bear.» 
11. The lioness, that is the wife of the lion, said to the biteh, 12. »I 
bear once every year. 13. I also bear one. wu. But if it is one, 1 
also bear a lion. 15. But you even, if you bear twiee every year, 
1s. and if you bear from nine to nineteen every time when bearing 
7. the average number will be thirty-eight. 1s. But if vou bear 
children to this extent, 19. all that is born will be dogs.» 


ekki tulkini hika:jasi. 


1. bar yaytta orta a:sija: talalerinda ekki tulki ba:r idi. 2. 
barisini a:ti oyri berisini a:ti toyri. 8. oyris! ber djajda bor uja 
jasap guzsra:n qilar edi. 4. ber yaytta a:zuq aytarip 5. talalerye 
ciqip ajlaner edi ki 6. qajtip ujasiye janip keldi. 7. kordi ki 
8. ujasiye bar jilan kirip jatiptur. 9. korup gorqti. 10. u jeryz 
kir'almadi. 11. ber netéa kun taSqarida pajlap jatti ki 12. ila: 
cigip ketar mekin.» dep 13. ila:n ¢igqip ketmadi. 14. ayirda umi- 
dini uzup 15. bolak ter'efke qarap uj aytarip ketti. 16. talalerda 
uj aytarip jur'erdiki 17. ber jaysi d3ajya barip qaldi. 1s. kordi- 
ki 19. suler ko:p jemekler ko:p. zo. bar gism dar'ayler ba:r. 21. 
har yusu:stan mamnun dur. 22. ojladi ki Su jerda bar uja 


3. 


The story of two foxes. 


1, Once upon a time there were two foxes in the fields of 
Central Asia. 2. The name of one was Oghri (Thief) and the name 
of the other Toghri (The Just). 3. Oghri built a hole at some place 
and passed his life (there). 4. Onee having looked for food, 5. and 
having gone round in the fields, 6. he came back to his hole. 7. He 
saws. that a snake had entered his hole and lay (there). 9. Having 
seen it, he became afraid. iw. He could not enter that place. 
1. Some days he lay on guard outside saying, 12. >] wonder if the 
snake will go out?» 13. The snake did not go out. 14. At last he 
lost (his) hope 15. and went away in another direction, looking 
for a house. 16. As he was strolling about in the fields looking for 
a house, 17. he came to a good place. 1s. He saw 1. that there 
was much water and much food. 2. There were all sorts of trees. 
a. It was excellent in all ways. 2. He thought, »If I should build 


jasasa: jurar edi. 2s. d34j aytarip kordi ki 21. ber jJaysi aja 
korundi. 25. jaqiniye barip sor'srdi ki 26. -bu uja kimni ujasi 
dur? dep 27. ajtiler ki 2s. bu uja toyr? tulkini ujast dur. 
dediler. 29. ba:rip ujasidan toyri tulkini ¢aqirdi. 30. Gqip toyri 
tulki oyri tulki bilen korusti. 31. ha:] soradi. sz. -nucuk bu 
bizni ujamizye tagri:f ettiniz? 33. hed3de burun kirgen em'es 
ediyiz» dedi. 34. »-hamda sizni ahva:ligizdan ko:p diqq koraman 
sizni dedi. 35. oyri tulki toyrige ejti ki 36. -meni fula:n talada 
ber jay8i ujam ba:r edi. a7. jilan kirip jatip aldi. 3s, taladan 
qajtip kelgenimdan kigin korsam 39. bor katta jilan jatiptur. 
40. neta kunler pajlap jattim ki 41. »¢iqarmekin?. dep ¢iqmadi. 
42. emdi umedimni uzup 43. bu jergs keldim Su maqsadde ki 
44. Su ortalerdan bar uja tapsam 45. dep uz'aydan sizi ujayizni 
korup 46. yusum kelip soradim ki 47. »bu uj kimniki?» dep 
48, ajtiler ki 49. »toyri tulkini ujasi» dep 50. »Sul yusu:stan sizni 
kelip Gaqirdim» dedi. 51. »agard'a qabul etsayiz 52. sizye qissa- 
Ierimni basidan ajtip otmakéciman» «edi. 53. toyri tulki muni 
soziye fir'ifta bolup 54. ujiys a:lip kirip 55. qissalerini ber bar 


a hole here.» (So) he strolled about. 23. Having looked for a place 
he saw 2. that a good hole appeared. 2. When he went near to it 
and asked, 2. » Whose hole is this?» 27. they said, 2x. »This is the 
hole of the fox Toghri». 2. He went and called out Toghri from 
his hole. so. Toghri went out and made himself acquainted with 
Oghri. 31. He asked about his health. 32. He said, »How did 
you come to this our hole? 33. And you never came before. 
a1. I also am very sorry about your conditions.» 35. The fox 
Oghri said to Toghri, 36. »I had a good hole in a certain field. 
37. A snake entered and lay down (there). 3s. When I looked (into 
it) after (that) I returned from the field, 39. there lay a big snake. 
40. I lay on guard some days a1. saying, »l wonder if it will come 
out». It did not come out. 2. Now, having lost my hope, 43. I 
came here with the object 41. that I might find a hole here some- 
where. 45. Having seen your house from far off 16. I was happy 
and asked, 147. »whose house is this?» #. They said, 49. »This is 
the hole of the fox Toghri». so. Therefore I came and called upon 
you. ot. And if you agree sz. I will tell my story to you from the 
beginning.» 33. Toghri was deceived by his words, si. brought 
him into his house 5. and asked him about his story word for 


sorar edi. 56. bu tulki gissasini ajtip turup 57. toyri tulkini 
ujini u jay bu jayiye qarap korar edi. 5s. jemeklerni kopligidan 
i@int kipligidan ko:p yu&i keler edi. 59. dilide ajtar edi ki oo. -&u 
ujoi qandaj hi:le bilen muni aldidan alur ck'an men? dep fikr 
qilar edi. 61. bu oyri tulkini qissasini toyri tulki bar bar eéitip 
ez. munin ucun kop fikr qilip turer edi ki 6s. .qandaj bu beéa:- 
reni ujini duSmenidan ajrip berurman ek'an? 64. dep ojler edi. 
6. bu gunéa bu jerda bolup os. ekkileleri ojlap fikr qilip 67. Suni 
taptiler ki 6s. talaye Ciqip otun terip 6. ekki bay baylap +o. 
ekayleri kotarip 71. oyrini ujiye alip kelip 7. ujani ayziye qojup 
73. ot qojmagq¢i boldiler. 4. agard'a otunni ot qojsaler 7. jilan 
u jerdan Ciqmasa i. tutun bilan oladur. 77. agard'a taSqariye 
éiysa 7. ot kujdurup olduradur iw. dep fikr qildiler. +0. Sul 
maqsat bilen ekkileleri erta bilen talalerye Cigip si. otun teridiler. 
s2. ekki bay baylap s3. bar d5ajye qojup 94. toyri tulki oyri 
tulkiye <jti ki 85. »sen Su jerda otunlerni pajlap turgin. ss. men 
anavu qiél'aydan ber a:z ¢oq a:lip kelej. s+. sonra ekkelemiz bu 


word. ss This fox, having told his story, az. looked in that 
and this direction of the house of Toghri. 5s. Owing to the abund- 
ance of food and the good space in it he desired it much. 59. He 
said within him, ov. »With what trick shall I take this house from 
him?» So he thought. 61. When Toghri had heard the story of 
Oghri word for word 62. he reflected much about it (saving). 63. 
»How shall I make the house of this poor one free from its enemy?» 
64. So he thought. 63. They stayed this day there 6. and thought it 
over together (the two) 67. and found out ox. that they should go 
out in the fields and gather firewood, 6». tie up two bundles. 
wm. raise (carry) them, 71. bring them to the house of Oghri, 72. put 
them in the mouth of the hole 7s. and set them on fire. 741. And if 
they set the fire-wood on fire 7. and the snake did not come out, 
7. he would die from the smoke. 77. And if he went outside 7s. the 
fire would kill him by burning him up. 79. So thev thought. so. In 
the morning the two together with this object went out in the 
fields s1. and collected fire-wood. sx. Having tied up two bundles 
83. and put them in a place, si. Toghri said to Oghri, 3. »You 
stand here guarding the fire-wood. x6. I will bring some embers 
from that village there. s7. Then we will carry this fire-wood one 


otunlerni bar baydan kotarip #8. seni ujayye qarap a:lip baramiz,» 
dedi. 9. Su soz bilen oyri tulki otunni basida qaldi. 90. toyri 
tulki ot uéun qidllaqqe qarap ketti. 91. ber a:z yayttan kigin oyri 
tulki otunlerni ber bayini ber uz'ay d3ajye a:lip ba:rip taéladi. 
92, jugurup kelip jene ber bayini kotarip 93. toyri tulkini ujiye 
qarap aclip ketti. 04 ujiye jetkandan ki:n ozi ujani i¢ige kirip 
os, otunni iSkarige qarap tarti. 9. bar a:z djajye tartip jetkizdi. 
97, ow“ ujani itiys ayanap jatti. 98. toyri tulki qisl'aylerdan otni 
Coqini jetkizip kirip 99. kordi ki 100. ekki bay otun ham joq 
oyri tulki ham joq. 101. gu:man seredi ki 102. »bu beéa:ra tulki 
har ekki bay otuni ko:tarip ketiptur menge jengil qilmak ucun> 
dedi. 103. jugurup oyrini ujasiye ba:rip kordi ki 104. oyri tulki 
kelmaptur. 105. otun ham joq. 106. fikr qildi ki 107, »bu tulki 
jolni adagqan mekin?» dep tos. bu tulki yia:lida ajti ki 109, 
-aual men bu Goqni o:z ujumye jetkizip qojajin. 110. sonra kelip 
bu oyri tulkini aytarip tapajin» dedi. 111. Jugurup oz ujiye qarap 
ba:rdi. uz. kordi ki 113. bar bay otunni bu tulkini ujasini ayzige 





bundle each ss. and bring it to vour hole.» ss. At these words 
Oehri stayed at the head of (on guard over) the fire-wood. 90. 
Toghri went away to the village for the fire. 91. A short time after 
Oghri took one of the bundles of fire-wood, went to a far-off place, 
and threw it away. 2. He ran back, and raised another bundle, 
wo. and brought it to the house of Toghri. ot After he had reached 
his house he himself entered the interior of the hole 95. and drew 
the fire-wood inside. es. He brought it together in a little space. 
‘7. He himself rolled himself up in the interior of the hole. 9s. When 
Toghri came back bringing the embers from the village oo. he saw, 
in, that the two bundles of fire-wood, as well as Oghri, were not 
there. 101. He was suspicious and said, im. »This poor fox has car- 
ried away both (two) bundles of fire-wood in order to make it light 
(easy) for me.» 103. Having run away to the hole of Qghri he saw 
in. that Oghri had not come. 105. There was also no fire-wood. 106. He 
thought, 107. »l wonder if this fox can have lost his way?» 10s. The 
fox said within him, i. »First T will put up these embers in my 
own hole. 10. Then I will come back and find Oghri.» 11. He ran 
away to his own house. 12. He saw as. that he (Oghri) had 
brought a bundle of fire-wood to the mouth of his (Toghri’s) hole. 


ketirip qojuptur. 114. dilide ajtiki 15. -bu beéa:ra oyri tulki 
meni uz'aq qilganligimdan otunni bar bayini bu jerge ketirip 
qgojup 116. jene ber bayini a:lip 117. o:z ujiye qarap ketiptur ik'en. 
11s. dep otunni Goqini usa otunni tegige qojup 119. ozi jugurup 
120. oyri tulkini ujasiye yarap ketti. 121. bul yaytta bardan bar 
qatiy &ema:] kelip 122. otti pudap berdi. 128. bardan otun ja:nip 
ketip 124. ujni i8ida tutun toldi. 125. oyri tulki bu ujni idida 
jatqan edi. 126. ottan qorqup 1297. taSqariye Ciqar'almadi. 125. tu- 
tunni kopligidan dami qajtip ujani idida olup galdi. 19. toyri 
tulki oyri tulkini ujasini tayin ba:rip kordi ki 130. oyridan he¢ 
ber darak joy. 131. umedini uzup gajtip ja:nip 132. 0:2 ojiys 
keldi. 133. kordiki otunni jandirip kujuptur. 134. bar a:z yayttan 
kigin ot otkandan kigin kirip kordi ki 135. oyri tulki ujani 
i¢ida olup jatadur. 136. oni olugini korup 137. soyra maqsudini 
bilip ténidi. 136, tema:m. 





wi, He said within him, 15. »This poor fox Oghri has brought one 
of the bundles of fire-wood here because of my making it so long 
(because I have taken so long a time), 116. and has taken another 
bundle 17. and gone away to his own house.» 1s. Having said 
so, he put the embers under that fire-wood 119—20. and ran away 
himself to the hole of Oghri. 12. At this time there suddenly came 
a bard wind, 12. and blew up the fire. 123. At once the fire-wood 
took fire 121. and smoke filled the inside of the house. 125. Oghri 
was lying in this house. iw. From fear of the fire 127. he could 
not go out. 2s. His breath ceased owing to the abundance of 
smoke and he died in the hole. i129. When Toghri again had gone 
to the hole of Oghri he saw 13», that there was no trace of Oghri. 
131. He lost (his) hope and returned, 192. and came to his own 
house. 133. He saw that the fire-wood was burning. 131. When he 
entered a short time after, when the fire was extinguished, he 
saw 135. that Oghri was lying dead inside the hole. 133. Having 
seen his dead body, 137. he then recognized his (Oghri’s) objects. 
138. That is all. 


3 a. 


ekki tulkeni hika:jasi. 


1. bar yaytta orta a:sija: talalerinda ekki tulki ba:r edi. 2, 
barisini a:ti oyri barisini a:ti toyri. 3. oyrisi bar djajda bor uja 
jasap guzeran qilar edi. 4. bar yaytta a:zuy aytarip 5. talalerye 
ciqip ajlaner edi ki 6. qajtip kelsa 7. ujasiye ja:nip ». bor katta 
ilan ujasiys kirip jatip alip tur. 9. korup qorqti. 10. u jerye 
kire'almadi. 11. bor neta yayt taSqarida pajlap jatti ki iz. >ila:n 
ciqip ketar mekin. dep ia. ila:n ¢Giqip ketmadi. 14. a:yirda 
umedini uzup is. bolak tar'apka qarap oj aytarip ketip jurdi. 
is. talalerde 0} Aytarip jur'erdi ki 17. bar jaysi d3ajye barip qaldi. 
1s. kordi ki 19. su:ler ko:p jemekler ko:p. 20. har qism dar'ayler 
kop ek'en. 21. har yusu:stan mamuun ek'en. 22. ojladi ki 23. >8u 
jerds bar uja jasasa». 24. 8u fikrde jurer edi ki 25. kozige bar 
jay8i d3aj korundi. 26. jaqiniye barip sorerdi ki 27. »bu uja 


3a. 
The story of two foxes. 


1. Once upon a time there were two foxes in the fields of 
Central Asia. 2. The name of one was Oghri (Thief) and the name 
of the other was Toghri (the Just). 3. Oghri built a hole at some 
place and passed his life (there). 4. When he once, having looked 
for food, 5. and having gone round in the fields, 6. came back 
7. and returned to his hole, s. a big snake had entered and lay 
(there). 9. Having seen it, he was afraid. 1. He could not enter 
that place. 1. Some time he lay on guard outside, saying, 12. >I 
wonder if the snake will go out?» 13. The snake did not go 
out. 1. At last he lost his hope is. and went away in another 
(rection, looking for a house. is. As he was strolling in the fields 
looking for a house 17. he came to a good place. 1s. He saw 19. that. 
there was much water and much food. 2. There were many trees 
of different sorts. 21. It was excellent in all ways. ». He thought, 
23. >If I should build a hole here». 24. As he was walking along in 
these thoughts, 3. a good place appeared before his eyes. 26. When 
he went near and asked, 2. »To whom does this hole belong?» 
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kimni ujasi dur?) dep ws. ajtiler ki es. bu uja toyri tulkini 
ujasi dur. dediler. 0. barip ujasidan toyri tulkini Gayirdi. a1. to-yri 
tulki Cigip sz. oyri tulki bilan koruf&ti. ss, ha:l soradi, 


vs. they answered, 29. »This is the hole of the fox Toghri.» 30. He 
went and called out Toghri from his hole. 31. Toghri went out 
32. and made himself acquainted with Oghri. 33. He asked about 
his health. 


4. 
hika:ja. 


1. bar kun turkesta:n a:linderindsn ekki naf'ar sejah'at qil- 
magéi boldi. 2. saman tuzap 3. jolge Gizti. 4. hatta taylerge jetti. 
5. ketip turerdiki 6. bar ¢ulpan balaye uéresti. 7. bu: kSilerni 
bertesinide qgarini a:¢ edi. s. bu: baladen a:zuq sorediler. 9. bu 
bala ejti ki 10. »meni bar a:z godjam! ba:r» dedi. 1. -ozomge 
zorye keta:ja etedur. 12. sizge ber'almas man. 13. nucuk kim 
sizye bersam 14. ozom ke¢qurunye dav'ur a:¢ qalur man dedi. 
15. mullaler ajti 16. »bizye agard'a bu godjayizdan berseyiz 17. 
ayal Sulki godsaniz kopajadur. 18. ekkindside sizni haqqinizys zor 
bar katta dua: qilamiz» dediler. 19. bu jaS bala bu sozys qoanip 


4, 
Tale. 


1. One day two of the learned people in Turkestan intended 
to make a journey. 2. They made their things ready 3. and went 
away. 4. And so they reached the mountains. s. As they were 
going along 6. they met a shepherd boy. 7. One of these people 
was hungry. s. They asked this child for food. ». The child said, 
w. »I have a little soup.’ uu. It is hardly sufficient for myself. 
2. I cannot give you (of it). 13. Because if I should give it to 
you 1. I myself will be hungry till the evening.» 15. The mullahs * 
said, is. »But if you give us of this soup 17. firstly this your soup 
will increase. 1s. And secondly we will recite a very long prayer 
for you.» 19. This young child was happy because of these words, 


: 1 god3a a soup containing long, narrow pieces of dough. (VAMBERY, 
Cag. Sprachst. 329 ‘ein aus holcus saccharinum bereiteter Brei’; YUDAKHIN, 
D70, AIYURAH KHCAOBATAS AUT HS ILeHIQGE PI T1poca.) 
> mulla a Muhammadan teacher and preacher, a mullah. 


20. bu mullalerye godjasidan icirdi.! 21. har ekki mulla godjadan 
tojgunéa idip aldiler, 22. sonra ketip barer ediler dua: qilmastan. 
23. bu bala ejti ki 2. »ay mullaler! meni godjamni dua: qilié 
uéun ittipizler. 2s. dua: qilmastan q'ajerye ketesizler?. dedi. ws. 
mullaler ejti 27. »biz oz i¢imizye dua: qilyan edik. zs. emdi siz 
har nierseki ya:lasepiz v9. uSa nierseni biz teyriyizdan sorap berej- 
lik» dediler. 30. bu biéa:re ¢upan bala fikre qilip ajti ki 81. .nima 
sora) berursizler?» dedi. sz. mullaler ejtiler ki 33. -har ne yusiy 
bolse s4. uSeni sorajiniz- dediler. 35. Cupan bala ajti ki s6. . bar 
jamyur jayilsin 37. ki tay taSler o:t su: sira:b kopajsun. 4s. eller- 
imiz tojup 39. qaz'anleri su't qatiydan tursun. dedi. 40. mullaler 
qolini atip 41. ber nisrseni oqodi. 42. qolini juzge surtup 4s. 
balaye ajti ki 44. -emdi jeqinda bul'ut ¢iqip 45. jamyur jayip 
46. ajtkanincée bolur. dedi. 47. bala qaldi orniye qojlerini baside. 
4s. mullaler djunap kettiler. 49. bar qanéa yaqttan kigin bardan 
ber ter'eftan asmanda bul'ut korunup 50. kopajip korundi. 51. bar 


2. and gave these mullahs to eat’ of his soup. 2. Each of the two 
mullahs ate of the soup till they were sated. 2». Then they went 
away without saying the prayers. 23. This child said, 2. »Oh, 
mullahs! You ate my soup because vou should recite prayers. 
2. Where are you going without saying the prayers?» 2%. The 
mullahs said, 27, »We have recited the prayers within us (long 
ago). 2—2. Now we will ask God for whatever you want.» 
3c. This helpless shepherd boy thought it over and said, 31. »For 
what will you ask?» 32. The mullahs said, 33. » Whatever you want 
ai. We will ask for.» 3. The shepherd boy said, 36. »Let it rain, 
37. that the grass, the water and the springs in the mountains and 
among the stones may increase. 3s. May our people he sated 39. 
and their pans may he filled up with milk and sour milk.» 4. The 
mullahs raised their hands* 1. and recited something. 42. They 
stroked their hands over (their) faces 43. and said to the child, 
414. »Now In a short time there will appear a cloud 45. and it will 
rain 46. and it will be as you said.» 47. The child remained in his 
place guarding his sheep. 4s. The mullahs went away. 49. After 
some time there suddenly appeared a cloud from some direction 
on the sky so. and it appeared larger and larger. «1. After a short 
1 Lit. to. drink; godjani té-, to eat the soup. 
7 Lit. opened their hands. 
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18 Gunnar Jarring 


uz yaqttan kigin jamyur jayar baSladi. 62. bu bala talade tur‘al- 
mastan 53. qojlerini alip ss. oz kaza:siye qarap hajdap ketti. 
55. mullaler bu baladan ajrilgendan soy 66. bar d3ilyege kirip 
ba:rdiler. 57. kordiler ki 5s. 0: dsilyede taymi:nan jetmis ujlikée 
qiryizler ba:r ek'an. 69. barisini ujiye ba:rdiler. oo. ajtiler ki 61. 
‘bez buy gun siznl ujinizya mehma:n bolurmiz> dediler. 62. ol 
kisi ajti ki 63. »meni ujumda mehma:znye qojyidek bar nersemdi 
joydur. 64. hamd'a ujumda s®zlerni siyqidek d3ajim joy dur. 
ws. agard'a s%zlerye tekli:f olmasa 66. sozler anavu: tamya ba:r- 
sanizler 67. usa ujda bizi bijimiz ba:r dur. 6s. Suni dsaji key 
69, a:zuqalari ko:p tur. vo. Sunda mehma:n bolsaleriniz 71. jaysi 
bolur» dedi. 72. mullaler bu sozdi eSitip ajtiler ki ws. »bizni 
korsatip qojyin bijinni ujini> dediler. zw. bu kisi uz'aydan bijini 
ujini ‘korsatip qojdi. 7. mullaler bijini ujini tapip baristiler. 





time it began raining. sz. As this child could not stay out of 
doors 353. he took his sheep s1. and drove them to his shelter.’ 
55. The mullahs, after having separated from this child, ss. entered 
a valley.” 57. They observed ss. that there were about seventy 
families of Kirghizes in that valley. 59. They went to the house 
of one of them. oo. They said, 61. »We will be guests in your house 
to-day.» 62. That man (the Kirghiz) said, «3. >In my house there is 
nothing to put before a guest.” 6. And in my house there also 
is not room enough for you.* 6. But if it should not be a trouble 
to vou, 6s. and if you would go into that house, 67. in that house is 
our chief (i. e. you will find our chief in that house). 6s. He has 
plenty of room.’ 6s. He has plenty of food. 7. If you would be 
guests there 71. it will be good», he said. 7. When the mullahs 
heard these words they said, 73. »Show us the house of your chief!> 
7. This man (the Kirghiz) pointed out the house of the chief far 
away. 75. The mullahs went together to the house of the chief. 


' haza (e) ie 136) a shelter for shepherds and hunters made of three 


branches with a roof of twigs and dry grass. 

* dzilye gorge or narrow valley. 

* Te. there is nothing worth eating [or a guest. 

* siy- ‘to take, to have room for’, said about large things; baft- about 
small things or water. buydaj bar qapye batadur >the wheat will get into a 
sack; adam bar ujya siyadur = »people will have room in a house». 

® Lit. his room is spacious. 


w. bijini caqirip ejtiler ki 77. -bizler djuda katta katta mulla- 
lerbiz. 7. Sehrdan Giqambiz. 7. Seh'erdan bar katta k'sini atini 
tutup so. ajtiler ki -bizlerni usol adani sizi ujipizni atipizni bizye 
tajinladi». 41. Suniycun baz sazni dsajipizye melma:n bolyeni 
keldik. dediler. sz. beca:re bij bu sozye hajran bolup ejti ki 
63. »s°zlerni men jaysi tanimasman. 44. amma sizlerni ustubas- 
lerinizdan guma:n serejmen ki 45. sizler turkestanni jalyandi 
Aldam¢i lolilerden bolur s°zler dep #6. guma:n serejmen. dedi. 
47. mullaler har qanéa jel'indiler unamadi. 5x. tizlik ile yizmet¢i- 
leriye bujurdi ki 8. -barip bolak «illerye ajtiyizlerki 90. ekki 
naf'ar Aldaméi lolilerden bizni d3ilyemizye keliptur. ot. Sulerni 
heé kimse ujiye jol bermesun. dedi. 92. Suninéun ki eller bijimi 
sozini gilar edi 93. bu miullaler har jeryeki bardiler 94. he-¢ 
kimse jol bermedi. 95. bu: mullaler bu: djilyedan nau’umed bolup 
9. harip Garéap a:¢ yalip susap 97. bu djilyadan ¢ciytiler. 9s. fikr 
qilar ediler ki 99. q'ajerge ba:rseler 100. tifa:qan uz'aydan bar 


76. Having slrouted for the chief they said, 77. »We are very, very 
great mullahs. 7. We have gone out from the town. 7. When we 
took the horse of a great man in town, so. he said, »That man of 
ours has made his house and his horse ready for us (for me). 
s1. Therefore we came to your house to be guests (there)», they 
said. sx. The poor chief was astonished at these words and said, 
x2. »>1 do not know you well, si. but judging from vour dress I 
suspect s. that you helong to the liars and deceivers and vaga- 
honds* of Turkestan. ss. So I suspects, he said. s7. However 
much the mullahs supplicated he did not agree. ss. In a hurry he 
ordered his servants, s9. »Go to the other settlements * and say, 
wo, >Two deceivers and vagabonds have come to our valley. 
a. No one may admit them to his house.» 92. And as the people 
did what the chief said 93. these mullahs went to every place 
v4. but no one admitted them. 9s. These mullahs in desperation 
went away (97.) from this valley os. tired, hungry and _ thirsty. 
ox. They thought 99. to what place they should go im, when suddenly 


' loli is a name for Kurd among the Turks of Afghanistan, thence also 
‘vagabond’; cf. YUDAKHIN, 484, 33 (Pers.) «ptean, apieane = ‘gipsies ; WB 
III: 760 gives Jul? ‘ein Taschenspieler, der Jongleur, Akrobat’, with quotation 
from BaBur only. Cf. further ScHwakz, Turkestan, p. 18, 35, 47, 135---36. 

2 a'il or a'ud a settlement of Kirghiz nomads with their tents. 


kaza: korune bagladi. 101. bu mullaler uSa kaza:ye qarap jetip 
keldiler. 02. kordiler ki 103. bear gine tul yatun olturuptur. 104. 
ejtiler ki 105. »bizler katta katta a:limler bolurmiz. 106. agard'a 
bizdi bu gun bu: jerde saqlaseniz 107. ketej'atkan yaytimizde sizi 
haqqipizye kop uluy bor dua: qilurmiz. dediler. 108. bu: yatun- 
gine bu sozye qoanip tos. bulerni kaza:siye jol berdi. 110. mehina:n 
qildi. 11. bu tul yatun uSa mullaler jolde godjasini i¢ken ¢upan 
balani inesi edi. 112. berdan ul bala ja:nip 113. inesini aldiye 
keldi ki w4. uSa ekki naf'ar mullaler anasi bilen barye kaza:side 
oturuptur. 115. bul bala taad3;up qilip 116. »sizler qande} ham 
munda keldileriniz? 117. munéa yaytan beri qajerda edileripiz?» 
dedi. 118. »bu meni inam boladur. 119. sizlerni tanimajdur» dedi. 
120. -men sizlerni inamya tanitur'ajin> dedi. 121. inesini GAqirip 
ajti ki 122. »bular djuda uluy mullaler dur. 1z3. bularye nemaler 
pisirarmiz?» dedi. iz4. anasi ajti 125. »ujda bor ekki qaturme 
bolgidek unum ba:r. 1296. uSani qdaturme piSiraman» dedi. 127. 
munge balasi fikrde qalip ajti ki ws. »men bu mullalerye qatur- 


a shelterhouse came in sight from far off. 10. These mullahs arrived 
at that shelterhouse. 102. They saw 103. that a widow was sitting 
there. 101. They said, 10. »We are very great learned men. 10s. If 
you keep us this day at this place, 107, we will recite a very long 
prayer for vou at the moment we are going away.» 103. This little 
woman was happy about these words 109. and admitted them to her 
shelterhouse. 110. She made them (her) guests. 11. This widow 
was the mother of that shepherd boy, whose soup those mullahs 
had eaten on the way. 12. That boy was just returning 13. and 
when he came to his mother in. those two mullahs were sitting 
together with his mother in his shelterhouse. 115. The boy was 
astonished and said, 16. >How have vou come to this place (here)? 
u7. Where have you been for so long a time? 1s. This is my mother. 
19. She does not know you», he said. wo. >t will introduce you 
to my mother», he said. 121. He called upon his mother and said, 
122. »These are very great mullahs. 193. What (dishes) shall we 
cook for them?» 124 His mother said, 125. »f have enough flour 
in the house for one or two loaves.* 126. T will bake those two 
loaves.» i2. Thinking over this her boy said, ws. »How can | put 


1 qaturma, a loaf, very simple and most eaten among the poor. 


meni qande} qojarmen?. dep ize. ojlar edi. 180. mullaler éaqirip 
ajtiler ki ast. mime ojlajsen? ejtkin! 1sz. bala mullalerye bu 
sozdi ajti. 133. mullaler ajtt ki 134. Sul jagqin ortada adam 
volsa 135. ba:rip uSalerden ber nierse jegeni ja: ber ulaq tapilsa 
alip kelgin. 136. bards pisirip jeip 137. ketej'atkan yaytimizda 
senin ucun kop katta ber dua: qilamiz. dedi. 136. bu bala uéa 
d3ilyadegi bijni Culpani edi. 139. qojlerini hajdap 140. bijini 
Aldiye ba:rip ajti ki 141. ay bij! men seni yizmetinge yanta 
uayt turdum? 142. nime haqq berursen?. dedi. 143. bij ejti 144. 
ssenge nime boldi? 145. bu gun berdan haqy svrusturup galdip. 
146. haqqinni a:lip neme qilursen?. dedi. 147. Gulpan bala ajti ki 
148. »meni ujumye ekki k'Si mehma:n keldi. 149. u&alerni meh- 
ma:n qilurmen» dedi. 150. bij ejti ki wi. - usa aldamdéi loliler 
mane bu tusta bolsa usaler dur. dedi. ise. -agard'a uSalarya a:lip 
barmaqéi bolsayn 153. senge he¢ nime bermesmen. dedi. 154. bu 


the loaves before the mullahs?»' 129. So he thought. 130. The 
mullahs called for him and said, 131. »What do you think? Tell 
us!» 132. The boy said those words to the mullahs.’ 133. The mullahs 
said, 1341. »If there should be anyone in the vicinity 13. go away 
and bring something eatable from them or if you could find a kid 
(so much the better). 136. After we have had it cooked and we 
have eaten it, 137. we will recite a very long prayer for you at 
the moment we are going away.» 138. This bov was the shepherd 
of the chief from the (previously mentioned) valley. 139. He drove 
his sheep along i140. and went to the chief and said to him, 141. 
»Oh, chief! How long have I stayed in your service? 142. What. 
pay will you give?» 143. The chief said, 14. »What happened to 
vou? 15. Today you have suddenly come to discuss your pay with 
me. 16. What shall you do with your pay?» 147. The shepherd boy 
said, us. »Two strangers have come to my house. 149. 1 will make 
them (my) guests», he said. 150. The chief said, 151. >If those 
deceivers and vagabonds should he so and so,’ they are the same 
(I know)», he said. 152. >And if you intend to bring them anything 
133. | will give you nothing», he said. 154. As this boy was going 


' As gaturma is a loaf only for every-day use and for the poor. 
2? Tie. what he had been thinking of. 
8 Lit. in just this appearance. 


bala u jerdan turup keterdiki 155. bijni bajbu¢a yatuni bijye ajti 
ki 166. »bu balani nima uéun qaySatiniz? 157. agard'a bu bala 
ertasi bu qojlerni talaya a:lip barmasa 16s. kim a:lip  barur? 
169. qojler olur a:dsliqtan. 160. siz a:lip ba:r'almajsiz. i681. men 
ham. we. keliyn! bu balani jufa:tip 163. qoliye bar gins sojué 
ulaq berin! 164. a:lip ba:rip ya:lasun ozi jesun ya:lasun aldaméi 
lolilerye bersun» dedi. 165. bu sozys bij konup ajti ki 1s. »bar! 
alip kel bu balani!. dedi. 167. bajbu¢éa adam jub'arip 16s. balani 
ildirip keldi. 169. ajti ki 170. »ay bala! bij senge sojus bermasa 
171. men sengs ansSu: ulaqni beremen. 172. a:lip ketkin!. dedi. 
173. »bolak haqqlsrinni a:lip berur men» dedi. 174. bala bu ulaqni 
alip 1%. ujye qarap keldi. 17. ulayni a:lip kelip 177. mullalern} 
aldids sojdi. 178. Su etlerni piSirip 179. qaturme nan bilen mulla- 
lerye je-dirdi. so. mullaler bu tuuni gu jerde otkazip tsi. seh'arda 
bu jerdan turup djunediler. is2. bu bala ul uyaytta uylap qalyan 
edi. 183. berdan ujyanseki is4. mullaler ornide jog. iss. ketip 





away from that place iss. the wife* of the chief said to him, 15s. 
»Why did you frighten away this child? 157. If this child should 
not go out with the sheep to-morrow 15s. who will go with them? 
159. The sheep will die from hunger. 160. You will not be able to go. 
wi, Nor I. iz. Come! calm this child 163. and give him a kid 
to kill.’ ai. Let him take it with him and let him eat it him- 
self, if he wants, or give it to the deceivers and vagabonds, if 
he wants to.» 165. The chief agreed to this and said, 15. »Go and 
bring this child!» he said. 167. The wife sent away a man ts. who 
had the child brought there. 169. She said, ivo. »Oh, child! if the 
chief does not give vou something for killing 171. I will give vou 
that kid. 172. Take it away!» she said. 173. »I will also give 
you your other pay», she said. iv. The boy took the kid 175. and 
came to his house. 17%. He brought the kid 177. and killed it in 
front of the mullahs. 17s. When he had cooked this flesh 179. he 
let the mullahs eat it together with the loaf.’ iso. The mullahs 
passed the night at this place, isi. and went from there at 
dawn. 182 At that time the boy was sleeping. iss. When he 
suddenly awoke, isi. the mullahs were not in their places. iss. They 
' bajbuea the wife of a noble or highborn man. 


* Lit. in his hands. 
3 qdturme nan. 


qaliptur. iss. bu bala turup qarardiki 167. uz'aydan adammni ser- 
pasi keledur. 144. bu bala usa terepye qarap jugurdi. 199. qara- 
seki 19. usa mullaler ketejatip ek'sn. i. bu bala ajti ki ive. 
say mullaler! ajtmedipizlermiki isa. bizler ketijatkan yaytimizde 
seni haqqginge dua: qilurmiz, 194. dep emdi qaundaj jalyan soj- 
lap ketejapsizler. dedi. 195. mullaler ajti 196. biz seni haqyinge 
dua: qilgenée gildiq. 197. agard'a sen har ne ya:lasay 19s. useni 
ha:zirde ham sorajmiz. 199, dua: gilurmiz. dediler. 200. bala ajti 
201. »bolmasam meni ham katta bijlerye oySaS ma:lim kopajisin. 
202. ozim ham katta ksi bolajin-» dedi. 203. mullalerni bitesi ajti ki 
204. »0: bala! seni atin nime dur? 205, bala ajti ki vos. © meni 
Atim ‘jalay jetimce’ dur.. 207. mullaler ajti ki vos. -seni atin 
kop tilde ayur ek'an ki vos. atinni ozgertirejlik. 210. jen) atiyni 
‘jalan to:8’ qojajliq. 21t. har kimse seni mundan kigin sul atin 
bilen Gagirsin: dedi. 212. bala yup bolur dedi. 213. mullaler 
ejti 24. ober a:z yayttan kigin turkestanni hukumeti ozgeriledi. 


had gone away. te. As this child stood looking round 1s7. there 
came the voice of a man from far off. iss. This child ran in that 
direction. 189, When he looked 19. — these mullahs were just going 
away. ain. This child said, 192. »Oh, mullahs! Did you not say, 
193. »At the time we are going away we will recite prayers for 
you.» ia. How ean vou leave having told such Hes», he said. 
195. The mullahs said, 19%. »We have recited the prayers for you 
as we should do. 197. Whatever you want 19s. we will ask for vou 
at once. 19. We will pray,» they said. 20. The child said, 2. »If 
possible let also my property increase like that of the great chiefs. 
22. T myself also want to become a great man.» 2. One of the 
mullahs said, 20. »Oh, child! What is your name?» 25. The boy 
said 26. »My name is Yalang Yetimeha.»* 27. The mullahs said. 
as. » Your name is difficult for many tongues. 20. Let us have 
your name changed. 20. That is to say, we will give vou the name 
Yalang Tosh? 21. From now on everyone shall call vou by this 
name.» 22. The child said »It will do». 23. The mullahs said, 
a4. »After a short time the government of Turkestan will be 


' galay jetimée ‘naked little orphan’. 
? yalay to:8 ‘naked breast’. 


215. usa Yaytta seni a:lip ba:rip zie. pa:t&a: eturler dep 217. ba- 
laya tajin etti. eis. bala bu sozye qoanip 219. yajtip ujlye keldi. 
yo, anasiye bu sozni hika:ja etti. 221. inesi ajti ki 222. agard'a 
soz Sundsj bolsa 223. sen balam Sehrdan tizde tizde yabar alip 
turyin. 224. yayt kep qalur» dedi. 225. bala beéa:re bu sozge 
iSanip 226. har yaytta Sehrge barip 227. yabar a:lip turer edi. 
208. bar kun Sehrdan taSqeride ber katta jer var edi. 229. kordi 
ki 230. Su jerde neh'ajeten adam kop turadur. 231. bu bala bu 
adamlarya jeqin barip 232. koruSup soredi ki 233. bu jerdan 
nema ucun jiyilip turupsizler?» dedi. 234. adamler balaye ajti ki 
235. »bu guo hukumet ozgeriledi. 236. bu gun bu jerde daylat 
quéini uéurup 237. har kimseni bagiye qonse 238. usSani a:lip barip 
239. pa:tsa etermiSler» dedi. 240. bu bala usa eski sozler esige kelip 
zui. dilide ajti ki 242. »mumkin ki daylat qusi meni basimys 
qonse» dedi. 243. Sul yaytta berdan qusni uéurdiler. 244. qus 
kelip 245. Sul jalaytoS balani baSiye qondi. 246. bolak kisiler 
ajtiler ki 247. »biz munge unamajmiz. 28. nema ucun ki bu- 


changed. 25. At that time they will take you 26. and make you 
king.» 217. So they indicated to the child. 21s. The child was 
happy over these words 219. and came back to his house. 20. He 
told these words to his mother. 22. His mother said, 22. »If it 
is sO, 223. get information often from the town, my _ child! 
24. The time will come», she said. 225. The poor child believed in 
these words 2%. and was always going to the town 227. and stood 
getting information. 2s. One day — there was a big place outside 
the town. 2 9. He saw 230. that there were extremely many people 
at this place. 231. This child went near these people 282. made 
himself acquainted and asked, 233. » Why have you gathered at this 
place?» 234. The people said to the child, 235. »The government 
is changed to-day. 236. To-day they will send up the bird of good 
luck at this place 237. and on whatever man’s head it should perch, 
oss. this one they will take 239. and make him king», they said. 
20. This boy, having taken those old words into his head, 21. said 
within him, 22. »It is possible that the bird of Iuek will perch on 
my head», he said. 243. At this time they suddenly sent up the 
bird. 24. The bird came 25. and perched upon the head of this 
child Yalang Tosh. 26. The other people said, 217. »We don’t agree 


bala ozi bor culpan dur, 249. daylat qusi adasip 250. buni basi-e 
qondi. dediler. 261. bolaktan jene bor ucurustiler. 262. daylat 
qusi tayin Sul balani basiye qondi. vss. ekkinéide berayni. till 
bulmed? ki 254. bu qué jaynis qondi dep. zs. bu yarar balani 
a:lip ba:rip zoe. yaly pa:dsa:ni d3ajiye otkazdiler.  zo7. bu balani 
pa:tsa: atadiler. vss. ha:zerde uda samaryandegi tillaka:r hamda 
Serda:r ismilik ekki madrasa usa balani ismide jasalgen im/‘is. 
zg. O mullaler dua:siden bu bala munéalik martaba tapqgan im'is. 
zo. mullaler Sul yusu:sindan turkesta:n jerinde kop etiba:r im/is. 
261. tema:m. 


with this. 218. Because this child is himself a shepherd hoy. 249. The 
bird of good luck has made a mistake, 250. and perched upon the 
head of this (boy)», they said. 21. They had one of the other 
(birds) sent up. 252. The bird of good luck again perched upon the 
head of this child. 253. And the second (time) there was no one 
saying 24. »This bird perched wrongly.» 255. This time they 
brought the boy 256. and the people conducted him to the king’s 
palace. 257. They proclaimed this child king. 258. And now the 
two madrasas* in Samarkand called Tillakar and Sherdar?’ are 
said to have been built in the name of this child. 259. This child 
is said to have reached so high a degree through the prayers of 
those mullahs. 260. For this reason the mullahs are highly esteemed 
in Turkestan. 261. That is all. 


' mwadrasa a Muhammadan college or seminary, mostly connected with 
a mosque. 

2 These two madrasas are situated in Samarkand at the Rigistan; for 
pictures of them v. SMo1ix, Die timuridischen Baudenkmiler in Samarkand, 
and Krarrt, A travers le Turkestan russe. According to OstTrouMmovy in his 
valuable treatise Majpacht Bb TypKectanckom, Kpab (Madrasas in Turkestan) p. 4, 
the Shir-dar- and Tilla-kar-madrasas have been erected by one Yalangtush 
Bahadur (daaarrvirn Bararyp.), who ruled over the Samarkand district in 
the 17th century. Shir-dar was built in 1028 A. H. (1618/19) and Tilla-kar 
1056 A. H. (1646). According to sources mentioned hy OsTRouMoyv Yalang- 
tush in his life-time made many wars and became a rich man through the 
spoils collected in towns besieged. As an old man he changed his mode of 
life and became a pious man, devoting his life to God and using his money 
for building of madrasas and mosques. The vear of the erecting of the 
madrasas is estimated as 1648 for Tilla-kar and 1625 for Shir-dar in the 
Asmarenan Poceis 1: 324 (Asiatic Russia’. 


~ 


o. 
hika:ja. 


1. turkestands ber katta saydager ba:r edi. 2. yatunidan bar 
qiz tuyuldi. 3. soprasi qizi bojya jetkandan soy yatuni oldi. 4. 
bar qanéa yayt baj qizini saylaS u¢un hed; bor jerge sayda uéun 
ba:rmadi. 5. kunlerdan bor kun kerek boldi ki bar uz'aq d3ajye 
ba:rsa -qizimni q'ajerge qojajin?» dep uzaq ojladi. 6. har jerni 
ojlar edi. 7. konni taskin tapmas edi. s. fikr qilip Suni tapti ki 
o, bor katta uluy mulla eSa:n ba:r edi. 10. »Suni eSikiys apparip 


5 
a. 


Tale. 


1. In Turkestan there was a great merchant. 2. A daughter was 
born by his wife. s. Afterwards after his daughter had grown 
up — his wife died. 1. For some time the rich man did not go for 
trade to any place, because he was protecting his daughter. 5. One 
day he was compelled to go away to a far-off place, and for a Jong 
time thought it over, »Where shall I put my daughter?» 6. He 
thought of every place. 7. His heart did not find peace. s. Having 
thought it over he found ». that there was a very great mullah and 
ishan.’ io, Saying »I will give her up (for protection) in_ his 





' ashaw (e8a:n ~ i8an) title in Central Asia for a Muhammedan holy man, 
who preaches or teaches and from time to time walks from one village 
(kishlak) to another, cf. W. BARTHOoLD, in Enz. d. Islam, tshdn. OLUFSEN, 
Through the unknown Pamirs, p. 97- 99 gives a description of them, from 
which I quote the following: »The chief occupation of an Ishan is to pray 
to Allah, perform religious rites, and do deeds acceptable to Allah; but 
generally these Ishans are great humbugs, who use their influence to fleece 
the population in every way in order to enrich themselves ...» 


qojajin, dep a:lip ba:rdi. 1. usa Coy eSa:nye ejti ki tz. eSacn 
baba! meni mana su gizim sizni esikipizye ama:nat tursun. 13. 
meni bar uzay djajye ba:risligim neha:jette zerur boldi. dedi. 14. 
ekan mulla bu sozni qébul qilip 16. qizni esikiye saqlamay¢i 
boldi. 16. ba} eSa:ndan kop kopni tog edi. 17. Sunip bilen baj 
djunap ketti. 18. sopra bar a:z yayttan kigin esa:n dilida ojladi 
ki a9 »Su qizni bar yzilvatta ber nerse qilsam, 2. dep suniy 
bilan yaétunlerini ber d3ajlerye jub'ardi. 21. esigni zilvat qilip 
vw. qizni aldiya kirip ajti ki zs. -ay qiz bala kel! zt. munda 
ekelamiz gapursejlik. dedi. 25. giz eSandan ujatip kelip gablas- 
mazdan otarer edi. 26. eSa:n buha:na tapalmastan ajti ki 27. au 
qiz bala turgin! vs. bor afta:bada su ketirgin! dedi. vs. . men 
taha:rat qilajin- dedi. 30. Sunin bilan bu qiz ba:rip 31. bar 
afta:bada su: ketirdi. 82. eSan ajti ki 33. .Su suni meni ta:ret- 
imge o:zin qujup bergin!» dedi. 34. qiz bala eSa:nni qoliya su 
qujcr edi. a5. bardan eSa:n qiziqip 36. qizni emtekiye gol sala 


house», he took her away. u. He said to that great ishan. 1. 
»Father ishan! May this daughter of mine be under protection in 
your house. 313. It became extremely necessary for me to go toa 
far-off place.» iu. The ishan and mullah consented to this 15. and 
was to (agreed to) Keep the girl in his house. 16. The rich man 
was very satisfied with the ishan. 1. And so the rich man went 
away. ts. Later, after some time, the ishan thought in his heart. 
19. >If 1 could do »something» (together with) this girl alone (with 
her)». 2 And so he sent his wives away (to other places). 21. 
Having closed the door, 2. he went to the girl and said, 23. »Ah. 
little girl! Come here! 2. Let us two talk about) something 
together.» 25. The girl felt shame because of the ishan, but came 
and sat there without talking. 2%. The ishan, wo could not 
find any pretext, said, 27. »Ah, little girl! Stand up! 2s. Bring 
water in a ewer! 2. I will bath.»’ 30. And so the girl went 31. and 
brought the water in a ewer. 32. The ishan said, 33. »Pour out this 
water for my bath yourself.» 3: The girl poured water on the 
hands of the ishan. 35. Suddenly the ishan got excited 2s. and 


' tahacrat, A. Sols, ‘a canonical purification of the body’, thence ‘bath’. 


basladi. sz. qiz eSanni bu qilmisint korup 3s. aciyl kelip afta:ba 


bilen eSa:nni ba:Siya urdi. 39. eSa:nni ba:si jarildi. 40. eSan o:zi 


bilen bolup qaéldi. 41. qiz beéa:ra ¢iqip ketip qgaldi. 42. bolak 
jerlerda o:zini jaqin qarindasleri ba:r edi. 43. Sulerni esikiye ketip 
qaldi. 44. uSalerni eSikiya bor neta yayt Jurer edi. 45. bu yaytta 
ega:n tizlik bilen bajys yat jazdi ki 46. qiziy d3ellap ek'an demak 
ojnasi ba:v ek'an. 47. ustiye kelip qaldim. 48. qizinni ojnasi bar 
katta ta:S meni bagimya urup ja:rip qacip ketti: 49. tut'almadim 
lekin qizinni tutken edim. 50. 0: ham ke¢asi qatip ketiptur. 
st. csSitaman ki biraylerni ojida jurer im'is» dedi. 52. ba:j bu 
yatti oqup korup 43. neha:jette diqq bolup 54. eSamnye qarap yat 
ja:zdi ki 55. -meni qizim har jerda bolsa tutturup olduriy! 56. 
oldurgendan soy menge ustubaslerini qani bilen bojatip jubarin» 
dedi. 57. »soyra men bu jerdan baraman>» dedi. 58. eSa:n bajni 
sozi bilen qizni tutturup oldurmak¢i boldi. 59. ustortta jema:n 
kisilerye tapSurup ajti ki co. »sizler mana Su qizni fula:n jerdeyi 


began to lay hands on the breasts of the girl. 37. When the girl 
saw the ishan do so 3s. she grew angry and struck the head of 
the ishan with the ewer. 39. The head of the ishan was broken. 
40. The ishan remained by himself. 41. The poor girl fled away. 
2. In another place she had close relatives of hers. 423. She went 
to their house. 44. She spent some time in their house. 45. Now 
the ishan with haste wrote a letter to the rich merchant’ and 
said, 16. » Your daughter is a whore, that is to say, she has a gallant. 
7. I caught them (I came upon them). 4s. The gallant of your girl 
struck a big stone on my head, broke it, and fled. 19. I was not 
ahle to catch him but I caught your girl. so. In the night she also 
fled. 31. I (now) hear that she shall be in someone's house.» — 32. 
When the bai had read the letter 53. he grew very angry, 51. and 
wrote a letter to the ishan and said, 55. »Cateh my girl at what- 
ever place she may be and kill her. 56. After you have killed her, 
send her clothes to me, after you have had them dyed in her 
blood. 57. Then I will go from this place», he said. ss. The ishan 
had the girl caught according to the words of the bai and intended 
to kill her. ss. He entrusted the girl to three or four bad persons 
and said, oo »Take away this girl behind the mountains of 


‘ bay vich man, rich merchant; in the following often not translated, 
but rendered with baz. 


tayni argusiys a:lip ba:rip olduriyizler dedi. 61. lekin ustubasini 
qani bilen bojatip a:lip kelipler dedi. 62. adamler eSanni bujuruyi 
bilen bu qizni aclip kettiler. 63. ajtiler ki 64. muni oldursak 
ustubasini a:lip kelamiz. dep 5. qizni esanni ajtyan jeriya a:lip 
kettiler. 66. qiz beéa:ra jolda qissani basidan bar bar bu ksileryve 
ajtibo'utti. 67. bu ksiler va:qea:dan yeberda:r bolup 6s. rahmleri 
kelip «9. bar barayleri bilen kep'aStiler ki wo. bu is tuhmat 
ek'an. 71. agard'a bu gqizni bizler oldursak 7. yuda:ye nima 
djeva:b ejturmiz: dep gorqtiler. 73. Suniy bilan keyasip ajtiler ki 
m4. »bu qizni oldurmajlik. wa. kojlegini a:lip 7. bu gizni su jerda 
qojup jubarajlik». w. kojlegini bar nerseni qa:ni bilen bojatip 
a:lip kelmak¢i boldiler. 77. alqissa qizni Su jerda qojup jub'arip 
78. kojlegini qanye bojap a:lip ba:rip eSa:nye tapsurdiler. 7. ajti- 
ler ki so. »qizni oldurduk. soa. mana su kojlegi bilen qa:nini bojap 
a:lip kelduk» dediler. 41. sonra eSa:n yursand bolup sz. kojlegini 
atasiye qarap jub'ardi. #3. konglida ajtardi ki 4. kop jaysi 
qildim ki qissadan baj yabarda:r bolmadi. dep 45. soyra kojlek 


a certain place and kill her. ot. But bring back her clothes 
after you have dyed them with her blood.» 62. The men brought 
away this girl according to the command of the ishan. 63. They 
said, 61. »When we have killed her we will bring her clothes back.» 
6s. And so they brought the girl to the place told to them by the 
ishan. 66. On the road the poor girl told her story from the he- 
ginning word for word to these men. 67. When these men were infor- 
med about the events, ss. they pitied her, ss. took counsel together 
and said, 7. »This is an evil task. 7. If we kill this girl, 72. how 
shall we answer before God?» and they were afraid. 73. Having thus 
taken counsel together they said. a. »Let us not kill this girl. 
w4a, Let us take her shirt, 75. and set her free at this place.» 7. They 
decided to come back with her shirt dyed in the blood of something 
(of some animal). 77. In fine they set the girl free at this place, 
zz. and having dyed her shirt in blood they delivered it to the 
ishan. 79. They said, so. >We have killed the girl. soa. Look. we 
have brought back this shirt of hers dyed with her blood.» s1. The 
ishan was then contented, x2. and sent her shirt to her father. «s. He 
said in his heart. si. »I did very well, that the bai did not become 
aware of the storv.» ss. Afterwards. after some time, it reached 


bar az yayttan soy bajys ba:rip jetti. ss. baj korup ajti ki #7, 
emdi d3ajimye ba:rsam bolur ek'an» dep djunap keldi. 6. qiz 
beca:ra talalerda otlerni tamuyini jeip jurer edi. 99. kunlerdan 
bar kuni bar katta bajni balasi bar nete yizmetka:rleri bilen 
auye ¢igip oo. bar tulkini korup 91. arqasidan qoyup 92. bor 
dsengalye kirdi. 93. uz'aqtan bar qizni Sekli korunadur. 94. jaqin 
kelip kordi ki 95. ber jaysigina qiz ber jerde oturuptur. 96. ajti 
ki 97. sseni bu jerge kim ketirdi? 98. kimiy ba:r bu jerde?. dedi. 
a9, qiz beta:ra ajti ki 100. »bu jerge kelgenimni uzun ber qissasi 
bax» dedi. 101. »bu jerda meni hed3 bar kisim joy» dedi. toz. 
baj balasi qizye qarap ajti ki 103. -agard'a men seni a:lip ket- 
sam ketasanmd?» dedi. 104. qiz bala konup barye ketmak¢i boldi. 
105. baj balasi qizni atya mindirip a:lip ketti. 106. jollerds qissani 
basSidan ber ber ajtibo'utti. 107. baj balasi bu qizni jaysi bar qiz 
ek'anligini bilip qalip ajti ki 10%. »agard'a ekaymiz er yatun 
bolsaq 109. sen nima dejsan?» dep soradi. 110. qiz baj balani 
sozlye kondi. 1. »yub!» dep d3jeya:b berdi. 112. baj balasi qiz 


the bai. s6. When the bai saw it he said, s7. »If I now go home it 
will do», and so he came (home). ss. The poor girl (in the mean- 
time) wandered in the fields eating the roots of plants. ss. One day 
a child (the son) of a great bai went out hunting together with 
some servants. so Having seen a fox, o. he pursued it 92. and 
went into a wilderness. 3. From far-off there was visible the 
shape of a girl. 91 When he came near he saw os. that there 
sat a beautiful little girl in a place. 6. He said, 97. » Who brought 
you to this place? os. Is there any (relative) of yours at this place?» 
wt. The poor girl said, io. »It is a long story about my coming to 
this place. in. ET have no person (relative) at this place.» 102. The 
child (son) of the bai said to the girl, ws. »And if I should take 
you away, would vou go (with me)?» 10. The girl agreed and at. 
once wanted to go. 105. The child of the bai let the girl mount the 
horse and took her away. 106. On the road she told the story from 
the beginning word for word. 107. Having understood that the girl 
was a good girl, the son of the bai said, ws. »And if we two 
should be man and wife, 109. what would you say?» he asked. 
10. The girl agreed to the words of the son of the bai. 111. »Wells, 
she answered. 112. The son of the bai brought the girl to his house 


balani isikiye ketirip 113. atasiye ajtip 14. kop katta tojler qilip 
15. kop kisilerye aS na:n berip 116. qizni oziye nikath qilip aldi. 
17. qiz bala bilen uzaq yayt er yatun bolup ojnasip kulup ekki 
oyul tuydi. 116. bu ekki oyul on on bes jasya kirdiler. 119. mun- 
gata bar qanéa yazt ottl. 120. qiz eriye ajti ki 121. -baj baca! 
siz meni atainni jurtiya a:lip barur ma siz?) dedi. ize. lekind'a 
bu yaytya dav'ur bu baj balani a:tasi olup 123. neha:jatte isi 
kopajip qalyan edi. 124. baj bala zatuniye ejti ki 12. men seni 
bar ekite jaysi kisiler bilen jub'arsam qabul qilasan mé?. dedi. 
6. yatun qabul gildi. 127. bu baj bala zatuni ucun balaleri uéun 
ulay tejerladi. 126. jana ekki ksi ozige jaqin kiSsilerdan yaétun 
balaleri ucun qosti. 129. usa ekki kisi bu yatun bilan balalerini 
jolye a:lip iyti. 130. bar qanc¢a yayt jurgendan soy bor diajye 
tusti. 131. bar jerde yatun bilan balalerni otkazip qojdi. 132. har 
ekelesi kengesip ajtiler ki 133. -bu yatunni bu gun su jerda bar 
is ,qilmajmiz mo?. dediler. 134. Sunin bilen yatunni aldiye kelip 


n3. and told his father, m1. and having made a very big wedding 
15. and having given food and bread to many people, 16. he 
married the girl (unto himself). 117. For a long time he and the girl 
were man and wife, and played together? and laughed, and got 
two sons. 1s. These two sons reached the age of ten or fifteen 
vears. 119. Till then some time had passed. 120. The girl said to her 
husband, 121. »Bai bacha!’ Will vou take me to my _ father’s 
country ?>  122—123. But as the father of this bai-child had died, 
his work had increased very much at this time. i:. The child of 
the hai said to his wife. 125. »Tf J send you with one or two good 
men, Will you then consent?» 126. The wife consented. 127. This 
child of the bai made ready beasts of burden for his wife and for his 
children. 12s. And he added for his wife and children two persons 
who stood near to him. ia. Those two men went away with this 
woman and her children. iso. After they had gone some time they 
stopped (for the night) at some place. 131. They made up a place 
for the woman and her children somewhere. i132. The two (then) 
conferred with each other and said, 133. »Shall we not do something 
today at this place with this woman?» 131. So they came to the 


1 Sexually. 
2 bai baca lit. ‘child of a bai’, ix a common title for sons of bais. 
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ajtiler ki iss. -ay yatun ke! bu keéa Su jerda borgelesip jatajlik. 
dediler. 136. bu yatun bu kisilerni sozini unamadi. 137. bulerni 
aciyleri kelip 138. yatunye qarap ajtiler ki 139. -agard'a sen bizni 
sozimizni unamasay 140. balalerigni oldurup korsatamiz: dediler. 
wi. bu yatun bu gorqutuvler bilen qorqmadi. 142. bu kisilerni 
aciyleri kelip 143. ekele balani bortasini oldurup korsattiler. 144. 
buniy bilen ham yatun gorqmadi. 145. jene bartasini ham oldurup 
korsattiler. 146. yatun kordi ki 147. buler buni tirik qojmejdiler. 
148. bu yatun koplide ajti ki 149. »emdi bar jol tuzap bulerdan 
qutulmasam bolmajdiken» dep 150. dilida bor jol tuzadi. 151. bu 
kisilerge qarap ajti ki 152. »emdi kelinler! birleSejlik!» dedi. 15s. 
»mana mundej qilejlik ki men ber taSni mana su ter'afye qarap 
atajin. 154. har kim su tasSni tutup tapip kelsa 155. usa bilen 
barge jatajin» dedi. ise. bu ekki kisi bu sozye unadiler. 157. 
yatun kisi ber tasni a:lip iss. ber juqari d34jdan bor ter'efke 
qarap atip jub'ardi. i. bu ekele kisi ozleri bilan bolup eo. ta:s 


woman and said, 135. »Ah, woman! Come here! Let us lie down 
and do something together here this night. 135. The woman did 
not agree to the words of these men. 137. They got angry 13s. and 
said to the woman, 139. »ff you don’t agree to our words, 140. we 
will kill? your children.» 141. The woman did not get frightened from 
these menaces. 142. These men got angry 113. and killed one of the 
two children and showed it to her. 14. Even with this the woman 
was not afraid. 15. They killed the other and showed also that 
to her. 16. The woman saw (understood) 17. that they would not 
let her go alive. iis. This woman said in her heart, 19. »If I now 
cannot find any way (out of this) and be saved from them, it 
won't do.» 150. In her heart she found a way. ii. She said to 
these men. 152. »Come now here! We will do something together! 
153. Look here! We will do so. I will throw a stone in this diree- 
tion. i541. That one who finds this stone and brings it baek. 155. 
with him will I lie at once.» 156. The two men agreed to this. 157. The 
woman took a stone is. and threw it away from a high place in 
some direction. 15>—160. These two men, having been left alone, 


1 oldurup korsat- having killed to show :- to kill. 


aytarisige kettiler. 161. bu yatungine tizlik ilen atlerni barisini 
minip jugurtup ketip qaldi. 16z. bu kisiler bar uzay yazttan kigin 
usa ta:Sni tapip kelip kordiler ki 16s. yétun jog. 164. har qan¢a 
aytardiler ki tap'almadiler. 165. buler ojladiler ki 166. .bu yatun 
qajtip oz ojiye ketkan mekin?. dep 167. bular ham yajtip asta 
asta keldiler. 168. jollerde fikr qilerdiler ki 169. .ba:rip ba:j bala- 
siye neme djeya:b ejtamiz?. dep 170. kelip Sehrge kirip 171. ba:jni 
esikiye ba:rmastan bolak bar jerde turup 17z. bajni esegidan yabr 
aldirdiler ki 173. »yatuni kelgen mekin?. dep iz. kordiler ki 
175. yatuni kelmegen ek'an. 1%. soyra buler baj balasiye ba:rip 
amaulasip sorap ajtiler ki 177. -bizler yatuniy bilen balalerini 
alip ketip turoydik. ii. ber jerdan gqarindasleri bilan ataleri 
uérap qalip 179. yatuninni balaleri bilen a:lip ketisti. 190. bizlerni 
usa jerdan rohsat qildi. is1. biz Sundan qajtip keldik, dediler. 
182. 0: ydtun beda:re bu kiSilerni aldidan qatip 18s. 0:z atasini 


went away together to look for the stone. 161. This little woman 
mounted in a hurry one of the horses and went away at full speed. 
162. When these persons after a long time came back having found 
the stone, they saw 16. that the woman was not there. 161. How 
ever much they looked for her, they were not able to find her. 
165. They thought, 16. »If this woman may have returned home, 
I wonder?» 167. These (men) also turned and came back very 
slowly. 168. On the road they thought, 16. »What answer shall we 
give to the son of the bai, when we have arrived? i7. Having 
entered the town 17. they did not go to the house of the bai, but 
stayed at another place 172. and had news fetched from the house 
of the bai, saying, 173. »Has his wife come back, I wonder?» 17. 
They saw (they got to know) 17. that his wife had not come back. 
176. Then they went to the son of the bai and having greeted him they 
said, 177. »We were just bringing away your wife and her children. 
17s. At a place her relatives and her father met her 179. and they 
took your wife and her children and went away together. 180. They 
gave us permission to leave from that place. 181. We have returned 
from there,» they said. is2. When the poor woman had fled away 
from these men, 183. she went to the country of her own father. 


1 Lit. having incited (the horse) to run she went away. 
38 


jurtiye qarap ketti. is. jolda ber ¢upan balaye u¢rap ajti ki 
185. »aj Culpan bala! sen ozinni ustuvasipy bilen meni mana su 
ustubasimni alistirasen md?» dedi. 186. ¢ulpan bala unap 187. 
ustubasini bu yatun bilen alistirdi. 18s. uSa ¢ulpan balani ustu- 
basini kiip iss. telpagini bastirip kiip 190. ozini ¢ulpan balaye 
oysatip 191. atasini ojiye jetip ba:rdi. 192. atasini ojini eSigida 
oturdi. 193. atasi ber jerdan ujiye qarap kelip qaldi. 194. bu 
éulpan balani korup 195. ténimastan ajti ki 196. »ay bala! sen 
bu jerda nuéuk oturupsan?» cledi 197. bu ¢ulpan bala ornidan 
turup 198. sela:m qilgaé ajti ki 199. »ay baya! siz meni oz ei- 
ginizye saylay! 200. men sizye kop jaysi yizmetler qilemen» dedi. 
201. baj bu balani alip kirip zoe. oz isikiye sayladi. 203. munye 
omana su islerni qilasan» dep tajinladi. 204. bu qiz ozini atasini 
felini jaysi biler ecli. 205. atasiye jaqaduryan islerni kop jaySi 
biler edi. 206. jaqimgidek iSlerni qiler berdi. 207. har yaylarda 
bu baj bu balani iSleriye qarap ejterdi ki 208. »taadj3up! bu bala 
meni ozimni qizimge oySajdur ek'an» dedi. 209. »agard'a meni 
qizim olup ketmaganda eli 210. men »qizim qajtip keliptur» der 


isi, On the road she met a shepherd boy and said to him, 185. »Oh, 
shepherd boy! Will you exchange your own clothes for mine?» 
186. The shepherd boy, having agreed, 187. exchanged his clothes 
with this woman. iss. She put on the clothes of that shepherd boy 
189. and pressed his cap on (her head) i9. and made herself like 
the shepherd boy 191. and went away to her father’s house. 192. She 
sat in the door of her father’s house. 193. Her father came to his 
house from some place. 191. When he saw the shepherd boy 195. he 
said without recognizing him (her), 19. »Oh, child! Why are you 
sitting here?» 197. This shepherd boy stood up from his place 
i983. and having made salam (having greeted) he said, i99. »Oh, 
father! Keep me in your own house. 200. I will do very good 
services for you.» 201. The bai took this child inside 202. and kept 
it in his own house. 203. He appointed him (to do certain work) by 
saying, »Look, you do this work.» 21. The girl knew her own 
father’s habits well. 20. She knew very well the works (things), 
which pleased her father. 206. She served him in acts that pleased 
him. 207. Always when looking at the work of this child the bai said, 
20s. » Wonderful! This child resembles my own daughter. 209. And 
if my daughter had not died, 210. I should have said »my daughter 


edim» dedi. 211. bu qiz o:zini atasiye sirrini bildirmas edi. et. 
bar uzaq yayttan soy bu yatunni eri balalerini sayinip 213. usa 
ekki yizmetka:rini a:lip djunap keldi. 14. har Sehrlerye tusup 
keler edi. 215. kunlerdan bar kunisi Su yatunini atasini Sehrive 
jetip keldi. 216. bu yatungine her yaylerde ba:rip 217. musa:- 
ferya:nadan yabar a:lip jurer edi. 16. bar kunisi ba:rip kordi 
ki zi9. eri bilen usa ekki yizmetka:ri kelip 220. musa:ferya:neya 
tusuptur. 221. o:zini bildirtmastan jugurup kelip 292. atasiya ajti 
ki 223. »aj baya! fula:n djajda fula:n raq'amda bor jaysi kisi 
keliptur. 224. bar katta adamni oyli im'ls. dedi. 225. .adamler 
a:lip ba:rip 26. har jerya mehman qilijatkan im'is. dedi. 227. 
»agard'a siz ham uSsalerni ajtip kelsaniz zs. ber madslis tuzar 
edik. 229. suhbet qiler edik. 230. men jaySi tamayler pisirer edim. 
231. siz Oler bilen sozleSip yursand boler edipiz> dedi. 232. hamd'a 
bita jerimta katta kiSilerdan ajtsayiz 233. oler ham Su suhbetta 
bolseler 234. jaySi boler edi» dedi. 235. ba:j] bu balani sozi bilen 
usa mehmanlerni ajtirip ketirdi. 236. hamd'a ozini mulla eSan 


has returned.» 211. This girl had not revealed her secret to her father. 
22. A long time after the husband of this woman, having longed 
for his children, 23. took those (former mentioned) two servants 
and went away. 24. He came along, stopping in every town. 
215. One day he arrived in the town of this woman’s father. 216. 
This woman always went 27. and fetched news from the inn. 
28. One day she went (there) and saw 219. that her hushand and 
those two servants had come 22. and had put up at the inn. 
21. Not revealing herself she ran 22. and said to her father, 
223. »Oh, father! At a certain place and in a certain way there 
has come a good person. 24. He is said to be the son of a great 
man. 225. He has brought men (with him) 22%. and is said to make 
visits everywhere. 227. And if you also invited them 2s. we should 
arrange a party. 229. We should talk. 230. I should cook good 
dishes. 231. You should talk with them and be glad. 232. And if 
vou also should tell some of the great people 233. and if they also 
should be present at the talk, 234. it would be very well.» 235. The 
bai had these guests brought there according to the words of 
this child. 236. He also had his own mulla and ishan and pir?’ 


1 mullah eSan pir all three words signifying different qualities ag reli- 
gious mentors and teachers. 


pirini ajtirip keltirdi. 237. ber ujda buler gablasip oturer edliler. 
ess. bu cupan bala tamay pisirip ketirip berer edi. 239. tamay- 
lardan soy bear katta baltani ketirip 240. bajni ja:niya qojup qojdi. 
241. ba:sj bu baladan soredi ki 242. »bu baltani nima uéun bu 
jerge ketirdiy?» dedi. 243. bu bala bajye qarap ajti ki 244. »munda 
bar katta qissasi ba:r. dedi. 245. »men hali kelip sizlerye ajtip 
beramen» dedi. 246. bar a:z yaytan kigin kelip ajti ki 247. »emai 
sizler gablasip bolgen bolseleriniz kelinler! 248. qissa hika:ja ajti- 
Sejlik» dedi. 249. ba:] mehmanler bilen ajtistiler ki 250. »senga 
oysas Culpan kisilerda hika:jasi kop boledur. 251. sen ham bilsay 
ajtkin ki 252. bizler yursand bolajlik» cediler. 253. Suniy bilan 
bu bala hika:ja basladi. 254. ajti ki 255. »bar yaytta turkista:n 
Schrlerinda ber katta baj ba:r edi. 256. uni yatunidan bar qiz 
tuyuldi. 257. bu qiz tahmi:nan on tor on bes ja:Sye kiryenda 
268. bajni yatuni olup qaldi. 29. baj beta:ra bu qizini saylas 
ucun hed; bar jerge bar'almas edi. 260. kunlerden bar kunisi 
bajni bar zerur isi Ciqip qaldi 261. ki tahmi:nan on on bes kun 
ber d3ajye ketmak¢éi boldi. a6z. ojledi ki 263. »bu qizimni kimni 


called. 237. They sat in a house talking together. 23s. When the 
shepherd boy had cooked food, he brought it there. 239. After the 
dishes he brought a big axe 210. and put it at the side of the bai. 
2u. The bai asked the child, 22. »Why have you brought the axe 
here?» 243. This child said to the bai, 214. »There is a big story 
in that. 25. I will come at once and tell you,» it said. 216. After 
a short time it came and said, 217. »If you now have talked together 
enough, come here! 2s. Let us now tell the story.» 29. The bai 
and the guests said to each other, 20. »Among shepherds like you 
there are many stories. 2. If you also know (how to tell one) 
tell it, a2. that we may be glad.» 253. So this child began the story. 
254. It said, 255. »Once upon a time there was a great bai in one of 
the towns of Turkestan. 256. A daughter was born by his wife. 257. 
When this daughter was about fourteen or fifteen years old 258. the 
wife of the bai died. 259. In order to protect this daughter of his the 
poor bai was not able to go anywhere. 260. One day the bai got some 
necessary work to do. 261. He had to go away to a place for about 
ten or fifteen days. 262. He thought, 263. »In whose house shall 


isikiye qojajin?. dep zed. het ber jerge konli tolmastan vss. bar 
jerda ber katta mulla esan piri ba:r edi. gos. usani isikiya a:lip 
bu:rip 267. eSa:nye tapSurup ajti ki 26s. -mulla eSanim! meni 
mana Su qizim sizni esikiyizye ama:net tur. z69. man tahmi:nan 
qrq kunlerda kelip qalur men, dedi. 270. eSa:n -d3a:nim kozum- 
bilen dep qabul qildi. 271. baj gizni eSanni ujiye qojup d3unap 
ketti. 272. ber neta yayttan kigin esan bu qizni korup a:5iq 
bolup qaldi. e273. bar kun yaétunlerini ber jerlerge jub'arip 27. 
qizni a:lip qaldi. 27%. sonra yilvat iske kirlp 27%. qiz bilen mai-Sat 
qilmaq¢i boldi. 277. buha:na tap'almastan qizya bujurdi ki v7. 
‘au qiz bala! munda kegin! ekelamiz gablagajlik!. dedi. 27%. giz 
kelip ujatip so. ber jerda gablaSmastan oterer edi. vsi. eSa:n 
qizya bujurdi ki vez, .ay qiz bala! turgin! bor afta:bada su 
ketirgin!: dedi. 243. qiz bala afta:bada su ketirgendan soy ean 
bujurdi ki 284. »Su suni meni taa:retimye qujup bergin!. dedi. 


I put up my daughter?» 261. He did not like any place.’ 265. At a place 
there was a big mulla and ishan and pir. 26. Having brought her 
to his house 27. and having entrusted her to the ishan he said, 
268. »My mulla and ishan! This daughter of mine may be under pro- 
tection in your house. 269. 1 will come back in about forty days.» 
270. The ishan consented with a »my dear friend».? 21. The bai 
put the girl in the house of the ishan and went away. 272. After 
some time the ishan having seen this girl fell in love. 273. One 
day he sent away his wives to some place 24. (but) kept 
the girl. 25. Then he entered into private connection (with 
her) 276. and intended to enjoy* himself with the girl. 277. Not 
being able to find a pretext, he ordered the girl, 278. »Oh, girl! 
Come here! Let us two talk together!» 2. The girl came, felt 
ashamed 230. and sat somewhere without talking. 21. The ishan 
ordered the girl, 282. »Oh, girl! Stand up! Bring water in a 
ewer!» 283. After the girl had brought the water in the ewer the 
ishan ordered, 281. »Pour out this water for my bath!» 25. The 


1 Lit. After that his heart was not filled for any place 265. there was... 

2 dsantm kozum can be translated with ‘my dear friend’ or in most 
cases ‘all right’. 

3 maiSat from A, Shum ‘livelihood, living, leading a life’, here in the 
special meaning -enjoyment», ef. ZEXKER IT: 865 Acune, Pi. pula meajys 


Lebensmittel, was man zum eben bhraucht; Genussamittel. 
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285. qiz eSandi sozi bilan afta:beni suvini eSanni taa:ratiye qujup 
berer edi. vas. bardan eSan gizni eméekiye qol saldt. 247. bardan 
qiz balani aciyi kelip 268. afta:ba bilan eSanni basiye urdi. 2s». 
eSanni basi jarilip qaldi. 290. Suniy bilen qiz beéa:re bu eSanni 
esigidan ¢iqip ketip 291. ozini jeqin qarindaslerini ujiya ba:rip 
2o2, Sunda jurdi. 293. eSan bu bajye tezlik ile yat jaziptur ki 
a4, »qizin d3ella:b ek'an 295. demek ojnasi ba:r ek'an. 296. ustiys 
kelip qaldim. 297. berdan qizinni ojnasi meni ber tas bilen urup 
a9. basSimni ja:rip qacip ketti. 29. qiziy ham meni esigimdan 
tiqip 300. bolak dsajlerge juruptur» dedi. 301. baj bu sozni esitip 
goz. eSanye yat ja:ziptur ki 303. »meni qizimni tutturup oldurtuy! > 
dedi. 301. sonrasi bu eSan tor bes kiSilerye bujuruptur ki 30s. 
»fulam dsajde bar qiz ba:r. 306. Suni a:lip ba:rip 307. fula:n 
tayni arqasiye sojup 308. ustubaSlerini qanye bojap a:lip kelinler» 
deptur. 309. o: kisiler qizni tutup a:lip ba:rip 310. tayni arqasiys 
a:lip ba:rip oldurmak¢i boldiler. 311. 0: qiz jolda ketijatip 312. bu 
kisilerye qissani ber ber ajtip otuptur. 313. bu kisiler qissadan 


girl poured out the water in the ewer according to the words of 
the ishan for his bath. 2%. Suddenly the ishan laid hands on the 
girl’s breasts. 27. At once the girl was angry 28s. and struck 
the ishan’s head with the ewer. 29. The head of the ishan was 
broken. 29. So the poor girl went away from the house of this 
ishan 291. and went to the house of her near relatives 22. and 
stayed there. 23. In a hurry the ishan wrote a letter to the bai 
(saying), 294. » Your daughter is a whore! 295. It means she has a 
gallant. 29%. I came upon them. 297. At once the gallant of your 
daughter struck me with a stone, 298. and having broken my head he 
fled. 292. Your daughter also went away from my house 300. and went 
to another place.» 301. When the hai heard this 302. he wrote a 
letter to the ishan and said, 303. »Catch my daughter and have her 
killed!» 30:. Afterwards this ishan ordered three or four men 
(saying), 30. »At a certain place there is a girl. 30. Take her, 
307. and kill her behind a certain mountain 30s. and bring her 
clothes back dyed in blood.» 309. Those men caught the girl and 
brought her away 310. and brought her behind the mountain and 
intended to kill her. an. When that girl was going on the road 
312. She told the story word for word to these men. 313. When these 


yabarda:r bolup ata. bu qizni oldurus nahaq ek'enligini bilip 
815. 0: qizni qojujublarip ais. kojlegini bar qanya bojap a:lip 
kelip 317. eSanye korsattiler. 18. eSan bu kojlegini qani bilen 
a:tasiye Jubartip tur. sis. atasi baj bu kojlekni qani bilen korup 
320. SOnra OZ Ojiye qajtip kelip tur. az1. amma o: qiz bala tala- 
lerda jurer ek'an. 322. kunlerdan bar kunisi bar baj bala bar 
qanéa kisiler bilen Ayya Ciqip ses. bar tulkini arqasidan qovup 
324. bu qizni jaginiye kelip qaliptur. 325. giz balani uz'aydan 
korup 326. jugurup ja:niye kelip soraptur ki 327. -siz bu jerge 
qandaj keldipiz? nema is qilasiz bu jerda?. deptur. 326. qiz bu 
ba} balaye ajtiptur ki 329. .meni bar uz'aq hika:jam ba:r. gio. 
agard'a meni a:lip ketsepiz 331. jolda hika:jani sizya bar bar 
ajtibotaman» deptur. a2. baj balasi bu qizni bar atye mindirip 
a:lip ketiptur. 333. jolda va:qea:lerni baj balasiye ber bar ajtibo- 
tuptur. 334. baj balasi qizye qarap ajtiptur ki 335. »agard'a soz 
Sunde] bolsa 336. sizni men ozum oz nika:himys alsam nima 
dejsiz?» deptur. 337. qiz bala bu sozye konup ass. jaysi d3eva:b 
ejtiptur. 339. Sunin bilen bu baj balasi bar katta tojler qilip 340. 


men were informed of the story 314. and understood that it was 
unjust to kill this girl, 315. they let her go, 316. and having dyed 
her shirt in blood they brought it 317. and showed it to the ishan. 
318. The ishan sent this her shirt with her blood to her father. 
319. When her father the bai had seen this shirt with her blood 
320. he later returned to his own house. 321. But this girl wanders 
in the fields. 322. One day the child of a bai went out hunting 
together with some men. 323. Having pursued a fox 321. he 
came near to-this girl. 32. Having seen the girl from far-off 
326. he ran to her side and asked, 327. »How did you come to this 
place? What do you do at this place?» 32s. The girl said to this 
child of a bai, 329. »l have a long story. 330. If you take me away 
331. I will tell you the story word for word on the road.» 332. The 
child of the bai let the girl ride on a horse and went away (with 
her). 333. On the road she told the events to the child of the bai 
word for word. 331. The child of the bai said to the girl, 335. >If 
it is so 33. what do you say, if I myself married you?»’ 337. The 
girl agreed to this 33s. and gave a good answer. 339. So the child 


' Lit. if I myself took you to my own wedding. 


qiznit oz nika:hiye a:liptur. 341. Suniy bilen ber neca yayt ckelasi 
er u yatun bolup ai. ortalerindan ekite oyul bala toyuluptur. 
az. bu balaler on on bes ja:Sye kelipturler. 344. sonra bu giz 
eriye bar kunisi ajtiptur ki sis. -meni atamni Sehriye a:lip barur 
md siz?» dep 346. baj balasi iSini kopligidan ozi kel'almastan 
347. ekite yizmetka:ri bilen yatunini eki balasini qosup jubariptur. 
348, bar neta kun jolya jurgsndan soy bor yilvat djajye bu kisiler 
yatun bilen balalerini tuSurup sis. ekelssi kengeSip ajtiptur ki 
350. oSu yAtuni bu gun gu jerde bar iS qilmajmiz mo?- 351. dep 
ekelesi kelip yatunye ejtiptur ki 352. »ay yatun kegin! bu gun su 
jerda barlesip jatajlik» deptur. 353. bu yatun bu kisilerni soziye 
unamaptur. 334. bu kisilerni atiyi kelip ajtiptur ki 355. »agard'a 
sen bizlerni sozimizye konmasay 356. balaleriyni olluramiz» dep- 
turler. 357. bu yatun bu qorqutuvler bilen qorqmaptur. 358. bu 
kisilerni aciyi kelip 359. balalerni bartasini oldurup korsatiptur. 
360. buniy bilen bu yatun olerni soziye unamaptur. 361. tayin bor 
balasini oldurup korsatiptur. 362. bu ya:tun beca:ra qaraptur ki 


of the bai made a big wedding 310. and married the girl. 31. After 
the two had been man and wife for some time 342. two boys were 
born to them. 343. These children came to (an age of) ten or 
fifteen years. 3. Then this girl one day said to her husband, 
345. »Will you take me to my father’s town?» 316. As the child 
of the bai was not able to go with her himself owing to much 
work, 347. he sent two of his servants and his wife and his two 
children away. 31s. After they had gone on the road for some days 
they had the woman and her children put up at a solitary place, 
349. and after having conferred together they said, 350. »Shall we 
not do something with this woman at this place?» 31. They two 
came to the woman and said, 352. »Oh, woman, come here! Let us 
lie together here to-day.» 353. This woman did not agree to the 
words of these men. 34. These men grew angry and said, 355. >If 
you don't agree to our words, 356. we will kill your children.» 
37. The woman did not become frightened by these menaces. 
a. These men were angry 359. and killed one of the children and 
showed it to her. 360. With this the woman did not agree to their 
words. 361. They killed another child and showed her. 362. The 


36s. dieé bar ila:d; joq. sea. dilide ajtiptur ki ss. .bulerdan bar 
hia qilip qutulmasam 466. bolmajdur, 367. dep bulerni Gagqirip 
ajtip tur ki ses. ay kisiler kelinler! emdi barlesejlik. 69. lekind'e 
men sizler u¢un ber is korsataman. a7. har qajsileripiz Su isni 
qila bilseleriniz av. usa kisi bilen bu gun keéasi barlasip jata- 
men,» deptur. 372. Sunip bilen bu qiz bar tasni a:lip ajtiptur ki 
373. »-men Su tasni Su jaqqa qarap ataman. 374. Suni har qajsi- 
leriyiz tutup kelsaleripiz 375. bu gun sizler bilen bolamen. deptur. 
376. taSni a:lip bar jugari dzajdan ber tar'afye qarap atiptur. 377. 
bu ekele kisi ta:Sni argasidan jugurup ketkandan soy 3%. bu qiz 
yayt tapip 37. tezlik ile atlerdan berisini minip yaciptur. 360. 
jolda bar Culpan balani kiimini a:lip kiip a:lip tur. 381. Sunip 
bilen o:z atasini ojiya jetip kelip edigida oturuptur. 382. a:tasi 
eSikiye kelseki 383. bar Culpan bala oturuptur. 364. mundan sorap- 
tur ki 385. »ay bala! sen bu jerda nucuk oturupsen?. deptur. 
386. bu bala a:tasiye garap ejtiptur ki 367. .agard'a siz meni oz 
iSikinizye saylaseniz 388. men jaySi ber iSlerni qilamen» deptur. 
3s9. a:tasi bu balani a:lip kirip 390. i8 korsatip tur. 391. bu bala 


poor woman saw 363. that there was no help. 361. She said within 
her, 365. >If I am not saved from them by playing a trick, 366. it 
will not do.» 367. She called them and said, 36s. »Oh, men, come 
here! Let us now he together. 369. But I will show you something. 
s7—v1. To-night I will lie together with that one of you who can 
do it (what I have to show you).» 37. And so the girl took a 
stone and said, 373. »I will throw this stone in that direction. 
avi. I will lie together with whomever of you brings back 
the stone.» 376. She took the stone and threw it away in a direction 
from a high place. 377. After the two men had run after the 
stone 378. this girl found time 379. and mounted in a hurry one of 
the horses and fled. sso. In the road she put on the clothes of a 
shepherd boy. 3s1. Thus she reached her own father’s house and 
sat in his door (house). 382. When her father came to the door 
(house) 383. there sat a shepherd boy. 381. He asked him, 38. »Oh 
child! Why are you sitting here?» 386. This child said to its father, 
as7. >If you keep me in your own house 3s. I will do good services.» 
389. Her father took this child 39. and showed her (some) work. 
sa. This child did the work as before. 392. Every time when her 
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islerni ayalgidek qilur ek'an. 392. atasi har zama:nda korup ajtar 
ek'an ki s93. sagard'a meni qizim olup ketmegende edi 394. men 
seni qizim der edim» der im'is. 395. qiz sozni Su jerya jetkiz- 
genden soy 396. atasi fahmlap yqalip tur. 307. hamda eri bilip 
qaliptur. 398. tezlik ile atasi baltani a:lip 399. eSanini capip taslap 
soo. hamd'a eri tezlik ile oSa eki ylzmetka:rini Capip taslaptur. 
401. bu ué ksi demak baj qizi kiuja:yi Su jerda ber beraulerini 
tapisiptiler im'i8 402. faq'at tema:m. 


father saw it he said, 393. »If my daughter had not died 394. I should 
have said, that you were my daughter,» he said. 305. When the girl 
had let her words come so far 306. her father understood. 397. Also 
her husband understood. 30s. Her father took the axe in a hurry 
399. and beheaded the ishan. 400. And her husband also in a hurry 
beheaded those two servants. 401. These three persons, that is the 
bai, his girl and his son-in-law found each other here. 402. That is all. 


6. 
hiku:ja. 


1, turkesta:nde ber go:] kisi ba:r edi. 2. har yayt zatuni bilen 
kengeSip 18 qilar edi. 3. bar kuni isikige eki naf'ar mehma:n 
keldi. 4. iSigini taqilatti. 5. jugurup Ciyti ki 6. eklde katta katta 
kiSiler kirgen ek'en. 7. ajtiler ki 4. -bizler sizdi ujipizye bu gunée 
mehma:n bolamiz» dediler 9. bu ksi ajti ki 10. »sazler kim bolur 
sozler? 11. qajerdan keldinizler?» dedi. 12. uler ajtiler ki 13. 
»bizler yizr bilen ilijja:s bolurmiz. 14. yuda: ter'efindan sizni isi- 
kinizye tajinlandik» dediler. 15. bu go:] ksi ajti ki 16. » toytapiz- 


6. 
Tale. 


1. In Turkestan there was a fool. 2. He always worked after 
having conferred with his wife. 3. One day two strangers came 
to his house. 4. They knocked at his door. s. He ran out (and 
saw), 6. that two very great persons had entered (his house). 
7. They said, s. »We will be guests in your house this day.» 
9. This man said, 10. »Who are you? 11. From where have you 
come?» 12. They said, 13. »We are Khizr and Elijah.’ 14. We have 
been appointed (sent) from God to your house. 15. This fool 


1 Khizr and Elijah are Muhammadan prophets. Khizr is believed to 
be able to stride over ever so many places in one day; his hands and 
fingers are believed to have no bones; his prayers to God are always 
accepted; the one who meets Khizr and tells it to someone else will die; 
cf. tale 14 of this collection about other qualities of Khizr. Elijah is said 
to have the control of all the waters of the world in hia hands; when 
Elijah walks on the surface of the earth flowers and odoriferous herbs 
green under his feet, etc., cf. further Enz. d. Islam, art. al-Khadir. 


ler! men yatunimdan sorajin bolmasa. dedi. 17. kirip yatunige 
ajti ki as. -ay ydtun! yabarin barr mu? 19. istkimizye ekkide 
katta zor bor kisiler azi:zler keliptur im‘is. 20. bori ajtadur ki 
21. omen yizr men». 22, ekkindsisi ajtadur ki 23. men ilija:s 
man> dejdur. 24. agar qabul qilsayn 25. bu gun isikinye mehma:n 
bolamiz> dejdurler. 26. say yatun! sen neme dejsen ve nime 
korsatasan?» dedi. 27. yatuni ojlap ajti ki 28. .ciqip ajtkin ki 
bizge mehma:n kerekmes. 29. neme ucun ki men ozom har kunda 
berayni isikiys yizmat etip ber tenge islejmen degin. 3c. bu gun 
usa ber tengeni islap kelgen edim. 31. yatunim meni ariqqa suya 
jubardi. 32. su alijlatkan yaytimda usa ber tengeni suya ttistir- 
dum degin» dedi. 33. bu go:l beca:ra ¢iqip mehma:nlerye yatunini 
ajtkan sozlerini ajti. 34. 0: mehmaznler ajtiler ki 35. »biz seni as 
tamayin ucun kelgenimiz jog. 36. balki bizler ozomiz bilen as 
tamayimizdi alip keldik. 37. Sundan artkanini senge yatuninye 
berur miz> cediler. 38. >kirip yatuninge Su sozni ajtkin! 39. faq'at 


said, 16. »Stop! In this case I will ask my wife.» 17. He went 
to his wife and said, 1s. »Oh, wife! Do you know? (Have you 
heard?) 19. There have come two very great men to our house. 
». One of them says, 21. >I am Khizr.» 2. The second says, 
23. >I am Elijah. 2. If you consent 2. we will be guests in your 
house to-day.» 2. Oh, wife! What do you say and what do you 
offer them for food *?» 27. His wife thought it over and said, 28. 
»Go and say that guests are not necessary to us. 2. Say (that 
it is) because I myself serve every day in someone’s house and 
earn (together) one tanga.” 30. To-day I came home having earned 
that tanga. 31. My wife sent me to the waterchannel for water. 
32. When I was just taking up water I dropped that sole tanga 
into the water.» 33. This poor fool went out and said what his 
wife had told him to the strangers. 31. These strangers said, 35. 
»We have not come for your provision and food. 36. On the 
contrary we brought our own provision and food with us. 37. The 
remains of it we will give to you and your wife. 3s. Go in and 
tell your wife this! 39. If you only give us room it will do,» 
4 Lit, what do you show them. 

* tanga a coin ot different value in different parts of Central Asia. In 
Afghanistan according to JAMAL-UD-DIN AHMAD & MUITAMMAD ABDUL AZIZ, 


Afghanistan, p. 125 the tanga was either a bronze coin -- the -llbasi or Tanya 
='/s Rupee = 30 pul, or a silver coin of the same value. 


bizge sen (34) bersay boladur. dediler. 40, bu beéa:ra sojunup 
kirip yatunige ajti ki 41. -gaptan yabarin ba:r m3? 42. mehma:zn- 
lar oz jemis tamaylerini alip kelgen im'ié. 43. bar yan¢a qilya- 
nini senge menge berer im'iS. dedi. 44. yatuni ajti ki 45. vagard'a 
soz Sunde} bolsa Alip tiiskin! 46. mehma:nlarya usa taSqariye 
3a} qilyin! 47. usa jerde otursunler!. dedi. 4%. bu go:l be¢a:ra 
yatunini sozi bilen mehmacnlerni ttisiirdi. 49. taSqarisiye 3aj 
salip so. mehmacznlerni otkazdi. 31. bar qanca uayttan kigin 
mehmacoler kirip sz. bizya dastaryan bilen bar idisde su Alip 
ciqin!» dedi. 53. bu go:] jugurup kelip yatunige ajti ki 64. .meh- 
ma:nler ajtadur ki 65. »bizye dastaryan bilen bar idikde su alip 
eiqin! dedi dep bujurdi. 56. neme qilajin?. dedi. 57. yatuni 
qoliye ber bos dastaryandi ber katta idigde su berdi. 458. meh- 
ma:nlerni aldiya alip Ciyti. 59. Giysaki mehma:nler har ekkilesi 
suk'utlap oturgan ek'an. 60. dastaryandi jazip 61. ortasiya suni 
qojup gojdi. 62. Sunge dav'ur mehma:nler basini kotarmadi. 63. 


they said. 4. This poor fellow was happy and went in and said 
to his wife, 4. »Do you know anything about the talk? (Have 
you heard?). 42. The strangers have brought food themselves. 
43. They will give us of what is left.» 41. His wife said, 45. >If 
it is so give them room!’ is. Make room for them at the outer 
side.” 47. There they may sit!» 4s. This poor stupid man gave 
the strangers room * according to the words of his wife. 49. Having 
made room ready on the outer side so. he conducted the strangers 
over there. 51. When the strangers had entered, some time after, 
they said, 52. »Bring us a table-cloth® and water in a bowl!» 
53. This stupid man ran away and said to his wife, 51. »The 
strangers say, 55. »Bring us a table-cloth and water in a bowl!» 
So they ordered. 56. What shall I do?» 57. His wife gave him an 
empty (just a) table-cloth and water in a large bowl. 5s. He brought 
it to the strangers. 59. When he went out the two strangers were 
sitting with drooping head. 6. Having spread out the table-cloth 
ci. he placed the water in the middle of it. 62. Until then the 
strangers did not raise their heads. 63. He sat a little while. 

1 tis- in the meaning ‘to give room for the night’, the same meaning 
occurs in the following (iéSdér-. 

2 taSgar? ‘outer’ is also that part of the house which is tor the men 


and for guests. 
3 dastaryan a (table-)cloth, which is spread on the floor. 
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bar az oturdi. 64. ham mehma:nler basini kotarmadi. 66. a:yirde 
bu kisi mehma:nlerye qarap ajti ki 66. »0: mehmaznler! sizler 
menge »su bilen dastaryan alip Ciqip!» dedipizler. 67. alip ¢iqip 
dastaryandi jazip 6s. suni ortasiye qojup oturup man. 69. ber 
qanta yayt boldi. 70. qaramajsizler. 71. snanimiz ba:r, dep edi- 
leriniz. 72. snAnipizdi almajsizlery dedi. 73. mehmacznler bu kisige 
qarap kulup vw. janini aytarip wm. bar mun¢agine kuléa nandi 
‘iqarip w. to:r bolup 77. ber bolumini »suf> dep suge batirav'aldi. 
7. usa nan ayalkidek putun bolup yaldi. 7. tayin to:r bolup 
eo. bar bolumini suf» dep suge batirdi. #1. tayin to:r bolup se. 
alqissa bu nandan taymi:nan bes on kisi tojyidek kop'ajtirdi. a. 
idi§ etra:finda nan tolup tasti. 4. oj igesi bu iStan taad3up qilip 
85. ahista turup ba:rip ss. ya:tunige hika:ja qildi. 87. ajti ki 
ka. cay yatun! gaptan yabarin ba:r mo? ss. mehma:nlardan 
man bar taad3ub isdi kordum. 90. bar nani ba:r ek'an. 91. uSani 


64. Even then the strangers did not raise their heads. 65. At last 
this man said to the strangers, 6. »Ah, strangers! you said to 
‘me, »Bring water and a table-cloth.» 67. I brought it and spread 
out the table-cloth 6s. and placed the water in the middle of it 
and (then) sat down here. 6. Some time has passed. 7. You 
don’t look up. 71. You said, »We have bread.» 72. You don’t 
take your bread.» 73. The strangers looked at this man and 
laughed 71. and searched for something at their side. 7. They 
took out some kulcha-loaves * 76. and divided them into four (parts) 
77, and saying ’suf’, dipped one of the parts in the water. 7s. 
That loaf became whole as it was before. 79. Dividing it again 
in four (parts) so. they said ’suf? and dipped one of the parts in 
the water. s1. Dividing it again in four parts, sz. in fine they 
increased it so that it was enough to sate about five to ten 
people (with) of this bread. #3. The bowl was filled up with 
bread so that it overflowed. s1. The owner of the house was 
astonished over this s. and slowly went ss. and told his wife. 
87. He said, ss. »Oh, wife! Have you heard? s9. I have seen a 
wonderful work (done) by the strangers. 90. They have one loaf. 


1 kuléa-nan a round loaf; according to Boapanov, p. 87, from Hindustani 


don? kuliéa, originally with the meaning ‘an orb, a disc’, later ‘a round cake’. 
Zon r 


ciqarip 2. to:r bolup 9s. bar bolumini suf. dep suge batirsa 
vt. butun bolup yalur ek'an. 95. agard'a bar fikre tapsay ki 9s. 
mehina:nlardan Su nanini oyurlap a:lip qaélsay 97. bar umrda 
is ham kerekem'es. 98. nan jeip otamiz. dedi. . -jeni oSa 
nanini alsay 100. men ozom organdim. 101. to:r bolup 102. ber 
bolumini -suf» dep suge batirsam 1038. butun olur. 104. bolak 
taklif ham kerek em'es» dedi. 105. yatuni ejti ki 106. -agard'a 
gap Sunde} olsa 107. jugurup turup mane bu korpe jaztuylardan 
alip ¢iqin! 108. ajtkin ki 10%. -sazler uzay d3ajdan caréap kel- 
genge oySajsizler. 110. mane Su korpe jaztuylarni salip bersam 
u1. ber a:z ber a:z uylap alinler!, degin. dedi. iy. bu go:l 
xyatunini sozi bilen korpa jaztuylerni kotarip alip ¢igip 113. 
mehma:znlerge ajti ki i14.  sizler alb'atta uzay d34jdan kelgenge 
oySajsizler. 115. d34] salip bersam 116. bar az ber az uylanizler. 
dedi. 117. mehma:nler »yu:b bolur. dedi. 118. d3ajini salip berdi. 
119. mehma:nler uylastiler. 120. bu be¢a:ra bulerni uylasini pajlar 


91. When they have taken it out 92. and divided it into four, 
93. and having said »suf» dip one of the parts in the water, 94. 
it becomes whole. 95. And if you could think out, 96. and if we 
would steal this bread from the strangers, 97. we should not find 
it necessary to work in a lifetime. 9s. We will pass (our lives) 
eating bread. 99. That is if we could take that bread 100. I learned 
it myself (how to do it). 10. If I, having divided it into four 
102. and having said »suf» dip one part of it in water, 103. it will 
become (get) whole. 101. Other ceremony is not necessary.» 105. 
His wife said, 106. »If it is so 107. then run and bring that and 
that’ of the counterpanes and pillows. 108. Say, 109. »You are 
like to have come tired from places far-off. 110. If I spread out 
these counterpanes and pillows, 111. you sleep a little!» So she 
said. 112. This stupid man brought the counterpanes and pillows 
according to the words of his wife, 113. and said to the strangers, 
14. >Of course you look to have come from a far-off place. 115. 
If I make room, 116. you sleep a little!» i17. The strangers said, 
>It will be well». 118s. He made a place ready. i19. The strangers 
slept. 12. This poor man guarded their sleeping. i2. He went to 


1 mane bu. 


edi. iz. yatunige kirip ajti ki we. say yatun! emdi neme is 
orgatasan? 123. neme qilajin? 124. mehmacznler bolsa uyladi. 125. 
bar jol korsatkin!» dedi. 126. yatuni ajti ki 127. »bolmasam ¢igip 
ba:r! uSa kiSiniyki janinda nan ba:r dur. 12s. Suni janindan asta 
nanini Alyin. 129. agard'a ujyanip qalsa 180, ajtkin ki 131. »seni 
janijda burga qongan ek'an. 182. Suni alardim» degin!» dedi. 
133, »agar ujyanmasa alip kelev'er!» dedi. 134. bu bea:zre cigip 
kordi ki 135. uSa kisiniki nani ba:r edi. 186. Jerge qarap jatiptur. 
137. aliSni imka:ni bolmadi. ss. kirip yatunige ajti ki is9. »ay 
yatun! usa nani ba:r kisi jerge qarap jatiptur. 140. al'almadim- 
dedi. 141. yatuni orgatti ki tz. »ba:rip ajtkin ki 143. -o- mehma:n- 
ler! bizui ojumizys kelgen kSi Garqaméasi bilen jatadur degin> 
dedi. ita. bu kisi yatunini sozi bilen Ciqip 145. uSa mehma:nya 
ajti ki 6. say au mehma:n! turuy! 47. munda jatmay! 1s. 
bizni isikimizys kelgen kSi mundej jatmajdur. 149. JaySi em'es. 
150. Carqam¢asiye jatin!> dedi. 151. mehma:n bu sozdi korup 152. 
»yup! mana mundej jataman: dep 1s3. juzini juqariye qilip jatti. 


his wife and said, 122. »Ah, wife! What work will you teach me 
now? 123. What shall I do? 11. As to the strangers, they sleep. 
15. Show a way!» he said. 12. His wife said, 127. »If possible 
go in! The bread is with that person. 12s. Take his bread slowly 
from him! 12. And if they should awake 130. say, 131. »A flea 
has sat down on your side. 132. I have taken it.» 133. If they 
don’t awake bring it (with you).» 131. This poor fellow went out 
and saw 135. that that man had the bread. 136. He lay looking 
to the ground.’ 137. There was no possibility to take it. 138. He 
went to his wife and said, 139. »Oh, wife! The man who has 
the bread is lying (with his face) to the ground. 10. I was not 
able to take it.» 1. His wife taught him, 142. »Go and say, 143. 
»Oh, strangers! A man who has come to our house lies on his 
back!» 14. This man went away with these words of his wife 
145. and said to that stranger, 6. »Oh, stranger! Stand up! 147. 
Don’t lie there! 143. A man who has come to our house does not 
lie so. 149. It is not good. 150. Lie on your back!» 151. When the 
stranger heard this 152. he said, »All right! I will lie thus,» 15s. 
and lay with his face up. 154. A short time after this man (the 


1 Te. with his face to the ground. 


14. bor a:z yayttan kigin bu ksi guma:n seredi ki 155. uylap 
qaldi dep 156. asta ba:rip bu adamni ja:nini aytarar edi. 167. bul 
adam hetda oyurliq qilyan joy edi. 154. qoli kop qaltarar edi. 
ins. bariki jaqinige ba:rip iso. al'almaj qajtip 161. yatunige kelip 
ejti ki 162. »ay yatun! hed; a:lip bilmejmen. 163. qolum kop 
qaltarajdi. 164. bilmejin neme qilajin. dedi. 15. yatuni ajti ki 
166. >au go:l qorqmagin! ba:r! 167, man mana bu jerdan garap 
turar man. 168. sen meni usa ajtkanimni qigin. 169. ugard'a 
ujyapse 170. usa ajtkanimni degin. dedi. 17. bu beta:re yatunini 
sozi bilen tayinda barip 172. melhma:nni janindan nanni a:lip 
turup edi. 173. berdan mehma:n ujyanip ajti ki im. -ay go:l! 
sen neme kelijapsan? 17. meni japimni nime ucun aytararsan?. 
dedi. 1%. bu: kisi usa yatunini degen sozini ejtip qutuldi. 177. 
mehma:nler Suniyn bilen yava:tir olup tay atirdi. 176. erte bilen 
ajti ki 179. »o: kisi! biz emdi ketedjak boldik. 180. agard'a har 
na maqsu:din bolsa soragin! 181. haqqinda dua: qilajliq: dedi. 
isz. bu k&i ejti ki 183. .men bolmasam ba:rip yatunimdan sorajin. 


fool) suspected 155. that he might be asleep 156. and went slowly 
and searched this man.’ 157. This man (the fool) had (however) never 
made a theft. 158. His hands shook much. 159. Having gone near 
to the man, 160. he was not able to take it and returned 161. and 
came to his wife and said, 162. »Oh, wife! I cannot take it. 163. 
My hand shakes much. 161. I do not know what to do.» 165. His 
wife said, 16. »Oh, fool! Don’t be afraid! Go! 167. I will stand 
and look from this place. 16s. You do what I have told. i169. And 
if he should awake 170. say what I have told you.» i1. This poor 
fellow went away once more according to the words of his wife 
172. and was taking (started to take) away the loaf from the 
stranger. 173. Suddenly the stranger awoke and said, 171. »Oh. 
fool! Why have you come? i7. What are you looking for at 
my side?» i. This man said what his wife had told him and 
was saved. 177. When the strangers had become quiet with this, 
it dawned. 17s. In the morning they said, 179. »Oh man! now we shall 
go. 1%0. What ever want you have, ask for it. 181. We will pray for 
you!» 192. This man said, 183. »In such a case I will go and ask 


1 Lit. searched the side of this man. 


4 


dedi. 1x4. yatunim har n'erseni orgatsa 185, usa nerseni sizlerden 
sorajin> dedi. 186. Sunin bilen yatunidan ba:rip sorardi ki 187. 
‘ay ay yAtun! mehma:nni nanini yu oyurlaj almacdiq. 188. emdi 
mehma:nler ajtadur ki 199. »bizlerden har nersslerni soraseleriniz 
i190. bizler yuda:dan usa nerseni sizler uGun sorap beremiz» dediler» 
dedi. 191. yatuni ajti ki 192. »agard'a soz Sunde} bolsa 193. ciqip 
soragin ki 194. »men ozom temurtilik kaspini bilemen» degin. 195. 
»yatunim jegirgi jegirigsni biledur» degin. 196. »menin ucun bor 
uj yoza ozom utun ber uj komur bor oj temur soragin» dedi. 
197. bu k&i Giqip mehmaznlerge ajti ki 198. »ay azi:zlerim! men 
ozom temurci men. 199. yatunim bolsa jegirgi jegirip biledur. 
zoo. har ekkilemiz u¢un yuda:dan bar oj komur ber oj temur bar 
0] yoza sorap berssleriniz 201. komur temirdan men ozom te-Se 
balta jasajmen. 202. yatunim bolsa yozadan ip jegirip 203. baza:rye 
a:lip Giqip sa:tamiz. 204. pul kopajadur. 205. majisat qilamiz» 
edi. 206. bu ezizler bu sozlerni isitip ejtiler ki 207. »o0: kisi! bos 


my wife (about it). 181. Whatever my wife will teach me, 185. I will 
ask from you.» 186. So he went and asked his wife, 187. »Oh, wife! 
We have not stolen the bread of the strangers, have we?’ 18s. Now 
the strangers say, 189. » Whatever you ask us about, 190. for this 
thing we will ask God for on your account.» So they said», he 
said. 191. His wife said, 192. »If it is so 193. go and ask (and say), 
191. >I myself know the occupation of a blacksmith. 19%. My wife 
is able to spin with a spinning-wheel. is. Ask for a house of 
(filled up with) cotton-pods for me and one house of coal and 
one house of iron for yourself.» i97, This man went away and 
said to the strangers, 198. »Oh, my great men! I myself am a 
blacksmith. 19. As to my wife she can spin. 200. If you would 
ask God for a house of coal and a house of iron and a house of 
cotton-pods for each of us, 201. I myself will make hatches and 
axes from the coal and iron. 202. As to my wife, she will spin 
thread of the cotton-pods, 203. which we will bring to the bazaar 
and sell there. 24. The money will increase. 20. We will spend 
(a pleasant) life.» 2%. When these great men heard this, they 


1 yu, cf. SHaw, 138, »oghu an affix corresponding with our »n't» in 
»isn’t there?», »doesn't it». E. g. bdér-ghu »(there is) isn't there?» 


uc ujipiz ba:r mo? vos. bizler usal ejtkanlerigizdi zuda:dan sorap 
berejlik. dediler. vos. bu ksi ejti ki 210. -bolmasam men yatu- 
nimdan sorajin ki ai, uc tortta ujlerim barr. 212. sulerni bosatip 
ciqajin» dedi. 213. yatunige ba:rip ejti ki am. -ay yatun! kel! 
tizlek ilen! 215, mane Su ué ujni boSsatajlik» dedi. zt6. .ha:zerda 
mehma:nler Sunge qarap turuptur. 217. yuda:dan usa ejtkanleri- 
mizni sorap berer im'isler,. 218. yatuni bilen uSa bos ujlerni taza 
boSatip ¢iqip ajti ki 219. .ay mehmanler! men yatunum bilen 
ujlerni bosatip Ciytim. 220. sorap berinizler degen nerselerimizdi», 
dedi. 221. bu ekki eziz gollerini a:cip ajtiler ki 2. «su adamye 
yuda: ja: ber oj komur bar uj temur ber uj yoza bergin. dedliler. 
223, qollerini juzlerge surtup ejtiler ki 224. ay baba! ba:rip usa 
ujlerinni korgin ki 25. usa ejtkanleriy bilen ujleriy tolup tur mod 
ja: jog?» dediler. 22. bu kisi ba:rip ujlerini kordi ki 227. ber oj 
komur ber uj temur boar o} yozage toluptur. ze. yatunige bu 
yabardi berip ejti ki 229. .bu kisiler kop katta azizler ek'an. 230. 
bizler nima ucun su uc uj altun soramadiq» dediler. 231. yatu- 


said, 27. »Oh, man! Have you three empty houses? 2%. We will 
ask God for the things you have said.» 20. This man said, 210. »In 
such a case I will ask my wife, 21. that I shall have three or four 
houses. 212. I will go and make them empty.» 23. He went to 
his wife and said, 214. »Oh, wife! Come here! In a hurry! 215. 
Look, let us make these three houses empty. 216. Just now the 
strangers are going on with it. 217. They are asking God for what 
we said.» 218. Having made those empty houses entirely empty 
together with his wife, he went out and said, 219. »Oh, strangers! 
I made the houses empty together with my wife. 220. Ask (now) 
for the things we have said.» 22. These two great men opened 
their hands and said, 222. »Oh, God! Give a house of coal, a house 
of iron and a house of cotton-pods to this man!» 23. They stroked 
their hands over their faces and said, 224. »Oh, father! Go and 
see in those houses of yours. 225. Have your houses been filled 
up as you said or not?» 22. This man went and saw in his houses 
227, that one house was filled with coal, one with iron and one 
with cotton-pods. 228. Having brought this news to his wife he said, 
209. »These men are very great men. 230. Why did we not ask 
for gold in these three houses?» 231. When his wife had recovered 


ni esige kelip ejti ki vaz. »ba:r! bolmasam su ué uj tilla bolup 
qoja qalsin» dedi. 233, azizler dua: qilip ajtiler ki 284. »ba:r! 
korgin ki uSa ujleriyda usa nerseler nime boluptur» dediler. 238, 
kelip korsa ki 236, uSa ué uj altundan tolup qalip tur. 37. bu 
go:] beCa:re jugurup ¢iqip mehmaznlerge ejti ki 238. -ay mehma:n- 
ler! SaSmayler! 230. mendes us tortta eSak ulaylarim ba:r. — vao. 
sizlerde ekkite atleriniz ba:r ek'an. 241. janimcda qabrista:n ba:r. 
eg. Suler bilen meni iSegim usa jerdan ta:S yiS sujaklar bolsa 
alip kelurman. 213. sizlsrdan faq'at bar »valla:hu akbar. altun 
bolsa ortada bolup alamiz~ dedi. 244. bu azizlar buni munéalik 
sadaligige kulup ejtiler ki 245. »ay baba! siz bilesiz ma ki 246. bu 
ué oj altunni qanéa yayta qanca balaleriniz je'p serf etip bilmes» 
dediler. 247. »emdi siz Su verselerni jiyistirista bolin. 248. Su sizge 
kifa:jelik etedur» clediler. 249. »bolak zehmeti sizge zerurligi joy» 
dediler. 250. »emdiligde biz ketamiz. 251. qajsi yaytki Su nerse- 
leriniz tema:m bolsa 252. tayin bizler Su jerge kelemiz» dep 


her mind she said, 232. »>Go (and say)! If possible, may these three 
houses be (full with) gold coins.» 233. The great men recited prayers 
and said, 231. »Go! See what those things in those houses of yours 
have become.» 235. When he came there and saw, 236. these three 
houses were filled up with gold. 237. This poor stupid man ran 
and said to the strangers, 238. »Oh, strangers! Don’t hurry! 230. 
I have three or four asses.* 240. You have two horses. 21. There 
is a cemetery at the side (of my house). 22. With them (the 
horses) and my ass I will bring stones, bricks and bones from 
there. 28. Only a »God is great»? from vou and we will bring 
the gold from there. 24. These great man laughed at thus much 
stupidity of his and said, 25. »Oh, father! Do you know, 216. 
that ever so many children of yours in ever so long a 
time cannot eat and spend these three houses (filled) up with 
gold. 27. Now you can be occupied with the collecting of 
these things. 28. This is sufficient for you. 29. You don’t need 
to have any more trouble. 250. And now we will leave. 21. When- 
ever these things should be at an end, 252. we will come here again.» 


' e8ak ulaylar lit. ‘asses and beasts of burden’. 
7 allachu akbar of the Muslim creed-formula. 


vadalastiler. os. bu kisidan rohsat alip 24. ketmakéi boldiler. 
zo. bu kisi ajtt ki vos. -man yatunimdan kirip sorap Ciqajin- 
dedi. 267. kirip sorardiki 24. mehma:nler keter imisler. dedi. 
v9. yatuni ajti ki 260. agard'a ketsaler ketsunler. 261. lekind’s 
atlerini ajtip 262. ozlerini jaySi tanitirip ketsunler. dedi. 263. bu 
kisi Ciqip mehma:nlerye ajti ki 264. agard'a ketseleriniz ketipler. 
265. lekind'e atlerinizni menge jazsi bildiripizler. 266. qandej kisi 
ek'anliklerinizni ajtinizler. dedi. 267. mehma:nlerni bitasi ajti ki 
vos, oINana meni a:tim yizir dur. 269. men har qan¢a d3ajni bar 
kunda basaman. 270. ondan bolak har narsaki siz esitkan bol- 
saniz 271. siz imteha:n qilip baqyin dedi. 27. bu kisi ajti ki 
273, -yizirni men isitken men ki 274. qolini barmaylerini sujegi 
bolmas» dedi. 27%. ol kisi ajti ki 27%. .mana su qolomni uslap 
korintiy dedi. 277. -sujagi ba:r ma?. 27%. bu kisi uslap kordi ki 
279. haqiqatta sujegi joy ek'an. 240. tayin bu kisi ajti ki v1. 
‘biz isitken biz ki 82. yizir har kisini har nerse dep dua: qilsa 
283. dua:si qabul bolur dep isitken biz» dedi. 2s. yizir ajti ki 


So they promised (each other). 253. Having taken permission from 
this man 24. they intended (made) to go away. 255. This man 
said, 26. >I will go in and ask my wife and come again.» 257. 
He went in and asked, 25s. »The strangers are said to be leaving.» 
29. His wife said, 260. >If they will go away let them go. 21—#2. 
But they may go after having said their names and made them- 
selves well known (to us).» 23. This man went out and said to 
the strangers, 264. >If you will go you may go. 2. But let me 
know your names well. 266. Tell me what kind of men you are.» 
%7. One of the strangers said, 26s. »Look here! My name is 
Khizr. 269. I stride over ever so many places in one day. 270. 
If you have heard anything other than that, 21. make a test.» 
272. This man said, 273. »I have heard (about) Khizr, 274. that his 
hands and fingers have no bones.» 25. This man (Khizr) said, 
276. »Hold this hand of mine. 277. Is there any bone in it?» 278. This 
man held it and saw 279. that there was in truth no bone. 280. 
Again this man said, 281. »We have heard 2s2. that if Khizr should 
recite prayers over whatsoever it may be belonging to anyone 
2x3, his prayers will be accepted. So we have heard.» 2x1. Khizr 


vas. »muni ham natidsesini kordijiz: ese. cledi kt 287. -sizge us 
ujlik altun sorap berdik» dedi. 286. mehma:nlerini tayin birisi 
ajti ki 289. »mana men ilija:s bolur msn- dedi. 290. »tama:mi 
dunja: sulerini ihtija:ri meni qolomda boladury dedi. 291. - qa har 
nerseki siz isitken bolsaniz 292. siz ham ajtin» dedi. 293. bu kisi 
ajti eo. »bolmasam mana su tasqaridegi katta derja suvini toyta- 
tiriy. 295. men bar korajin» dedi. 296. taSqariya Ciqip usa derjani 
suvini bar qar’a toytatirdi. 297. bu kisi kordi ki 298, aqajatqan 
su berdan bor az yayt toytap qaldi. 299. muni jaysi kordi. 300. 
sjti ki 301. »emdi jursun» dedi. 302. sonra ajti ki 403. »men 
iSitken men ki 304. ilija:s jer juzida jursa 305. ajaylarini astidan 
gul rejhanler kokaradi dep isitken men» <ledi. 206. »agard'a siz 
mana bu jerdan jursayiz 307. Sunde} bolsa 308. ¢in kongul bilen 
iSandim» dedi. 309. ilija:s ismili mehma:n ornidan turup bes alte 
qadam jerye jurup korsatti. sto. ajaylerini astidan ajtkanée gul 
rejhanler kokarer basladi. 311. bu kisi kordi ki 312. uSa ajtkan- 
¢alik boldi. sis. kirip yatunige bulerni ati bilen korsatken iSlerini 


said, 25. »You have also seen the result of it.» 26. He said, 287. 
»We have given you three houses (filled up with) gold.» 2s. The 
other of the strangers said, 29. »Look here! I am _ Elijah. 
200. The control of the waters in all the world is in my hands. 
21. And whatever you have heard, 292. you tell me!» 23. This man 
said, 204. »If possible, stop the water of the big river outside there. 
295. I will see (it) once.» 2%6. He went out and stopped the water 
of that river at one time (one go). 27. This man saw 29s. that 
the running water at once stopped for a short time. 29. He liked 
it. 300. He said, 301. »Now it may go!» 302. Then he said, 303. »I 
have heard 301. that if Elijah goes on the surface of the earth 
305. flowers and odoriferous herbs green under his feet. So I 
have heard», he said. 306. »If you should walk from this place 
307. and it should be so, 30s. I should believe it with all my 
heart.» soo. The stranger called Elijah stood up from his place 
and showed it, walking five or six steps on the earth. 310. As 
he had said, flowers and odoriferous herbs began to green 
under his feet. 31. This man saw 312. that it became as he had 
said. 313. He went in and told his wife their names and the works 


bildurdi. si4. yatuni -imundej bolsa ajtkin, dedi ki sis. .-mundan 
kigin har yaytta kelip ketip turinizler. 16. sizler bilen dostlik 
etemiz degin, dedi. 817. cigip yatunini ajtkan sozlerini ajti. 1s. 
sonra olar bilen ama:nlasip rohsat qildi. 319. tema:m. 


they had shown to him. 314. His wife said, >If it is so, say 315. 
that after this you always come and see us. 316. Say, we will make 
friendship with you.» 317. He went out and told them what his 
wife had said. 31s. Then he took his leave and gave them permission 
to go. siy. That is all. 


7 
hika:ja. 


1. asija: seh'erlerinds ber katta divlitger ba:r edi. 2. ber 
jaySi ya:tuni ba:r edi. 3s. bu ya:tunini ko:p jaysi korer edi. 4. 
Sunin uéun buni aldidan uzaqye barmas edi. 5. kunlerdan bar 
kun ya:tuni ajti ki 6. »bizlerye pul nerse kerek boladur. 7. siz 
nucuk islegeni hed; bar jerya barmajsiz?» dedi. 8. eri ajti ki 
9, -men sizni bu jerya jalyuz taSslap 10. qandaj uzay d3ajlerye 
iske baraman» dedi. 11. ya:tuni eriya ajti ki 12. »siz iSye bara- 
verin! 13. man jalyuz bolsam ham siz mendan yava:tir bolmay! 
14. Men ozomni ozom saylajmen» dedi. is. »lekin sizya men ber 
nerse beramen. i6. Su nersani iskap juriy!» dedi. 17. »qajsi 
yaytta Su nerseni idi tama:m bolsa qajtip kelin» dedi. 18. qgoliya 
ber basiya japinaduryan bar Garsuni beri. 19. ondan yatuni idi 
kirer edi. 20. Sunin bilen bu kisi yatuni bergen nersesini a:lip 


te 
Tale. 


1. In one of the towns of Asia there was a great carpenter. 
2, He had a good (beautiful) wife. 3. He loved his wife very much. 
4. Therefore he did not go far away from her. 5. One day his wife 
said, 6. »We need money. 7. Why do you not go somewhere and 
work (in order to work)?» s. Her husband said, 9. »How can I 
leave you alone here 10. and go to a far-off place for work?» 
nu. The wife said to her husband, 12. »You go to the work! 
13. Even if I am alone, don’t have any fear for me. 11. I will 
take care of myself! is. But I will give you something. 16. Go 
and smell this thing», she said. 17. »Return when the scent of 
this thing is at an end.» 1s. She gave him a shawl to wrap 
around his head. 19. From it the perfume of the woman came. 
29, So this man took the thing his wife had given him 21. and put 


zi. qojniye salip 22. uzlay Sehrlerge iS aytarip ketti. 2s. tifa:qan 
bor katta Sehrye kirdi ki va. uc Sehrda pa:dsa: nadsacrlerni jiyip 
2b. bar katta ta:m jasasni bujuruptur. zs. ustaler bu ima:retni 
qilip bilmastan 27. pa:dsa:ye qilalmajmiz. dep 26. zabar berip- 
turler. 29. pa:tsa: a¢iyidan ustalerni ber jerya qamap qojuptur. 
so. bu kisi usa Sehrye kirip 1. ustaler basluyini soraptur. sz. 
adamler ustaler basluyini ujini bu kisiya korsatiptur. ss. bu kisi 
ustaler baSluyini iSigini taqilatip cAqiriptur. 4. ustaler basluyini 
oyuléasi ba:r ek'an. 35. jugurup ¢igqip koruptur ki 36. bar 
musa:fer kisi kelip turuptur. 37. soradi ki as. siz nu¢uk keldiniz 
bu jerge?» dep 39. bu kisi o: balaya ajti ki 40. men div'itger 
demak usta durman. 41. seni atay ustaler basliyi im'is. dedi. 
42, »seni atanye ajtsan menge iS tapip bersun qilaman. dedi. 
43. bu bala bu kiSiye ajti ki 44. .meni atammi pa:tsa: qamap 
qojuptur bolak ustaler bilan» «edi. 45. bu kiéi o: baladan 
va:qea:ni ber bar sorap otti. 46. va:qea:dan yabarda:r boldi. 47. 
ajti ki 48. -emdi men ozum ba:rip atanni tapip 49. pa:tSami 


it inside his coat 2. and went away to far-off towns looking for 
work. 23. When he happened to enter a hig town, 21. the king had 
assembled the carpenters in this town 2. and ordered them to build 
a huge building. 2. As the artisans did not know how to make 
this building 27. they said to the king, »We cannot build it.» 
28. So they informed him. 29. In his anger the king imprisoned the 
artisans in a place. so. When this man entered that town, 31. be 
asked for the chief of the artisans. 32. The people showed the 
house of the chief of the artisans to this man. 33. He knocked at 
the door of the chief of the artisans and shouted (called out loudly). 
34. The chief of the artisans had a little son. a. He came running 
and saw 36. that a traveller had come. 37. He asked, 38. » Why did 
you come to this place?» se. This man said to that child, 40. »I 
ain a carpenter, that is to say an artisan. 4. Your father is said 
to be the chief of the artisans. 42. If you tell your father to give 
me work, I will do (it).» 43. The child said to this man, 4. »The 
king has imprisoned my father and the other artisans.» 45. This 
man asked the child about the events word for word. 46. He became 
informed of the events. 417. He said, 4s. »Now I will go myself 
and find vour father. 49. I will build the edifice which the king 


bujurgen imacrstini qilamen: dedi. 50. ba:rip qamayya:nedan 
ustaler basliyini tapip ajti ki 51. »man ham nadsar usta dur 
man» dedi. 52. agar siz pa:dsSa:dan rohsat alursaniz 53. menge 
osa ima:retni korsatin» dedi. 54. »men oSani qilaman» dedi. 55. 
bu kisi tezlik ile pa:dSa:dan rohsat sorap 56. 18ni basiya bu kisini 
aliba:rdi. 67. bu kisi ajti ki 58. »bu ima:retni men qilip bila- 
man. 69. bunga munéalik adam munéalik usta munéalik pul 
ketadur» dedi. 60. »agard'a pa:déa: bu meni ajtkanlerimni taptirip 
bersa kelamen» dedi. 61. pa:dsa: bu yabarni aylayac 62. tezlik 
tle bu kiSini ajtkanlerini taptirip berdi. 63. bu kisi iS qilabasladi. 
64. lekind'a har zama:nda yatuni isige kelip 65. qojnidegi Garsu- 
sini a:lip isker edi. 66. bar kun pa:téa:ni yazi:rleri kelip qarap 
toytagen edi. 67, bu kisi qojnidan usa ya:tuni bergan nerseni 
a:lip iskedi. os. buler soradiler ki 69. »bu kisi nema i8 qiladur? 
7. har zama:p qojnidan ber nerseni a:lip iskejdur» dedi. 171. 
pa:tsa: bu yabarni vaziridan aylap 7. ber kun vazi:rleri bilan 
buni CAqirip 73. va:qea:ni soradi. 74. bu kisi toyri toyrisini ajti- 
bo'utti. 2. demak ydtunini pa:tSa: vazi:rlerni aldida kop kop 


has ordered.» so. He went and found the chief of the artisans 
in the prison and said, 1. »I also am a carpenter. sx. If you get 
permission from the king 53. show me that building. ss. I will 
build it.» 55. This man (the chief) in a hurry asked the king for 
permission 56. and brought this man to the very start of the work. 
a7. This man said, 5s. »I know how to build this house. se. It is 
necessary (to have) so and so many men and so and so many 
artisans and so and so much money for it. 60. And if the king 
approves of what I have said, I will come.» 61. When the king 
had heard this news 62. he quickly approved of what this person 
had said. 63. This man began the work. 61. But always when his 
wife came into his thoughts 6. he took out the shawl from. his 
bosom and smelt it. 66. One day the king’s ministers came and 
stopped there looking on. 67. This man (the carpenter) took the 
thing his wife had given him out from his coat and smelt it. 
6s. They asked, 69. »What is this man doing? 7. He alwavs takes 
out something from his coat and smells it.» 71. When the king 
heard this from his minister 72. he called the man together with 
his ministers one day 73. and asked him about the occurrence. 
a. This man told it correctly. 75. That is to say he praised his 


maytadi. 7. pa:tsa: bilen vazi:rler bor barayleriye qarap qalistiler. 
a7. bu kisini rohsat qildiler. 7. bu kisi iSini basiye kelip 7. oxi 
bilan bolup qaldi. 40. vazi:rler pa:téa: bilen tegisip ajtiler ki s1. 
»bitamizni Su adamni Seh'eriye demak yatunini aldiya jubarajlig¢i 
yatuni ganda} bolsa ek'an. dep ajtiler. 92. pa:tSa: bu vazi:rlerni 
bitasiya rohsat qildi. 63. bu vazi:r djunap #4. bu ustani Sehriye 
qarap keldi. ss. ber d3ajpe tuSup daraklap #6. bar yatuni tapti. 
87. ejti ki 84. »meni ustubaslerimni juvup beriy. 69. hamda 
mumkin bolsa fula:nce ustani yatunini a:lip kelsaniz 90. men 
sizge kop altun beramen, dedi. 91. Suniy bilan bu zAtun jugurup 
ba:rip 92. usa divitgerni ujiye ba:rip 93. yatuniye ejti ki 94. ay 
ajim qizim! sizye men bear ortaq k‘uay taptim. 95. agard'a siz 
unaseniz 96. siz ba:rin. 97. ja: ki o: kelsun» dedi. 94. bu yatun 
bu kamperni soziya ejti ki 99. siz ba:rin! usa kisini nierseleri 
bilan ke@asi meni mana Su ujumya ketiriy. dedi. 100. Sunin 
bilen bu kempir jugurup ba:rip 101. vazi:rya ejti ki 102. »ya:tun 
unadi. 103. Suncalik ozoyizni tiladi. 104. agard'a oziniz konsaniz 


wife very much before the king and the ministers. 7. The king 
and the ministers looked at one another. 77. They gave this man 
permission (to leave). 7s. When this man came back to his work, 
79. he remained alone. so. The ministers and the king met and 
said, 81. »Let us (choose) one of us and send him to the town of this 
man, that is to say to his wife and (let us see) how his wife is.» 
sz. The king gave permission to one of these ministers. 93. This 
minister went 81. and came to the town of this artisan. 6. He 
put up at a place and having inquired, x6. he found a woman. 
37. He said, ss. » Wash my clothes. s9. And if it is possible to bring 
a certain artisan’s wife here 9. IJ will give you much gold.» 9. So 
the woman ran away 92. and went to the house of that carpenter 
93. and said to his wife, «4. »Oh, my dear girl! I have found a 
young fellow, a comrade, for you. 9. And if you agree to this, 
9. go (to him)! 97. Or he could come here!» 98. The woman replied 
to the words of this old woman, 99. »You go! Bring that man in 
the night to that house of mine with his things.» 100. So this old 
woman ran back im. and said to the minister, 102. » The woman agreed. 
13. She pleaded so and so and so much for (to meet) you. 10. And 


os, ketast ujiya jetkizaman dedi. 106, -hamd!'a nlerselerinizni usa 
jerge jetkizamiz, 107. 0: yAtuni uz'ay boldi ki 108. ert jog. — 109, 
uziay d3ajge ketken im'is. 110. siz ketkunéa usa yatuni ujida 
bolin» dedi, 111. vazi:r bu soz bilen kop yo8 bolup ita. ketasi 
nisrsslerini jiyip 13. bu kamper bilen divigerni yatunini aldiya 
ba:rdi. 14. 0: yatun bu vazi:rya bar jerni tajin qildi. 115. usa 
jerda olturutup 6. kop zia:fat qildi. 117. i¢keligni kop qujup 
berip mast etti. 118. bardan bu vazi:r ornida jiqilip qaldi. us. 
bu ya:tun tezlik bilen bu vazi:rni iltirip 120. bar jertolasi ba:r 
edi. 121, uSange gamap qojdi. 122. bu vazi:r jertolada ja:tip 
v3. uzlay yayttan son oziya kelip iva. Caqirdi ki 125. ».menga 
nan su keltirinler!» dedi. 126. ya:tuni yizmatéileri ajti ki 127. 
-senga na:n bermak joqtur. is. magard'a sen beran is qilsay 
129, Su qilgen iSinge na:u ketirip beremiz» dedi. 130. bu kisi ajti 
ki 131. omen he bar iS bilmajmen» dedi. 132. yatuni yizmatéi- 
leri bar jigirgi bilen payta etkizip berdi. 183. »mana su bilen siz 
Ip jigirsayiz 134. oSa ipni puliya sizge na:n ketirip beramiz» «edi. 


if you yourself agree 10. I will bring you to her house in the 
night. 10. We will also bring along your things there. 107—10s. It 
is a long time since the woman has had a husband. 109. He is said 
to have gone away to a far-off place. 110. You stay in that woman’s 
house until you go away.» in. The minister was very glad (when 
he heard) these words 112. and in the night he gathered his things 
together 113. and went to the wife of the carpenter together with 
this old woman. 11. The woman appointed a place for the minister. 
15. She caused him to sit there 116. and entertained him much. 
117. She served (him) many drinks and made him drunk. 118. 
Suddenly this minister turned over in his seat. 119. The woman 
removed this minister in a hurry. io. She had a cellar. iz. She 
imprisoned him there. 122. This minister lay in the cellar 123. and 
having come to his mind after a long time ms. he shouted, 125. 
»Bring me bread and water!» 16. The servants of the woman said, 
127, »We won't give you any bread. is. But perhaps if you do 
some work 129. we will bring you bread for the work you have 
done.» 130. This man said, 131. »I do not know any work.» 132. The 
servants of the woman made ready a spinning-wheel and some 
cotton. 133. »Look, if you spin thread with this i131. we will bring 
you bread for the money (you earn) for the thread,» they said. 


135. Suny bilen bu ksi uz'aq yayt toytap a¢ qaldi. 186. inadsbur 
boldi ki 187. ip Jigirsa 138. aly'issa a-z a-zdan jip jigira basladi. 
139. har yaylerda iplerini jertolani tojnugidan uzater edi. 140. bu 
yatuni yizmetéileri a:‘lip 141. uSange jaraSa na:n su ketirip berer 
edi. 142. bu nan su bilen bu kisi qu'vatlanip 143. bu kisi tayin 
ip jigira basladi. 144. alqissa pa:déa: muni uzaqlagenige hajran 
qalip 145. bolak bar vazi:rni jublardi. 146. 0: vazi:r ham kelip 
147. Su Sehrni ber musa:ferya:nasiye tuSti. 145. usa bajnagi 
kampir jugurup ba:rip ws. buni ham aldap 150. Su jerge a:lip 
keldi. 161. buni ham bar ujda mehman gqilip 15g. i¢kelik bilen 
mast qilip 153. buni ham o&a jertolage kirgizip qojdi. 154. bu 
vazi:r bam auyalki vazi:rdek a:¢ qa:lip 165. ayirda ip jigiriske 
mad3bur bolup 156. bu ham ip jigirip ayqat qiler edi. 157. Suniy 
bilen pa:tSa:ni taymi:nan on ekita vazi:ri ba:r edi. 15s. hammasini 
borta bertadan jub'ardi. 169. he qajsi biridan darak bolmadi. 
160. a:yirda ajti ki ii. »Su va:qea:ni ozum ba:rip bilip kelmasam 
162. bolmajdiken. 163. dep ozi ham orniya birayni gojup 164. 


13. Having thus waited for a long time this man (the minister) 
got hungry. 136. He was compelled 137. to spin (thread). 138. At 
last he began to spin a little yarn. 139. He always stretched the 
thread out through the hole in the roof of the cellar. 140. The 
servants of the woman took it and 11. brought him bread and 
water according to its length (according to what he had made). 
142. When this man had made himself strong with this bread 
and water 143. he began to spin still more thread. 14. Finally 
the king was astonished at his being away such a long time 
145. and sent another minister. 146. That minister also came 147. and 
put up at an inn in this town. 1s. The old woman formerly 
mentioned ran 149. and deceived him too 15. and brought him 
there. 151. She also made him a guest in a house 152. and made 
him drunk with drinks 153. and also brought him to that cellar and 
put him in there. i51. This minister got hungry too as the former 
minister, 155. and when he at last was compelled to spin yarn 156. 
he also spun yarn and earned (his) food. 157. Now the king had 
about twelve ministers. 15s. He sent them all away, one after 
the other. 159. There was no news from any of them. 16. At last 
he said, 11. >If I don’t go myself and look into this matter, 162. it 
won't do.» 163. Having put another man in his place, is. he went 


yalqqa bildirmastan d3unap keldi. 165. bu ham su divitgerni 
sehrige kelip 166. bar musa:ferya:naya tusti. 167. dividgerni ya- 
tuni usa bajnagi kampirge kop nerse berip ajti ki 168. »musa:- 
feryanelerdan sen yabar a:lip jurgin! 169. agard'a katta katta 
kisiler kelsa 170. munda a:lip kelgin» degen edi. 171. bu kampir 
kunlerdan ber kuni musa:ferya:ncye ba:rip kordi ki 172. ber katta 
Saykatlik bor kisi kelip tuSuptur. 173. ozini jaqin a:lip yizmat 
qilmaqéti bolup 17. ba:rip pa:tSa:ye ejti ki 175. »ay kisi! siz uz'ay 
djajdan kelgan musa:ferys oySajsiz. 176. har qandaj yizmat bolsa 
men qilemen» dedi. 177. agard'a bite jerimte ya:tun ya:laseniz 
a:lip kelamen» dedi. 178. bu pa:tSa: bu kampirdan soradi ki 179. 
»siz fula:nd3i divitgerni ujini bilasiz mo? iso. hamda yatunini 
tanisiz ma?» dedi. isi. bu kampir »alb'atta men usani tanimen. 
182. Ujl meni ujimye jeqin «dur» cedi. 183. pa:dSa: ejti ki iss. 
vosani bar kita a:lip kelip bilasiz ma?» dedi. 185. bu kampir 
valip kelamen» dedi. 186. bu kampir jJugurup ba:rip divitgerni 
yatunige ajti ki 187. »ay yadtun! oSa mehma:nlerdan jena birtasi 
bu gun kelipturs dedi. 188. »onga nema deilik?» «dedi. 189, 


away without making it known to his people. 165. He also came to 
the town of this carpenter 166. and put up at an inn. 167. The wife 
of the carpenter had given many things to this old woman, 
formerly mentioned, and said, 16. »Go and get news from the 
inn! 16. And if any very grand persons should arrive 170. bring 
them here!» 171. One day this old woman went to the inn and 
saw 172. that a great and dignified man had come and put up 
there. 173. She came near and intended to offer her services 174. and 
went and said to the king, 175. »Oh, man! You look like a traveller 
who has come from a far-off place. 17%. I will do whatsoever 
service there may be. 177. And if you want some or other woman 
I will bring her to you.» 173. The king asked this old woman, 
179. »Do you know the house of a certain carpenter? 180. And do 
you also know his wife?» 131. This old woman said, »Most certainly 
I know her. 182. Her house is near my house.» 183. The king said, 
181. »Can you bring her to me for a night?» 1385. The old woman 
said, »I will bring her!» iss. This old woman ran away and said 
to the wife of the carpenter, 187. »Oh, woman! Another of those 
strangers has come to-day. 18s. What shall we say to him?» 189, His 


yatuni ejti ki 190. »ba:ryin! oni ham keéasi a:lip kelgin sunda!» 
dedi. 191. Sunin bilen kampir jugurup ba:rip 192. pa:tsa:ni hain 
nierseleri bilen bu yatuni ujiye a:lip keldi. 193. ajti ki 194. -osa 
siz ejtkan yatuni eri bar uziay d3ajye ketip galyan. 195. siz 
oSani ujide ya:lageninizte toytap 196. sonra uSa jerdan har jerga 
ketsaniz boladur, dedi. 197. bu soz bilen pa:tsa: hayluqup 19. 
nerselerini a:lip 199. ya:tun bilen kicasi divitgerni ujiya keldi. 
200. «livitgerni ya:tuni pa:dsa:ni a:lip kelip 201. jaysi zia:fatler 
qilip 202. itkeliglerni kop kop qujup berdi. 203. pa:d8a: i¢keligni 
kop itip jiqilip qa:ldi. vos. Sunin bilen pa:dsa:ni uStubaéslerini 
esip 205. kojnakéay qilip 206. qolini arqasiya baylap 207. ber bos 
ujya alibarip qamap qojdi. 208. pa:dsa: bu kunni keéasi jalan-yaé 
ujda jatip 09. sah'ar bil'lan mastligdan tuSup qaldi. 210. kozini 
acip qar'ardi ki ai. bar bos tamda ustubassiz qoli arqgasiye bay- 
langen qamalip qa-liptur. 212. ojlap tapti. 213. sonra bu yatuni 


(the carpenter’s) wife said, 19. »Go and bring him here too in 
the night.» 191. So the old woman ran away and 192. brought also 
the king with his belongings to the house of this woman. 193. She 
said, 194. »The husband of that woman you told me about is away 
in a far-off place. 19. You can stay in his house as long as you 
wish i196. and then go from here to wherever you desire.» 197. The 
king was embarrassed at this 198. and took his things 199. and 
came in the night with the (old) woman to the house of the 
carpenter. 200. The wife of the carpenter brought the king (into the 
house), 20. entertained him well 202. and served him very many 
drinks. 203. When the king had taken many drinks, he tumbled 
over. 201. Then she took off the king’s clothes, 205. let him (only) 
keep but his shirt on?’ 26. tied his hands up on his back 207. and 
brought him to an empty room and imprisoned him. 20x. When 
the king had lain there this day and the (following) night naked 
in that room 209. he grew sober in the morning. 210. When he opened 
his eyes and saw, 21. he was imprisoned in an empty house 
without any clothes and with his hands tied up on his back. 
212. He thought it over and understood. 23. Then he began suppli- 


1 kojnakéay ‘with only the shirt on’, ef. Yaar Axweveanon no bypran 
Ilapa30n, V36exexo-pyecrnit caosapp, erp. 189, kezlakean » oqnoli pyGaxe 6e3 BepXHero 
niatbH. Reseroy, 155, kejnakean. 


yizmetéileriye jelina basladi, 214. a:yirda ya:tun pa:tsa:ni a:ldiye 
kirip soradi ki 215. »yo:S! nema dejsay? 216. nima maqsadin 
ba:r?» dedi. 217. pacdisa: ozini kim ek'anligini yatunye bildirip 
ajti ki zis. meni siz kop hurmatsiz qilip 21s. bu jerya qamap 
qojdiniz> dedi. 220. yatun pa:dsa:ye ejti ki 221, »sizni men jaysi 
hurmet qildim. 22. bolmasam  sizni ham vazirlerinizni aldiye 
alip kirip Sermende qilar edim. 228. hamda sizge ber jigirgi berip 
v4. if jigirterer edim» dedi. 225, »iSanmaseniz 226. sizni a:lip 
ba:rip vazi:rlerinizni korsatajin» 227. dep pa:tSa:ni baSslap yazi:r- 
lerni jertolani tojnigindan korsatti. 2298. pa:dsa: kordi ki 29. on 
ekki vazi:ri on ekki jigirgi bilen jip jigirip oturupturler. 230. hatta 
Sunés djad'allap ip jigiridiler ki 231. ber barayleriye qaramadiler. 
21a, nucuki agard'a qajsileri] ipni kamrak jigirsaler azuq kamrak 
berediler edi. 232. pa:dSa: bu ha:lni korup x33. kop taad3up qilip 
zat. yatunda jelinip jiyladi. 285. ajti ki 286. »siz meni jaysi hur- 


cating the servants of the woman. 2141. At last the woman entered 
the’ king’s room and asked, 215. »Well!* What do you say? 216. 
What objects have you got?» 27. The king revealed to the woman 
who he was and said, 21s. »After your having made me most 
dishonoured, 219. you imprisoned me in this place.» 20. The woman 
said to the king, 221. »l have done you a great honour. 222. If (I had) 
not, I might have brought you as well to your ministers and have 
made you ashamed. 223. I could also have given you a spinning- 
wheel 224. and ordered you to spin yarn. 2%. If you don’t believe 
it 226. I will take you (with me) and show your ministers (to you).» 
27. Having said so she conducted the king and showed him the 
ministers through the hole in the roof of the cellar. 228. The king 
saw 29. that there were twelve ministers sitting with twelve 
spinning-wheels spinning yarn. 230, And they were in such a 
hurry to spinn yarn, 231. that they did not look at each other. 
231a. And this begause if anyone of them spun less yarn they 
also gave him less food. 232. When the king saw this 233. he was 
most astonished 231. and supplicated the woman and wept. 
235. He said, 23. »You have done me a great honour. 237. I did 


1 yo} is usually said on Jeaving with almost the same meaning as 
»good-bye»; here it stands in its original meaning »avreeable, good» and 
may he translated by »well!» 


mat qigen ek'an siz. z37. men bilmap men. dep uzrler ejti. vss. 
hamda qassam i¢ip ejti ki vse. -agard'a meni qojup jub'arsaniz 
240. ayalda men sizni sengil atajmen- dedi. e4. »ekkin¢ida sizye 
oSa erigizya bujurgen ta:m ima:retimni bayislajmen» dedi.  vav. 
sucuntida sizni dunjaligdan neha:jeti kop mamnun qilamen» 
dedi. 248. .tortuncida sizni adam jub'arip za4. oz Sehrimye aldir- 
tip ketamen» dedi. 245. Su yadaleriya qassamler i¢ip 246. taybaler 
qilip 247. yatunya jelindi. 24. yAtun pa:tSa:ni bu sozini itiba:rye 
a:lip 249. pa:téa:ni boSatti. 260. izzet bilen kiimler kijdirip 261. 
a:hista vazirlerini qamaydan ¢iqarip az. pa:dka:ye qoSup djun'atti. 
253. pa:dSa: vazirlerini a:lip bargelesip vs4. o:% Sehrleriye jetip 
keldiler. 255. kordiler ki 256. 0: bujurgen imaz:retleri bitip qa:lip- 
tur. 257. tezlik bilen pa:dsa: bu divitgerni Sehriya a:dam jub'arip 
258. jeSinci divitgerni yatunini 4ldirip ba:rip vss. oz ujiya sayladi. 
260. divitgerni Gaqirip ejti ki 261. »bu imazretni jasap bilgeniy 
muba:rekin bolsun. 6. agard'a sen meni bor sozim ba:r konsan 
263. Su ima:retni ozunya tapSuramen. vet. hamd'a dunja:vi ner- 
Sslerdan seni mamnun etamen. dedi. 265. divitger pa:dsazye sjti 


not know (how it was)», he said and apologized. xs. He also 
swore an oath and said, 230. »If you let me go 20. I will firstly 
call you my younger sister. 21. And secondly I will give you the 
building I have ordered your husband (to build). 212. And thirdly I 
will make you very very happy by riches. 243. And fourthly I will 
send people 2u. and take you with me to my own town.» 245. Hav- 
ing sworn to these promises 246. and repented 217. he supplicated 
the woman. 28. The woman respected the king for these words 
249. and released him. 250. With all honours she had the clothes put 
on him 21. and brought his ministers slowly from the prison 
252. and gave them to the king and let them go away. 23—2. The 
king reached his town together with his ministers. 25. He 
saw 26. that the building he had ordered was finished. 27. The 
king sent people in a hurry to the town of this carpenter 258. and 
took away the carpenter’s wife in secret 29. and kept her in his 
own house. 260. He called the carpenter and said, 26. »I con- 
gratulate you on your having been able to erect this building. 
202. If you agree to something I have (for you) 263. I will entrust 
this building to you yourself. 261. I will also make you pleased 
with worldly things.» 265. The carpenter said to the king, 206. » What 


) 


ki 26. cusa_ soziniz nema dur? 267. agard'a qoloyndan  kelsa 
unajmen» dedi. 268. Sunin bilan pa:dSa: divitgerge qarap ajti ki 
veo, smeni ber sinnim ba:r. 270. Suni alsan demak yatunlikke 
qabul etsay 271. ajtkanlerimni qilamen» dedi. 272. bu kisi pa:dSa:ye 
ejti ki 273. »meni ozomni ber jaySi yatunim ba:r» dedi. 274. »men 
ondan ke¢mejmen» dedi. | 27%. pa:dSa: atiyi kelgen ksi bolup ejti 
ki 276. »agard'a meni sozomni unamasan 277. seni qilyan yizmet- 
lerinni pajsasini bermejmen» dedi. 278. »ekkinci seni zayla:na 
qilip qojuptur men» dedi. 279. bu sia:set bilen bu divitger qorqup 
260. pa:tSa:ni sozini qabul qildi. 281. Suniy bilen pa:tSa: to] baslap 
ze2. ber neta kun yalqqa a: na:n berdi. 28s. bor kecasi divit- 
gerni a:lip kelip 284. yatuni bilen qoSup qojdi. 285. ber jerda 
ekeleleri bardan koruSup 286. divitger taadj3ubde qaldi. 287. ajti 
ki 288. »bu pa:tSa: »meni sinnim ba:r» degen edi, 249. meni 
yatunimye oysas ek'an» dep 290. ayalda bar a:z taadzub qildi. 
2901. sonra yadtuni sozlasip 292. va:qea:lerni ber ber ajtip ozini 


is that you have (got for me)? 27. If it comes from your hand I 
will agree.» 268. Then the king said to the carpenter, 269. »I have 
a younger sister. 270. If you take her, that is to say if you consent 
to marry her, 271. I will do what I told you.» 22. This man said 
to the king, 273. »I have myself a good wife. 274. I will not leave 
her.» 275. The king was angry and said, 27%. »If you don’t agree 
to my words 277. I shall not give you your payment’ for the 
services you have done. 2s. And secondly I will put you in 
chains (in prison)». 279. The carpenter was afraid of this punish- 
ment 28. and consented to the words of the king. 21. And so 
the king began to prepare for the wedding 282. and gave food and 
bread for some days to the people. 23. One night he brought 
away the carpenter 231. and brought him together with his wife. 
28. When the two suddenly looked at each other at a place 286. the 
carpenter was astonished. 287. He said, 2%. »This king said, »I 
have a younger sister. 29. She is like my wife.» 290. At first he 
was a little astonished. 291. Then his wife (and he) talked together 
22. and having told the events one after the other she revealed 


 pajsa »money, pay, payment», from Hindustani paysa 4~; in Afgha- 
nistan it was also the name of the smallest coin in the coinage Cjeo of a 
Kabuli rupee). Cf. BoagpaNnov, Stray Notes, p. 100 and further BoGcpanov, 
Afghan weights and measures, p. 424. 


bildirdi. es. bar borayleri Su jerda tapistiler. 20. pa:déa:ni 
ina:mlerini hamd'a osa jengi ta:mini Aldiler. 295. q4lyan umrlerini 
Su jerda otkazdiler. 296. tema:m. 


herself. 23. They found each other at this place. 24. They took 
the gifts of the king and also that new building. 25. They spent 
the rest of their lives in this place. 2%. That is all. 


8. 
hika:ja. 


1. ojyuz beg ismilik ber turkestanlik bala atasiden ja:S qaldi. 
2. katta a:nasi qolinds terbi'et tapti. 3. katta inesi ber kun yasiat 
qilip turup ajti ki 4. »seni qajsi ber iske Sa:gird qojajin kis. 
orgenseyn hunerlik olssy dejman» dedi. 6. balasi ajti ki 7. »bol- 
masa qajsi ber iske qojursiz meni?» dedi. 8. katta imesi ajti ki 
9. »Su jaqin ortade kululliktan bolak iS joqtur. 10. agard'a yala- 
saniz 11. sizni Su iSke Sa:gird qojurman» dedi. 12. balasi »yup 
bolur» dedi. 13. a:nasi a:lip ba:rip i4. uSa kulul ksige Sa:gird 
qojdi. 15. taymi:nan bu bala ué jilée bu kululni isikige yizmet 
etti. 16. amma bu kulul bu balaye iS orgatmadi. 17. kunlerden 
ber kun u:Sa: yaytini hukumetidan baSliyi sejah'et etmmakei boldi. 


8. 
Tale. 


1. There was a child in Turkestan called Oighuz bek, who lost 
his father when he was quite young. 2. He was brought up by his 
grandmother. 3. One day his grandmother gave him some advice 
and said, 4. »To what shall I apprentice you, 5. so that you shall 
learn a (trade) and become skilful?» 6. Her child said, 7. »In such 
a case, to what work shall you put me?» s. His grandmother 
said, 9. »Here in the neighbourhood there is no other job than a 
pottery-job. 10. But if you want that u. I will apprentice you 
to this work.» 12. Her child said, »It will be alright.» 13. His 
(grand)mother took him away, 11. and made him an apprentice 
to that potter. 15. The child served the potter for about three 
years. 16. But this potter did not teach the boy anything. 17. One 
day the chief of the government of that age intended to make a 


i. u: ksida ber hikmetlk kassasi ba:r edi. 19. ul kassani kop 
jaysi korer edi. vo. w:Sa kassani jaysi korer edi. a3. Sunin ucun 
bolak nferselerden kore usSani oz naibiye:ta:in etti. 2. .suni kop 
ehtia:t saqlansun» dedi. vs. bolak nierselerni munga oykas kop 
diqqat etmedi. wz. onge qarayanda bular nierselerge muhabati joy 
edi. 25. Sunin ucun kop takit etti. 26. Sunda safarya ketti. 27. 
usa naib bolmis ksi kop fikr etti ki. nime uéun menge bu 
kassani kop takid etti?» v9. alb'atta munda ber is bacr dur. dep 
ojledi. 30. hukum'et basliyi ketkenden son usa kassani ornidan 
alip kordi ki 31. -nime nersesi ba:r ek'an?, dep sz. kordi ki 3s. 
kassa qolya alyanda iciden har jerni korse bolur ek'an. 34. kop 
kejf etti. 35. Sunin ucun bul gasd etti ki 36. mundan ki:n ta 
hukumet basliyi kirgunce 37. men Sul kassada su Cajimni i¢ejin 
dep ojledi. 38. Sul yaytta bir ¢aj kelturutup i¢mak¢i boldi. 9. 
usa Gajni uSa pia:leya qujdi. 40. cajni i¢ijatkan yaytinda ozi ber 


journey. 1s. That man had a mysterious’ bowl. 19. He liked that 
bowl very much. 2. He liked that bow! immensely. 2. And so 
he appointed it into (the care of) his own locum-tenens before 
(all) other things. 22. »It must be guarded with much care» he 
said. 23. He did not pay so much careful attention to other things 
as to this. 2. When he glanced at it, he had no love for these 
(other) things. 25. And so he gave many admonitions (spoke many 
words of warning).’ 26. Then he set off on his journey. 27. The 
one who had been appointed as his locum-tenens thought much, 
2s. »Why did he pay so much attention to this bow! (when giving 
it) to me! 2. Most certainly there is something suspicious about 
it>, he thought. 30. When the chief of the government had gone 
away he took that bowl from its place and looked (at it). 31. 
>What can there be about it?» he said, 32. and noticed 33. that 
when he took the bowl in his hand it was possible to see every 
place from within it. 31. He amused himself very much. a. There- 
fore he resolved, 3s-—37. » After this I will take my tea and water out 
of this bowl, until the chief of the government is back again.» So he 
thought. ss. Just then he had tea ordered and intended to drink 
it. 39. He poured the tea in that bowl. 40. When drinking the tea 


1 hikmetlik wise, sage > mysterious. 


2 takit (A. aS by lit. reiterating, strengthening. 
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fikrini ojlap turar edi ki 41. qolindan usa kassa jerge tiistirtip 
aw. bar taSys urup sindi. 43. bu fikride qaldi ki 44. necuk bu 
kassani munéalik takit etken edi? 45. »men bu kassani sindirip 
qojdum. 46. emdi bu kassani orniya ber kassa tapip qojsam- 
dep ojladi. 47. ul yaytta tizlik ile bu kassani yarid3i dayletlerden 
alis ila:dsi bolmadi. 48. bu kiSi ojledi ki 49. »0z memleketimdegi 
kulullerni jiyip 50. Su kassani bujursam» dep 51. kulullerni 
djamlatti. 52. bujurdi ki 53. »mumkin qadar Sunde) ber kassani 
jasajsizler» dedi. 64. kululler fikr qilip ajtiler ki 65. »biz bunde] 
kassani jasap bilmejmiz» dediler. 56. lekind'e hazerdegi na:ip 
bolmis kSi med3bur etkan ligindan kululler uSa suratta kassa 
jasaSni qast etti. 57. har qanta kassa jasadiler ki 58. ayalkiye 
oysaS bolmadi. 59. a-yiran bu kululler mad3bur boldiler ki 60. 
maluma:t berssler ki 61. »bizler bu kassani jasasliktan a:d3iz 
keldik». 62. na:ib ter'efindan hukum boldi ki 63. »agard'a su 
kassani fula:n kungede] jasap bilmesenizler 64. oldurulseler» dedi. 
65. buler ajtiler ki 66. »bolmasam bizlerye bor marta rohset 
berin. 67. bizler har qajsimiz oz ujimizya barajliq. 68. yatun 


he was so much in his own thoughts, 4. that he dropped that 
bowl on the ground 12. and it was broken on a stone. 43. He 
remained thinking, 4. Why did he (the owner of the bowl) pay so 
much attention to this bowl? 45. »I have broken this bowl. 46. Now 
I must find another bow] instead of this one», he thought. 47. At this 
time it was impossible to buy this bowl in a hurry by means of 
the wealth he had got. 4s. This man thought, 49. »I must assemble 
the potters of my own country, 50. and order them to make this 
bowl.» s1. He gathered the potters together. 52. He ordered, 33. 
»You shall make a bowl as much like the former one as possible.» 
54. The potters thought it over and said, 5s. »We cannot make such 
a bowl.» ss. But the man who was now locum-tenens resolved that 
the potters should make a bowl in the same shape as the one he 
needed. 57. But however many bowls they made 3s. these did not 
resemble the first one. 59. At last these potters were compelled 
60. to make it known, «1. »We are unable to make this bowl.» 62. It 
was commanded by the substitute, 63. >If you cannot make this 
bowl for a certain day, 61. you will be killed.» 65. They said, 
66. >If possible, give us permission once more (another chance). 
67. Each of us shall go to his own house. os. We wish to see our 


balalerimizdi korejlik. 69. sonra kelejlik. 70. agard'a olup ketsak 
ham parva:si! joy» dediler. 7. na:ib ter'efinden bulerye bar az 
qadar rohset boldi. 7. har qajsileri oz ojleriye keldiler. 73. sul 
kulullerni idinde usa ojyuz ismilik balani ustasi ham ba:r edi. 
a. bu ham oz isikiye keldi. 7. bu ha:lda yatuniye balaleriye 
Sa:girdiye maluma:t berdi. 7. bu ojyuz bala ustasiye ejti ki 77. 
»e] usta:d! siz meni haygimye kop dsabr ettiniz ws. demek menge 
Sunéa yaytan beri het bar nierse orgatmadiniz. 7. emdiligde 
men sizdan iltimas etemen ki #0. meni uSa iSyananizye barge 
a:lip ba:rin» dedi. 51. sneme uéun ki men bargunée sizdan 
neteni jasalerni sorajmen. sz. siz maya orgatin masalan aftaba 
koza lagan Sunge oySaS nierseler qandaj tupraydan jasaladi. 3. 
la} qandaj boladi. #4. yumdanda qandaj teriledi. 5. qanéaliq ot 
jaqaledi. 86. Su nierselerni men sizdan sorajmen. 87. siz menge 
bilingidek ajtip berin. 6s. agard'a men sizni isikinizdan ¢iqsam 
so. kigilar mendan har qandaj nierseni sorasa 90. djaya:b berejin: 
dedi. 91. bul soz ustasiye kop yus keldi. 92. nima ucun ki agard'a 
bul Sa:gird bu isiktan Ciqse 93. har qandaj ksi bar nerse kulul- 


wives and children. 69. Then we will come (back). 7. Even if we 
should die, we have no fear.» 7. They were granted a short leave 
by the locum-tenens. 72. Everyone came (went) to his own house. 
73. Among those potters there was also the teacher of the boy 
called Oighuz. 74. He also came home. 75. He informed his wife, 
his children and his pupil of the conditions. 7. This child Oighuz 
said to his master, 77. »Ah, master! You have oppressed me 
greatly, 7s. that is to say you did not teach me anything for a 
long time. 79. Now I will make you a request. so. Take me to 
your workshop» he said. s1. »Because I want to ask you how to 
make several things, before I leave.» s2. You teach me, for in- 
stance, from what kind of clay a ewer, a jug, a basin and things 
like that are made. ss. How the clay shall be. si. How they (the 
bowls ete.) are arranged in the kiln. 85. How much fire should be 
applied. ss. I wish to ask you about these things. s7. You tell me 
as much as you know. ss. And if I go away from your house. 
ss—oo. I shall be able to answer anyone asking me about anything.» 
v1. These words made his master happy. 92. Because, if this pupil 
went away from this house 93—. and had not been able to 


liktan sorasa 94. djaua:b ber'almasa 95. 0z1 ustasi! mala:matta 
qalur edi, 96, Suniy ucun ustasi bu balani isya:nage alip ba:rdi. 
v7. jollerds ustasidan nets sua:llerni sorer edi. 9x. ustasi bu balage 
qaviqqidek tiiStingidek dsaya:b berer edi. 99. hatta iSya:maye jettiler. 
100. bul kite Serde bargelesip jattiler. 101. bu bala ojqusida bor 
kisi bar raq'am tuprayni kors'atti ki 102. »Sul tupraqni Sul qismda 
lajlap Sunda jatsay 103. Sunga oySas bar kassa bolur> dep kors'atti. 
14. bu bala iryip 105. ornidan turup 106. usa ajtkan tupraqtan 
lajlap 107. uSa raq'amda ber kassa jasasti. 108. sonra ustasini 
ajtip keldi. 109. ustasi bilen Sul kassani borge piSiristiler. 110. 
soyra bujay bujadiler. 111. naqSler saldiler. 112. kordilar ki 113. 
usa hukumetni bujurgen kassasiden boluptur. 114. erta bilen bu 
kassani na:ib hukumetni qasiye a:lip ba:rdiler. 115. bu kisi kop 
zursend boldi. 116. ajti ki 117. »bu kassani kim jasadi? 118. men 
usa kiSige ina:m bersjin» dedi. 119. ustasi bu balani jetalap a:lip 
ba:rdi. 120. na:ib hukumat bu balani korup 121. ha:liya tahsin 


answer anyone asking him about anything concerning pottery, 95. 
it was his own master who would have been blamed. 9. Therefore 
the potter (lit. his master) took this child to the workshop. 97. 
On his way he asked his master some questions. 9s. His master 
answered this child as far as he understood and considered wise. 
9 And so they arrived at the workshop. 100. They spent this 
night together at this place. in. When this child slept somebody 
showed him (in a dream) a kind of clay. 102. »If you model this 
clay in this way, 103. it will become a bowl like this one», and 
he showed him (how to do it). 101-105. This child jumped up 
from his couch 106. and modelled from that earth as had been told 
him, 107. and made a bowl in that fashion. 108. Then he told his 
master. 10. He burned this bowl in his master’s company. 110. 
Then they coloured it. ii. They printed it. 112. They saw 113. 
that it had become the bowl] ordered by the government. 111. In 
the morning they brought the bowl to the governor.* 115. He 
became very happy. 116. He said, 117. »Who made this bowl? 118. 
I will give that person a present.» 119. The potter (lit. his master) 
led this child forward. i120. When the governor saw this child 


' Who formerly was called only naib Jocum-tenens’; now naib hukumat 
‘vovernor! 


etti. zz, ajti ki za. -sen har bor nizrseni sorasan 124. men 
beremen» dep vadaladi. 125. bu bala ajti ki 16. - meni bar katta 
inam ba:r. 127. Sunin bilen maslah'at qilejin. 1s. agard'a ol 
qajsi ber nlerseni desa iz9. uSa nierseni sorajin. dedi, 130, munye 
naib qabul qildi. 131. bu bala katta inesini aldiye kelip ise. bu 
hika:jalerni ber bar ejtibo'utti. 133. katta inesi ajti ki 134. -agard’a 
soz Sunde} olsa 135. seni atan Su Seh'erni begi edi. iss. sen ham 
barip 137. Su mansapti soragin. 13%. agard'a bersa beklik keigin» 
dedi. 139. bu bala katta inesini sozi bilen kelip ajti ki 140. -agaréi 
men jaS bolsam ham 141. mene Su Seh'erni begligini berin. dedi. 
442, naib hukumat bu balani bu sozini gabul etip 143. bu balani 
bu seh'erge beg etti. 144. taymi:nan qirq ellig nef'er munge askar 
berdi. 145. bolak asba:blerini ham mukammal etti. 146. alla:hide 
d3aj ham berdi. 147. bu bala bar az yaqt beglik hukumetini 
qilur edi. 148. Su dered3ege jetti ki ug. Scher kop ama:nlik bolup 
oyriler juqaldi. 150. hatt'a Sunga jetti ki 161. bar altuni masalan 


im. he expressed his admiration for what he had done.’ 122. He 
said, 123. »What ever you ask for, 121. I will give you.» So he 
promised. 12. This child said, 12. »I have a grandmother. 127. I 
will take advice from her. 128. Whatever she tells, 129. I will 
ask for that». 130. The substitute accepted. 131. This child came 
(went) to his grandmother 132. and told her this story in every 
detail. 133. His grandmother said, 131. >If it is so 135. (I will 
tell you that) your father was the bek’® of this town. 136. You 
also go 137. and ask for this dignity. 138. If he gives it to you, 
you take the bek-ship.» 139. This child came (back) with the 
words of his grandmother, and said, 140. »Although I am young 
141. give me the bek-ship of this town.» 142. The governor consented 
to the words of the child 143. and made him bek of the town. 14. 
He gave it about forty or fifty men as soldiers. 145. He also 
completed other necessary things. 14s. Moreover he gave (him) a 
farm too. 147. This child performed the duties of a bek for a short 
time. 14s. He did it so well * 149. that the town became quite safe 
and the thieves disappeared. 150. And then it became so well 151. 
that if, for example, anyone left a gold-coin on a market- 


1 Lit. he expressed his admiration for his conditions. 
? bek a dignitary of a town. 
3 Lit. He reached that degree... 


baza:r kuni baza:r ortasiya taSlap qojsa i523. biray Su altunye 
qaramas edi. 153. bu soz atr'afye tarqaldi. 154. bolak tupraydegi 
begler mungs reSki keldi. 155. bartasi qast etti ki 166. Sul balani 
ba:rip 157. Seh'sride bar oyurliq qilip 158. atini pasajtirip 159. 
mala:metks qaldiraj 160. dep qast qildi. 161. dsajidan kelip su 
Sch'srya estiqa:mat qildi. 12. nece yaytlar toytagan tamini tagini 
qazip 163. jertola jasadi. 164. tuprayini ketesi har jerlerye jetkizip 
tasladi. iss. jertola bitkandan soy oyurliqqa basladi. 166. ayalda 
har jerge ba:rsa 167. aqalan bar gine Ssipirge bolsa 16s. ham 
oyurlap kirur edi. 169. bu hukumatke malum bolup iz. har 
ganta harak'at qilsa i71. ham tutup bilmedi. 172. hatt'a bu 
Seh'erde he¢ ber kota qalmadi ki 173. oyri bargan bolmasa. 17%4. 
ayirda hukumat Su bujuruyni berdi ki 1%. agard'a hukumat 
nierseleriden qajsi ber nerse juqalsa 176. ja: oyri alsa 177. ojyuzni 
olduruladi dep hukum berdi. iv. hukumatni bor d34jda ambar 
yazines] ba:r edi. 179. bu ojyuz bek kop ihtia:t qiladi ki so. 


day’ in the middle of the market 152. nobody would look at this 
piece of gold. 153. The news of this got out in all directions. 154. 
The beks of other places got jealous of this (child). 155. One of 
them resolved i156. that he should go to the town of this child 
and 157. make a theft there 15s. and have his name debased 159. and 
let him remain ashained. iso. Such was his intention. 161. Having 
arrived from his place he lived with uprightness in this town. 162. 
After some time he dug under the house where he was staying, 
163. and made a cellar. 161. In the night he carried the earth to 
different places and threw it away. 165. After having finished the 
cellar he began to steal. 166. When at the beginning he got to a 
place, 167—16s. he went in and stole even so small a thing as a 
broom. 169. This was made known to the government. 170. But 
however many efforts they made, 171. they could not cateh him. 
172. And so there was not a street in this town 173. where the thief 
had not been. 171. At last the government ordered 175. that if any 
of the belongings of the government were spoilt 17. or stolen by 
the thief, 177. Oighuz would be killed. Thus it was commanded. 
178. In one place the government had a barn and treasury. 179. 
Oighuz bek took much care 180. that the thief should not get in 

1 


»market-day» = bazar kunt. In Central-\sia every place or town has 
a certain day of the week as its market day. 


»Sunge oyri kirmesun. 1s1. dep ber kunde beglig jarayini bolak 
bar kSige berip sz. ozi ber kor ged'aini suretide kelip 143. usa 
yazi:ne ambarini arqasida ber az ot jaqip olturdi. iss. usa oyri 
kiéasi uz'aqtan kirip temes qiladi. 185. qaradi ki hukumat kisileri 
juy ek'an. 1s6. ber gine kor geda:i otruptur. 187. jaginige kirip 
gapke saldi. 18s. ajti ki 189. »sen bu jerde neme qilip oturupsen ? 
dedi. 190. u kor bala ajti ki 191. «men hukumetni baqqige dua: 
qilip oltururmen ki 192. menge bar vazi:ta bersun. dep 19s. 
»lekind'a men hukumatui kiSileriden em'as man. dedi. 194. oyri 
korge ajti ki 195. »sen Sunda bolgin! 196. men ambar yazi:nesidan 
kop nlerse a:lip ciqip kelemen. 197. senge kop nerse beremen- 
dedi. 198. lekin bu korni kim ek'anini jaysi bilmagan edi. 199. 
yazi:nedan teSip 200. kop nerseni a:lip ciqip korga ajti ki 201. 
»etekinni atkin! 22. men senge bear qgancta altun berejin. dedi. 
203. kor oyriye ajti ki 204. »men bu bergen nierselerinni gajsi bar 
jerge d3ajlap bilemen?» dedi. 205. »sen ozin bar jerni qazip 206. 
usa jerge bereduryan altunlerinni komup 207. meni pulumni usa 


there. 181. One day he gave the insignia of his bek-ship to another 
person, 182. and came himself in the disguise of a blind beggar, 
is3. and having made a little fire sat down hehind that treasury 
and barn. 181. In the night that thief came from far-off and spied. 
iss. He saw that there were none of the government people there. 
iss. A blind beggar was sitting there. 1x7. He went up to him and 
began to talk to him. 18s. He said, 1s9. » What are you doing here?»* 
190. This blind child said, i191. »] am sitting here praying for the 
government i92. that they may give me some money.’ 193. But I 
do not belong to the government people.» 191. The thief said to 
the blind man, 195. »You stay here! 19. T will bring vou many 
things from the treasury-barn. 197. [ will give you many things.» 
we. But he did not quite know who this blind man was. 199. He 
made a hole in the treasury 20. and came out with many things 
and said to the blind man, 2. »Open vour boots! 22. I will give 
you some gold.» 203. The blind man said to the thief, 21. »In what 
place can I keep these things you have given me? 205. As you 
yourself have dug a hole at a place, 26. and buried the things 
vou have got at that place, 207, you put up my money in that 
' Lit. what are you doing (when’ sitting here. 
2 Lit. ‘salary’ or ‘pension’. 


jerge jetkizip qojgin. dedi. 208. oyrt kor kisini ajtyanini qilip 
zoo, qolini tegizip dua:sini a:lip dsunedi. 210, kor oyrini arqasidan 
eryip turup 2m. pajlap jurdi ki ai. -oyri q'ajerge barer ek'an?» 
zis, dep alq'issa uSu toytagan d3ajini kordi ki v4. bar masd3idni 
bar ujide turar ek'an. 215. ujini taginda ber jertola ba:r ek'an. 
zie. usa a:lip ba:ryan nierselerni uSa jJerge qojar ck'en. 217. muni 
jaz8i tahgiqlap berip 218. oyrini ham jaysi tanip 219. kunduz 
kunida qajsi surette juruSligini va neme iS qilishgini bilip keldi. 
220. erte bilen hukumatye zeber berdi ki 221. »men oyrini tuttum 
v», agard'a valip kelsam nema qilursiz?> dep soradi. 223. huku- 
mat ajti ki 224. Su oyrini a:lip kelp 225. har nierse qilsaniz 
ixtija:r ozijizday 26. dep hukm qildi. 227. mundan tasqari kop 
ina‘mlar bermis boldi. 228. erte bilen askerlerini jiyip 229. oz 
jaraylarini taqip 230. uSa oyri turgan d3ajye bardi. 231. garasaki 
232, uSa oyri usa masd3itni mullasi ek'an. 233. uSani baylap 224. 
bar adam soramaj a:lip keldi. 235. ul koGani adamleri jiyilip 


place too!» 2s. The thief did as the blind man told him, 209. 
touched his hands, accepted his prayers, and went away. 210. The 
blind man walked after the thief 21. keeping an eve on him,* 
22. saying »Where is the thief going to?» 213. At last he saw the 
place where he lived. 214. It was in a house belonging to a mosque. 
as. Under the house there was a cellar. 26. He (the thief) put 
away the things he had brought to that place. 217. This he in- 
vestigated carefully 218s. and also recognised the thief quite well 
a9, and knew how he was walking about at day-time and what 
work he was doing. 20. In the morning he informed the govern- 
ment, 221. »I have taken the thief! 22. What will vou do, if I 
bring him (to you)?» »s. The government said, 221. >If you bring 
the thief, 225. it is your own choice, to do what you wish.» 226. This 
they ordered. 27. Furthermore they should give him many 
presents. 2s. In the morning he assembled his soldiers, 229. and 
he himself took his insignia, 230. and went to the place where the 
thief was. 231. When he looked, 23. the thief was the mullah of 
that mosque. 233. He bound him, 231. and brought him (to the 
governor) without asking anyone (about it). 235. The people in 


‘ pajlap jur- ‘walk keeping an eye on’. 


ajtiler ki 23s. »nucuk usa katta oyri bizni mullamiz bolur ek'an> 
237. dep ittifaylasip 234. hukumatti Aldige keldiler. e809. .bizni 
mullamizni neme qildiniz?, dep vo. hukumat bu kisilerni ber 
raq'am jufatip qajtardi. 21. »mullanizni men bu gun haqigqat 
qilip 242. sizye jubaraman, dedi. 24s. adamlar ketkenden son 
oyyuz bekni Caqirip v4. soradi ki a4. . ol oyrini neme etursiz?. 
dep 26. ojyuz beg ajti ki v7. ayal men bu oyrini oyri ek'anin 
qlajer qildiraj» dep 2s. rohsat aldi. v9. bu oyrini hukumatni 
aldiya a:lip barip 50. oyri ek'anin q'ajer yildi. e51. ajti ki se. 
»muni d3eza:si Sul dur ki 253. qul'ay burnisini kesip jubaraj ki 
264. bolak kisilerge tambe bolsun» dedi. 25. sul yayta bu oyrini 
qul'ay burnisini kesti. vse. ajti ki 257. »sen nucuk bu jerda bar 
ozin muncalik oyurliq qildin?» dedi. 258. oyri ajti vse. smen oyri 
em'as edim. 260, senge oySaS men ham bek edim wi. lekin seni 
iStim ki 22. kop atin kotar'elip ketiptur. 23. raskim_ keldi. 
264. Sunincun qast gildim ki 265. seni tuprayinlerde oyurliq qilsam 
266. seni badna:m etsam» dedi. 267. »faq'at maqsu:dim Sul edi» 


that street gathered together and said, 236. »Why is that big: thief 
our mullah?» 237. So they deliberated, 23s. and went to the govern- 
Ment. 239. »What have you made with our mullah?» they said 
(asked). 21. The government in some way calmed the people and 
sent them back. 241. »J will do justice to your mullah 212. and send 
him to you», he (the governor) said. 28. After the people had 
gone he called Oighuz bek 24. and asked him, 25. »What do you 
wish to do with this thief?» 26. Oighuz bek said, 27. »To begin 
with I wish to make it known from where | know that this thief 
really is a thief», he said 21. and took his leave. 29. Having 
brought the thief before the government 250. he informed from 
where he knew that this was a thief. 251. He said, 22. »The punish- 
ment of this is, 253. that I am going to cut off his ears and nose 
254. that he shall become an admonition to other people.» 255. Then 
he cut off the ears and nose of the thief. 256. He said, 37. » Why 
did you yourself commit so many thefts in this place?» 25s. The 
thief said, 259. »I was no thief. 260. I was also a bek like you. 
261. But I heard about you, 262. that your name was raised very 
high. 23. My jealousy came. 24. »Therefore I resolved 265. 
that if I could steal in vour place 2. I should make you 


dedi. 268. ojyuz ajti ki 269, »agard'a soz Sundaj bolsa bargin! 
270. senge rohsat berdim. 271. oz dsajings ba:rgin. 27. lekin yup 
ehtija:t giliy ki 273. men ham seni tupr'ayinge baramen» dedi. 
za. taymiznan qrq kunlerde ojyuz bek bu kisini djunetkandan 
son qgast qildi ki 2%. qrq kunlerde uSa kiSini d3ajye jetip barsa 
276. andjamini bera:berlap djunedi. 277. taymi:snan qrq kunlerde 
uSa kiSini d3ajiye jetti. 27s. Seh'erni taSqerisiden kordi ki 279. 
Seh'erni derva:zelerini bekitip 280. bar derva:zeni a:cuq qojup 281. 
uSa derva:zeni Aldida usa beg oturuptur. 282. kirisni imka:nini 
tapmadi. 293. nece saat taSqarida toytadi. zs4. otuncilar eek 
bilen otun ketirdi. 285. Su otundéiler bilen ber eSekni hajdap 286. 
derva:zedan Seh'erge kirdi. 287. olturgan bek bilmastan qaldi. zss. 
kotada bor tul yatuni kordi ki 29. ozi su kotarip ketip turup 
tur. 290. ol yatundan soradi ki 291. »sizi oyul erkekleriniz juy 
medi ki 292. oziniz Su nierse alip barur siz» dedi. 293. yatungine 
ajti ki 204. »kaSki edi ki meni ham sizge oySa5 oylum bolur edi» 
dedi. 295. ojyuz ajti 296. »bolmasam men sizi isikinizya baraman» 


infamous. 27. This was my only object.» 28. Oighuz said, 29. >If 
you speak like that, go! 27. I have given you permission. 271. Go 
to your own place. 272. But be very careful. 273. I shall also go 
to your place.»* 2741. In about forty days after Oighuz bek had 
sent this man away he resolved 275. that he should go to his place 
in forty days, 27. and fixed his equipment and set off. 277. In 
about forty days he came to the place of that man. 27s. He saw 
from the outside of the town 27. that that bek had closed the 
gates of the town, 20. but left one gate open 281. and he himself 
sat in front of that gate. 282. He could not find any possible way 
to enter. 233. He waited some hours outside. 281. The fire-wood- 
men brought fire-wood on donkeys. 25. He drove a donkey 
together with these fire-wood-men, 2%. and entered the town by 
the gate. 27. The bek, who sat there, did not know this. 28. In 
the street he saw a widow 2%. who was carrying water herself. 
290. He asked this woman, 291. »Have you no son or man (servant, 
in the house), I wonder? 22. You are bringing this (the water) 
yourself.» 293. The little woman said, 204. »I wish that I had a 
son like vou!» 25. Oighuz said, 296. >If so, I will go to your house 


1 With the intention of stealing! Ci. the following. 


dep 297. »oyul bolur man» dep vadalasip 24. barye ba:rdi. 290. 
su tul yatunni isikiye toytadi. 300. bu ham usa yatuni ujiye bar 
jertola qazdi, 301. jertolani tupraylerini har jerlerge Alip barip 
tasladi. soz. jertola bitkandan son oyurliqga basladi. sos. har 
jerdan nlerse a:lip kelsa 304. usa jertolaye qojar edi. sos. ozi ham 
ja:s edi. 306. kunduz kuni koéalarda ja:s balalar bilen ojnar edi. 
307. ber kun ber kotada balalar bilan ojnar edi ki 308. bordan 
usa qul'ay burnisini keskan bek berdan kelip qaldi. sos. bu 
balani uslap qaldi. s10. ajti ki 311. »sen usa ojyuz bek em'asini 
san?» dedi. az. ojyuz ajti ki 313. »usa ojyuz men men» dedi. 
ai4. bu balani uslagancéa bek oz ujige a:lip barip ais. ber daraytke 
bayladi. 316. sonra hukumatka yabar berdi ki 317. »men oyrini 
tuttum» dedi. 318. -agard'a qan¢aliq ina:m bersaniz sis. keltura- 
man» dedi. 320. hukumat bu bekke ber qan¢a ina:m berdi. 321. 
bek ina:mdi alip 322. oz ujiye qajtip keldi ki 323. : oyrini Alip 
barur men» dep sz. kordi ki oyri joq. 326. yatunlerden soradi 
ki 326. »oyri q'ajerge ketti?. 327. yatunler djaya:b bermediler. 


297, and be a son (of yours).» This he promished 29. and went 
to her place. 29. He stayed in the house of that woman. 300. He 
also dug a cellar in the house of that woman. 301. He moved the 
soil from the cellar everywhere and threw it away. 302. After 
having finished the cellar, he began to steal. 303. From wherever 
he brought things 30. he put them in that cellar. 30. He himself 
was also young. 306. In daytime he played with the young children 
in the streets. 307. As he was one day playing with the children 
in a street, 308. the bek who had his ears and nose cut off came 
suddenly. 309. He caught hold of this child. 310. He said, 31. »Are 
you not that Oighuz bek?» 312. Oighuz said, 313. »1 am that Oighuz.» 
314. As soon as the bek had caught the boy, he brought him to his 
own house, 315. and tied him to a tree. 316. Then he informed the 
government, 317. >I have caught the thief. 31s. And if you give 
me a certain amount as a gift 319. I will bring him along (to 
you).» 32. The government gave the bek some presents. 32. The 
bek took the gifts 32. and returning to his house said, 323. »I will 
hand over the thief.» 32. Then he saw that there was no thief. 
325. He asked the women, 32. »Where did the thief go?» 327. The 


ses. maluma:t al'almadi. sg9. va:qani su-reti bu edi ki 330. bek 
ketkenden soy ojyuzni yatunler ¢iqip 331. qaradiler kuldiler. 
332. Ojyuz ajti ki 333. »men sizlerni ustalerinizden bu kajfistke 
girifta:r boldum. a4. sizler tayin meni ha:limye kulesizler> 
dedi. 335. yatunler ajtiler ki 336. »neme ucun biz ucun siz bu 
bala:ye julugtuniz», 337. ojyuz ajti 338. »men bor d3ajdan bekye 
sizlerni maytadim. 339. Suniy uCun meni qinap 340. sizlerni 
aldilerinizya dar'ayka baylap qojdi» dedi. 341. yatunlar berdan 
atiylauip 342. jugurup kelip 343. ojyuzni bosatip qojujub'ardiler. 
344. O}yuz qatip ketip qutuldi. 345. bek bu ha:lni hukumatye 
maluma:t berdi. 346. hukumat ajti ki 347. »ber Gyriq jasalsun. 
34s. mundan kigin qolya tiiSse 349, barge keltiris kerek emi'as. 
360. toyru uSa Ciyriqni Aldiya a:lip barip 351. Giyariqtan otkazis 
kerek» dep hukm gqildi. 352. Ciyariqnid's jasadiler. 353. aytarer 
ediler, 354. ojyuzni ki tapsalar 355. tap'almas ediler. 356. hukumat 


women did not answer. 32s. He could get no information. 329. It had 
happened * thus, 230. that after the bek had gone away, the women 
went out 331. to look at Oighuz and laugh at him. 332. Oighuz said, 
333. >I came into these circumstances through your master. 331. And 
you are laughing at my predicament.» 335. The women said, 336. 
»Why did you get into this trouble for our sake?» 337. Oighuz 
sald, 338. »I praised you to the bek in a place. 339. Therefore he 
tortured me 310. and tied me before you to a tree.» 3u. The 
women at once got angry, 312. and came running, 343. and released 
Oighuz. su. Oighuz fled and was saved. 315. The bek informed 
the government about this state (of affairs). 316. The government 
said, 317. >A roller-gin” must be built. 31s. If he should fall into 
your hands later, 349. it is not necessary to bring him here. 
30. They must bring him straight to that roller-gin, 351. and let 
him pass through the machine.» So he ordered. 352. And they 
built the roller-gin. 353. They looked for him. 351—s5. But it was 
impossible to find Oighuz. 356. The.government was very much 


1 Lit. ‘the figure of the events’. 

2 Givrig-Civarig is wv machine for cleaning cotton of its seed, by passing 
it between two rollers, one of iron and one ot wood, ‘a roller-gin’; cf. further 
ScHwakzZ, Turkestan, p. 341 with a picture of a ¢. 


kop qorqar edi ki 57. -oyri kopajmasun. dep 6s. bar kun ojyuz 
yatunlarni ki:mini kiip japinip 369. bekni aldidan otup aso. bariki 
bekke qar'asti. 861. bek ojledi ki asg. -bu yAtun meni zalajdi.. 
ses. arqasidan bar bos d3ajge ba:rdi. sea. lekin bu ojyuz ekanligin 
bilmas edi. 365. ojyuz ozini yatun dep kors'atti. 366. ajti 367. . siz 
oyri ucun bar masi:ne Ciyriq jasap siz em'is?, dedi. 36s. bek 
»jasadim» dedi. a6. bu yatun bekke ajti ki sz. »meni usa 
masine Ciyriq ba:r d3ajye a:lip ba:rin, dedi. avi. »men ¢iyriqni 
koraman. dedi. sv. bek bu yatuni yam yiallap a:lip ba:rdi. 
373. Clyriqni korsatti. sm. bu: yatun ajti ki 375. bu ciyriq adamni 
qandaj kesar ek'an?. dedi. 376. golini ¢iyriyni damiya qojup 
korsatti. 377. beg ajti ki 37. -siz Giyriqni qulayini buray. 379. 
men qolumni demiya qojup beraman. aso. ne tartipta Ciyriq 
jegenini tartqanini korarsiz» dedi. asi. yatun qabul qildi. sz. 
quiayini buradi. 383. bek gqolini ¢iyriqni ayziye qojup_ berdi. 
334. bardan yatun begni qolini masinege jedirdi. 385. hatta basini 
ham masine tartip aldi. 386. yatun buni bu ha:lda qojup ¢iygip 


afraid, 357. saying, »The thieves must not increase.» 35x. One day 
Oighuz dressed himself in women’s clothes 359. and passed before 
the bek. 360. He looked at the bek. 361. The bek thought, 362. »This 
woman wants me.» 36. He went after her to a deserted place. 
361. But he did not understand that this was Oighuz. 36. Oighuz 
showed himself as a woman. :«s. He said, 367. »You are said to 
have built a roller-gin because of a thief?» ais. The hek said >I 
built it». ses. This woman said to the bek, 37. »Take me to the 
place where this roller-gin is! 371. I want to see the machine», she 
said. 372. The bek brought her there with little consideration of this 
woman. 373. He showed the roller-gin to her. 374. This woman said, 
375. » How does this roller-gin cut a man?» 37. He put his hand into 
the mouth of the roller-gin and showed (how). 377. The bek said, 37s. 
»You turn the handle of the roller-gin. 37. I will put my hand 
into its mouth. 380. You will see how the roller-gin eats (one’s 
hand) and pulls it (asunder)». 381. The woman agreed. 382. She 
turned the handle. 383. The bek put his hand into the mouth of 
the roller-gin. 3g. At once the woman let the machine eat the 
hand of the bek. 3. And so the machine also took (pulled) his 
head. ass. The woman let him remain in this state and went away. 


6 


ketti. 387. begni ademleri ber azdan kigin yabarda:r boldiler ki 
ass. begni ber yatun ¢iyriqtan otkazip oldurup ketiptur. ses, 
guma:n serediler ki 390. »wSa yatun ham oyri ek'an». 91. ila:d3 
tap'almadiler. 892. uSa yaytni hukum'etini bar jaysi qizi ba:r edi. 
393. ela:n qildi ki 394. »agard'a usa oyri kelsa 395. men Sol 
qizimni berur men» tarqatti. 396. lekind's yezi:neda:ri jaysi altun 
nierselerni tujalarya artip 397. kitasi ajlantirar edi. 398. qizini 
Sch'erdan taSqari ber baqqa qojup ss9. atr'afige yas askar qojar 
edi. 400. kunduz kuni koéalarda jurup 401. oyri ojyuz bek bu 
sozni sizdi. 402. ki¢asi ber Gilimni neSaden toldurup 403. kotage 
ap ¢Cigti. 404. Sunin¢unki kotada muni het kim tanimas edi. 
405. bardan ber kocadan yezi:neni tujaye a:rtkan askarlar keldi. 
406. kordi ki 407. ber jaS bala qolida bor ¢ilam ketip turuptur. 


3x7. A little later the bek’s men became aware 38. that a woman 
had killed the bek, after having passed him through the roller- 
gin, and then gone away. 3389. They suspected, 39. »This woman 
is also the thief.» 39. They could not get any remedy. 392. The 
government’ of that age had a beautiful daughter. 393. He an- 
nounced, 391. »If that thief should come, 39. I will give him 
this daughter of mine.» This he spread out. 239%. But his 
treasurers loaded all the fine golden things on camels, 397. and 
made them walk about the whole night.* 39s. He put his daughter 
in a garden outside the town, 399. and around it he put special 
soldiers. 40. When Oighuz bek in the daytime walked about in 
the streets, 401. he nosed this out. 402. In the night he filled a 
chilim * with nasha,* 403. and went out in the street with it. 404. 
That’s why no one knew him in the street. 405. Suddenly the 
soldiers who had loaded the treasures on camels, came out from 
a street. 40. They saw 407. that a young child came walking along 


1 Te. ‘the governor’. 
? I. e. go on the roads from one place to another. 


8 Gilim ‘hookah’, water-pipe (<< H. \>) made of pumpkins or earth. For 


pictures of it v. OLUFSEN, The emir of Bokhara and his country, p. 456. 

4 neSe ‘hashish’ from Arab. 5 ge drunkenness, intoxication. Cf. also for 
Eastern Turkistan Le Cog, Volkskundliches aus Ost-Turkistan p. 44—51 
with further information about chilim and nasha, which are of interest for 
all Central Asia. 


408. askarlar soradi ki 409. -o: bala! n'ejerge barursan? 410. qolon- 
degi neme dur?» 411. bala djaya:b berdi ki ai. .men oyridan 
qacip ketip turur men. 413. qolomde Gilam bar munéa nea barr. 
dedi. 414. Gunki bu askerler kopisi neSuband edi. 415. ajti ki 
aié. vho: bala! ¢iqip ketmay. 417. bizni aldimizya oyri kelip 
bilmas» dedi. 418. »neSendin a:lip kel! ¢ekejlik! 419. pajsasini 
berurmiz, dedi. ago. bu bala »dja:nim kozim. bilan dep ¢ilamni 
keltirip 421. neSani salip 422. bu askerlerge tama:man ¢ektirdi. 
423. bu askerler tema:misi mas bolup uylap qalisti. 42s. bu asker- 
lerni sojup 425. tujalerni jetelap 426. ujya alip ketti. 427. kevelap 
juklerni dsajlap 4s. tujalarni ujya cokturdi. 429. ne¢e kunler bu 
tujalerni sojuS djajlaS ucun oyurluqgqa Ciqmadi. 430. sonra qast 
qildi ki 431. uSa qizni Aldiya barsa 43z. kocalarda fikr qilip jurer 
edi. 433. kordi ki beS onta yatun hukumat tar'afindan tujani 
izini aytarip juruptur. 434. muni anladi. 435. ujige kelip pajlap 
oturdi. 436. uSa yatunler Suni ujige kelip 437. on¢a tujani asarini 
tapti. 43s. yatunlar yia-ladi ki 439. »¢iqip ketsa derha:] bol!» aso. 


with a chilim in his hand. 40. The soldiers asked, 109. »Ah, child! 
Where are you going? «0. What have you got in your hand?» 
41. The child answered, 412. »I am fleeing from the thief. 413. In 
my hand there is a chilim and a little nasha.» 414. Because most 
of the soldiers were addicted to nasha, 415. (they) said, 416. »Oh, 
child! Don’t go away! 417. The thief cannot come to us. 418. Bring 
us of your nasha! Let us smoke. 419. We will pay you for it.» 
420, This child brought his chilim with an »alright», 421. and put the 
nasha into it, 42. and gave (it) all the soldiers to smoke. 423. All 
these soldiers got intoxicated and fell asleep. 121. He killed these 
soldiers 425. and leading the camels 426. he brought them to his 
house. 427. During the night he made room for the loads, 428. and 
let the camels kneel down in the house. 429. For some days he did 
not go out stealing as he was busy killing the camels and making 
room (for their bodies). 430. Then he resolved 431. that he should 
go to that girl 432. and strolled about in the bazaars thinking of 
it. 433. He saw that some five or ten women from the government 
were looking for some trace of the camels. 4131. This he understood. 
43. He came home and sat watching. 13. Those women came to 
his house 437. and found signs of up to ten camels. 438. The women 
fancied, 439. >If he shall come, it shall be at once!» 40. He stood 


ondan turup ajti ki 441. «men ham hukumattin kisisi bolaman. 
442, men Sularni bu tamni i¢inda ja:zip 443, ba:zi niersslerni bu 
ujda korup ¢iytim. 444. kelinlar! sizlar ham bu ujye kirinler. 
445. korinler!» dep 446. jertolays uSa yatunlerni kirgizip qamadi. 
447. bulerni bu gun kicasi tama:man olduruSti. 448. sonra ertasi 
tayin bar Gilam bar qanca neSa baza:rdan tapti. 449. bu nesa 
¢ilamni a:lip 450. kunduzi Seh'erdan tasyariys Clyti. 451. usa 
bayde padSa:ni qizi jatar edi. 4sz. atr'afinda askar ba:r edi. 45s. 
Suni ja:niye ba:rip jiylanserap otti. 454. askarlar muni korup 
455. Caqirip soradilar ki 156. »q'ajerge barursan? 457. nema ucun 
jiylarsan?. dediler. 458. bu bala ajti ki 459, »men bu Seh'erden 
ciqip ketmasam bolmajdi ek'an. 460. kop nerselerimni ovurlattim. 
461. emdi qolomda faq'at Sul Gilam bilen mane sul nesa galdi. 
462. emdi yalajmen ki 463. bu Gilamni neSa bilen a:lip ketip ea. 
bolak ber tuprayda teriglik qilsam» dedi. 465. askarlar bu balani 
ha:liye rahm qilip ajtilar ki 466. »qoj bala! bor d3ajge ketman! 


up (came out) and said, 41. »l am also one of the government’s 
people. 42. I have written down them (the camels, on a paper) 
in this building, 443. and went out having seen certain things 
in this house. 444. Come! Enter this house too! 145. Have a look!» 
So saying 446. he let those women enter the cellar and imprisoned 
them there. 417. In the night he killed them all. 418. Then in the 
morning he again found a chilim and some nasha from the 
bazaar. 449. He took this nasha and chilim 450. and went outside 
the town in the daytime. 451. In that garden the daughter of the 
king was lying. 452. In the surrounding places there were soldiers. 
453. He came to their side (up to them), and passed them pretending 
to cry. 454. When the soldiers saw him 455. they called out to him, and 
asked, 456. » Where are you going? 157, Why are you weeping?» 45k. 
This boy said, 459. »If I cannot get out of this town, it won't do. 
160. I let them steal many things (of my belongings). 41. Now 
there only remains in my hands this chilim and this nasha. 402. 
Now I want 463. to bring this chilim and the nasha away, 464. and 
spend my life in another place.»* 465. The soldiers pitied the 
condition of this child and said, 166. »Well then, child! Don’t go 


1 teriglik qil- = guzera:n qil- or kun otkaz- ‘to spend one’s life’, teriglik 
from tirik “Siving’. 


467. bizni aldimizye turyin. 465. bu jerge oyri tugol bolak kimse 
kelip bilmas» dediler. 469. bu bala yursand bolup 47. -dja:nim 
kozam, bilen dep sul qizni muha:tizetide toytagan askerlerni 
ildida ber a:z yayt boldi. 47. askarlar ajti ki az. valip kel 
Cilamin bilen nesenni! Cekajlik!. dediler. 473. bu bala yayt tapip 
474. neSa bilen Cilamni keltirip 475. neSeni salip 47%. bu askarlarni 
butunisige Gektirdi. 477. bu askarlar kullegisi mast bolup uylap 
qalisti, 478. Sul yayta bala yayt tapip 479. bayni i¢ige kirdi. 460. 
kordi ki asi. nete yatunlar bilen pa:dSa:ni qizi jatiptur. 4. qizni 
ildida bar qancéa yayt jatip 443. iSini bitirdi. 484. sonra kunduz 
kuni janinda bear kesilgen gol ba:r edi. 485. Su golni yiani 
qoliye berip ajti ki 496. .siz juzinizni o- tar'afige yilip jatin. 
487, meni ojgum kelmejdur. dedi. 456. qiz o- qolni uslap guma:n 
qildi ki 489. »bu gol Su balani qoli dur. dep 490. 0: juzge qarap 
taSyari jatti. 491. bu bala ornidan turup ketip qaldi. 492. sonra 
ber munta yaytan kigin ajti ki 493. -bu qoliniz mun¢a savuqg 


anywhere! 467. Remain in front of us! 46s. No thief, nor any other 
person either can come to us.» 169. The boy was happy, 470. and 
stayed with an »alright» for a short while with these soldiers, who 
kept on with their protection of this girl. 471. The soldiers said, 
472. »Bring your chilim and nasha! Let us smoke!» 473. This child 
found time, 474. and having brought his nasha and chilim, 475. and 
having put the nasha into it, 476. he gave all these soldiers (the 
nasha) to smoke. 477. When all’ these soldiers had become in- 
toxicated, they fell asleep. 47s. At this time the child found time 
479. and entered the garden. aso. He saw isi. that the daughter of 
the king was lying there with some women. 482. He lay some time 
with the girl 483. and concluded his work. 4131. Then he had a hand 
that had been cut off in the day-time.’ 435. He gave this hand to the 
hand of the girl and said, 4%. »Lie with your face to that side! 
4x7. I cannot sleep.» 48s. The girl caught hold of this hand and 
presumed, 4s9. »This is the hand of this child,» 490, and lay look- 
ing to the side on the outside. 49. This child stood up from 
his place and went away. 492. Later on after some time she said, 


waa ~ 
1 kullegisi (oe 548) from A. SS, in corrupted form a, ‘the whole, 


all, everyone, each’. 
2 J.e. one of the hands of the formerly mentioned women. 


tur. dep 4. qolini qimillatti. 495. qaradi ki qol ba:r ozi joq. 
495. gumacn qildi ki 497. »qolini kesip qatip ketiptur» dedi. ays. 
Sul vayta ornidan turup 499. bular kisilerge atasige maluma:t 
berdi ki 500. »bar jigit meni Aldimge kirip 501. bar a:z yayt 
toytap soz. mengs qolini berdi. 603. men qolidan tuttum. 504. 
.»qa¢aman» dep qolini bilegiden kesip qacip ketti» dedi. 505. atasi 
ertesige Sch'er derva:zelerini bekitip ajti ki 506. »har kisi ki Su 
Sch'erde va:r ekki qolini Sapaqlap otsun» dedi. 507. bu bala ekki 
uc kisidin kigin otup ketti. 508. bilmedi ki bu bala otup ketti. 
509. adamlar kullegisi otup ketti. 510. qaradi ki hamasini ekki qoli 
var. 611. bar qolliq joq. 512. maqsut ha:sil bolmadi. 613. ela:n 
berdi ki 514. »uSa maShur oyri kelsa 515. hukumatni uSange tap- 
Suraman dedi. 516. a:ferin uSani haqqigeki erkeklik qilip 517. 
ozi kirip kelsa 518. dep ela:nini tarqatti. 519. bu bala kocéalardan 
bu yabarni sizip 520, uSa yayta patsa:noi aldige barip 521. ozini 
korsatti. 522. bildurdi. 523. pa:diSa tahsi:n qilip 621. hukumatni 
usa balaya tapSurdi. 


493. » This hand of vours is so cold» 494. and she moved his hand. 
4. She saw that the hand was there, but he himself was not 
there. 496. She presumed, 197. »He has cut off his hand and fled.» 
49s. Then she stood up from her place, 499. and informed these 
(formerly mentioned) people and her father, 50. »A young man 
came to me, 501. stayed for a short while, so. and gave his hand 
to me. 503. I took his hand. su. Saying »I will flee», he cut off 
his hand from the forearm, and fled,» she said. 505. Her father in 
the morning closed the gates of the town, and said, so. »Every 
one in this town shall pass by (me), clapping his hands together.» 
507. This child passed after three or four men. 508. He (the king) 
did not know that this boy passed by. 509. All the people passed 
by. sio0. He saw that they all had two hands. su. There were none 
with but one hand. 512. His motive resulted in naught. 513. He 
announced, si. >If that notorious thief should come 115. I will 
entrust the government to him. sis. I will express my satisfaction 
of his manly courage, 517. if he himself should enter.» 51s. Saying 
thus he spread his announcement. 519. When this child had found 
out this news from the streets sz. then it went to the king 521. and 
showed itself. 522. It revealed (the story). 523. The king approved 
of this 521. and entrusted the government to that child. 


9. 
hika:ja. 


1, eski turmuStan eski yarularda a:sija: Sehrlerinda ber pa:dsa: 
ba:r edi. 2. bu pa:dSa:ni ber vazi:ri ba:r edi. s. bu vazi:rni 
ekita oyli ba:r edi. 4. kunlardan bar kuni pa:dsa:ni vazi:ri oldi. 
6. bu vazi:rni katta oyli atasini orniya vazi:r boldi. 6. kunlardan 
bar kuni bu jangi vazi:r ukasi bilen oturuSup 7. gap ozuStiler. 
s, demak soz ojnadiler. 9. gaptan gap kelip io. ukasi akasiga 
ajti ki 11. »agard'a men ya:tun alsam iz. ovyul tuysa 18. katta 
bolsa 14. hamd'a sen qiz korsayn 15. qizin bojya jetsa 16. men Su 
qizinni oylumya kelin qilaman» dedi. 17. akasi ukasiye ejti ki 
is. »sen bika:r ejtip sen. 19, agard'a men qiz korsam 20. gizim 


9. 
Tale. 


1. In olden times there was a king in one of the towns of Asia. 
2. This king had a minister. 3. This minister had two sons. 4. One 
day the king’s minister died. 5. The eldest son of the minister 
was appointed minister in place of his father. 6. One day this 
new minister sat with his younger brother 7. contending with 
each other in words, s. that means they played in words. 9. Thus 
they spoke’ 10. and the younger brother said to the elder, 1. >If 
I take a wife, 12. and she bears a son, 13. and he grows up, 14. and 
if you also get a daughter, 15. and your daughter grows up, 16. I 
will marry your daughter to my son.» 17. The elder brother said 
to his young brother, is. » You are wasting words. 19. If I should 
get a daughter 2. and my daughter should grow up 21. I shall 


1 Lit. ‘from the talk talk came’. 


bojye jetsa zi. vazi:rlerya beraman. 22. senga nima u¢un berajin? 
23. sen tupari kiSi sen» dedi. ws. Suniy bilen ukasi aciylanip 25. 
bu atasini Schrini taSlap 26. a:sija:ni bolak Sehrleriya qarap ketip 
qaldi. 27. tifa:;qgan ber Sehrye ba:rip kirdi. 28. Sehrni ortasiya 
kelgen edi. 29. uSa Sehrni pa:tSa:sini vazicrl rava:qidan qarap 
turgen edi. 30. kordi ki 31. ber musa:fer ja:S bala a:stalik bilen 
ketip turadur. az. tezlik bilen ber yizmetka:rini jub'arip aldirip 
keldi. 33. keltirip soradi ki 34. »ay bala! sen q'ajcrdan keldin? 
35. q'ajerge barasan?» dep edi. 3s. bu kisi vazi:rni soziya ejti ki 
37. »men wsijani fula:n Seh'eridan bolaman. 3s. oSa Seh'erini 
vazi:rini oyli bolamen. 39. akam bilen ajtisip 40. mana su sozni 
ustidan gapimiz qatip ¢iqip keldim. 41. bu gun bu jerya jetip 
keldim» dedi. 42. vazi:r bu balani sozi bilen kim ekanligini jay3i 
bildi. 43. balaye ejti ki 44. »emdi meni eSigimda bolgin. 4s. 


give her to a minister. 2. Why should I give (her) to you? 23. 
You are an ordinary man.» 2. Then the younger brother grew 
angry 25. and left the town of his father 2. and went away to the 
other towns of Asia. 27. He happened to enter a town. 2%. He had 
come to the centre of the town. 29. The minister of the king of 
that town stood looking from the upper chamber.’ 30. He saw 
31. that a young child’ from some other part of the country * 
was slowly walking along. 32. In a hurry he sent down a ser- 
vant to fetch him up. 33. Having brought him up, he asked, 
34. »Oh, child! From where did you come? 35. Where are you 
coing to?» 36. The boy (this person) said to the minister, 37. »I 
am from a certain town of Asia. 38. I am the son of the minister 
of that town. 39. When I sat talking with my elder brother 40. I 
fled after (having said) some words, that fell so and so. 41. I 
reached this place to-day.» 4. The minister understood quite 
well by the words of this child who he was. 13. He said to the 
child, 414. »Now you may remain in my house. 45. Be a son for 


1 yava:g the private dwelling of a great man, thence esp. ‘upper chamber’. 

2 bala ‘child’, can be used for boys and youths till they are married, 
and in the expression bay balasi ‘the child of a bai’ even longer (till the 
father is dead). 

3 ausa:fir lit. strange, foreign. 


menga oyul bogin. 46. man ham su Seh'erni pa:dsa:sini vazi:ri 
dur men. 47, menge oyul bolgin» dedi. 4s. »guja:ki a:tan olmaptur. 
49. man sana atta bolamen- dedi. 50. Sunin bilen bu bala o: 
vazirni eSigide jurdi. 51. vazi:rni bar qizi ba:r edi. sz. su balaye 
nika:ler berdi. 58. bu bala ber qanéa yayttan kigin bar oyol kordi. 
64. Oli katta boldi. 58. kunlerdan ber kuni vazi:r oldi. 56. vazi:rni 
balasi ba:rip 67. atasini gorini ustige dua: oyop 56. quran oqop 
59, jatip qa:ldi. 6o. ketasida d3inler kelip 61. bu balani kordi. 
62. kop jaySi Gir'ajliq edi. 63. d3inler tam'aSa qilip oterer edi. 64. 
ber yaytte ber alb'asti keldi. 65. bu djinlerya ajti ki os. .sizler 
bu jerda nima qilip turupsizler?, dedi. 67. d3inler alb'astiya 
qarap ejti ki 6s. »mana Su jerda ber ¢ir'ajliq adam ba:r ek'an. 
69. korup turup biz» dediler. 70. alb'asti ejti ki vw. .qani? men 


me. 46. I am also the minister of the king of this town. 47. Be a 
son for me. 4s. Let it be as if your father had not died. 4. I will 
be a father for you.» 50. So the boy stayed in the house of that 
minister. 51. The minister had a daughter. s2. He married her to 
this boy. 53. Some time later the boy got a son. 51. His son grew 
up. 55. One day the minister died. 56. The child’ of the minister 
went 57. and recited prayers at his father’s tomb ss—se. and lay 
there reading the Qoran. eo. In the night the jins? came, 61. and 
saw the child. 62. It was very good and beautiful. 63. The jins 
were sitting there amusing themselves. oi. Then there came an 
albasti.* 65. He said to the jins, 6s. »What are you doing here?» 
67. The jins said to the albasti, cx. »Look here! There is a beautiful 
man in this place. 69. We are looking at him» they said. 7. The 
albasti said, 71. »Where? I wish to look at him once.» 72. When 


1This must be the son of the minister's child, which is clear from 
sentence 99d. 

2 jin ‘an evil spirit’, appears at all places but is never visible. 

3 alb'asti is the chief of the jin, always male according to Osman. Cr. 
further valuable notices in SK6nLD, p. 231, Lentz, p. 153 and ANDREEV, 
Ilo oraoaornn = Adrannerana, etp. 34, 89—93. Among the Tajik (according to 
SKOLD and ANDREEV) the albasti is always female. Cf. further the very 
important article »Pasckas, Tamkenrekaro ty3zemila Mydth AGtyab-XatuiMa (kyest- 
KAN3b) O UporcexoaTeHiu jemMonos1, (The story of the native of Tashkent, the 
mullah Abdul Halim, about the origin of the demons.) in OsTRouMmov, 
Capro, Bout 2. erp. 161—1%5. 


bor korajiny dedi. wv. kelip korup ¢jti ki 7. »ber d3ajda ber 
Gir'ajliq qiz ba:r. uw. uSange jaraSur ek'an. kelinler! 7. Suni 
uganl aldiya jetkizejlik» dediler. 76. »lekin 0: qizni uSa Sehrni 
pa:dSa:si_ madsburan ber jema:n qara kisige bu gun nikazh qilip 
turuptur. 77. jurinler! oni ham qojmejmiz. 7. Su balani usa 
qizya qosamiz» dediler. 7. Sunin bilen bu balani kotargat oa 
qizni d3ajiys jetkizdiler. 80. 0: qizni hika:jasi1 mundej edi ki st. 
oSa eski vazi:rni katta oyli atasini orniye vazi:r bolgendan son 
se. ukasi bilen ajtiSip s3. ukasini aciyini ketirip 84. Ciqarip ju- 
blardi. 85. soyra yatun a:lip se. yatunidan ber qiz tuyulup sz. 
katta bolup bojye jetti. ss. oSa yaytta pa:dSa:si ejti ki 69. »menga 
berin!» dedi. 90. lekind'e pa:dSa:si saksan toysandegi qari al edi. 
91. qiz buni unamadi. 92. Suniy bilen pa:dSa:ni aciyi kelip bujurdi 
ki 93. »mad3b'uran Su vazirni qizini bor jama:n qara kiSige 
qoSinler» dedi. 94. Suniy bilen bu qizni pa:dSa:ni bujuruyi bilan 
bar jema:n qara kiSige Su keGasi qoSmaqéi ediler. 95. djinler oa 
vazirni ukasini balasini keéalap jetkizdiler. 96. a:lip kelip oa 


he came and saw him, he said, 73. »There is a beautiful girl in a 
place. 74. He will suit her. Come! 75. We shall bring him to her. 
7. But the king of that town marries this girl to-day to 
an evil-minded* man by force. 7. Go! We will not allow 
it. 7s. We shall give this child to that girl.» 79. So they lifted 
the boy up and brought him to the place belonging to that girl. 
so. The story of that girl was so, 31. that after the elder son of that 
old minister had become minister instead of his father 82. and 
had talked with his younger brother s3. and made the younger 
brother angry si. and sent him away, s3. then he took a wife 
ss. and a daughter was born of his wife 87. and she grew up. 
ss. At that time his king said, s9. »Give her to me!» 9. But his 
king was an old man, eighty or ninety years of age. 9. The girl 
did not agree with him. oz. Then the king grew angry, and he 
commanded, 93. »Give away the daughter of this minister by force 
to an evil-minded man!» 91. So they intended to give this girl 
according to the command of the king to an evil-minded man 
this very night. 95. The jins brought away the boy of that minister's 
younger brother in the night. 9. They brought him to the marriage 


‘ jeman qara kisi. 


qara kisini kiuayni pika:hiye yodtiler. 97. balaye ajtiler ki om. .sen 
Su adamler bilen kirip 9». anaSu ujda oturgin. 100. tama:ylerni 
adamler jeip ¢iqip ketkandan soy 11. sen Giqmagin. 102. ujda 
oturup qagin» dediler. 108. Sunin bilan adamler tamaylerni jeip 
tiqip ketti. 104. 0: qara kisi ham kiginda oturup yaldi. 105. bar 
a:z yayttan soy sidigi qistap 106. taSqariya Ciyti. 107. albastiler 
qar'anyu jerda bu qara kisini tutup 104. ajayida a:sip qojdi. 
109, ajti ki 10. verta bilan erta minanga¢a Su jerda he-d; ber 
nersa demastan toytagin. 11. agar bar nersa desan 11. biz 
seni olduramiz» dediler. 113. »bizler alb'astiler bolurmiz. dediler. 
114. Suniy bilen bu qara kisi ajayidan asilgante ga:lip yaldi. 115. 
bu yaytta ydtunler tezlik ilen qizni a:lip kelip 116. bu balaye 
qostiler. 117. bu bala bu keéasi giz bilan jatisti. 118. ekayleri 
jay$i ojnasip jattiler. 119. erta sah'ar bilan bu bala jazilgeni 
taSqariye demak sigeni ¢iyti. 120. alb'astiler pajlap toytagen edi. 
121. berdan o: balani kotarip ive. d5ajige Alip ketmak¢i bolup 
123. kotarip kettiler. 124. jolde bar jerya jetken ediler ki 125. 


of that bad son-in-law. 97. They said to the child, 9. »You go in 
with these men, 99. and sit in that house! 10. After the men have 
eaten the courses, and gone away 101. you don’t go! 102. Remain 
sitting in the house!» 103. And so the men ate the various dishes 
and left. 104. This bad man also remained sitting there afterwards. 
105. After a short time it was necessary for him to pass his water 
106. and he went out. 107. The albastis caught this bad man in 
a dark place 10s. and hanged him by his feet. 109 They said, 110. 
»You wait here until the morning * without saving anything. 111. 
If you say anything 112. we will kill you. 113. We are albastis.» 
14. Thus the bad man remained hanging by his feet. 115. At this 
time the women hurriedly brought the girl 16. and gave her to 
this child. 117. This child lay this night with the girl. 1s. The 
two played together (sexually) well. 119. Early in the morning 
this child went out to pass his water, that is to say to piss. 120. 
The albastis had waited watching him. 121. Suddenly they lifted 
the child, 122. and intending to bring him to his own place, 123. 
they lifted him away. 121. When they had reached a place along 


' erla minangaca. 


mullaler azan ejtip jubardi. ts. bordan alblastiler bu balani osa 
jerge qojup i127. ketip qaldiler. 128. bu bala ustubasini usa jatqan 
jeriya jeiSip qojup kelgan edi. 129. bardan savuy je'p 130. ofa 
jerga oturup gqaldi. 131. usa jerda ber katta masd3id ba:r edi. 
isxz, berdan kop kiSi nama:z ucun jiyildiler. 133. kordiler ki bor 
jas bala bar qabat kojlek bilen oturuptur. 134. bu kisiler kelip 
135. mundan soradiler. 136. bu bala va:qea:ni ba:Sidan ber bear 
ajtibo'utti. 137, bu kiSiler guma:n serediler ki 138. »bu bala kop 
cir'ajliq jaysi bala ek'an. 139. lekin d3inni bolup qalip tur» dep 
guma:n serediler. i40. bu kiSilerni bertasi ejti ki 141. .men bu 
balani a:lip ketajin. is42. ustubaS berajin. 143. agard'a qarindaSleri 
kelsa berajin. 144. hamd'a ozomni oylom joy. 143. jaysi bolup 
qalsa 146. ozom oyol qilajin» dedi. 147. Sunin bilen bu balani 
a:lip ba:rip 148. eSikiya sayladi. 149. kiim berdi. 150. bu kisini 
ozi aSpaz kisi edi. 151. bu balage ham aSpazligini orgatti. 152. 
amma o: eski qara kiSini albastiler ber jergse a:sip qojgen edi. 
1563. ajtkan edi ki 154. »erta bilen Ciqip 155. pa:dSa:ye ejtkin ki 


the road, 125. the mullah recited the call to prayers. i2. At once 
the albastis put the child down in that place, 127, and went away. 
128. This child had come here with his clothes taken off to the 
place where he had lain (in the night). 12. He suddenly felt cold 
130, and sat down in that place. 131. There was a large mosque 
in that place. 132. Suddenly many people gathered for prayers. 
133. They saw that a young child only covered in a shirt sat 
there. 131. These people came 135. and asked him about it. 136. 
This child told his story from the beginning word for word. 137. 
These men said suspiciously, 13s. »This child is a very beautiful 
and good boy. 139. But he has become a jin.» This they suspected. 
140. One of the people said, in. »I will take (care of) this child. 112. 
I will give him some clothes. 113. If his relatives should come I 
will give (him to them). 14. And then I have no son myself. 145. 
If he will become (a) good (boy) 16. 1 will make him my own son.» 
147. So he took away this child 1s. and kept him in his house. 
1199. He gave him clothes. 150. This man himself was a cook. 151. 
He taught him also the profession of a cook. 152. But the albastis 
had hanged this bad old man in a place. 153. They had said, 154. 
»To-morrow you go 155. and tell the king, 156. that you will on no 


156. sen qizni aldige sirra mundan kigin barmagin. 157. agarda 
barsan 168. seni CApip taslajimiz. dedi. 159. -agard'a pa:d3a: 
bujursa 160. pa:d3a:ni ham olduramiz degin!. dediler. 161. erta 
bilen bu gqara kisi pa:dSa:ye ciqip 162. albastilerini ajtkan sozini 
bar ber ajtibo'utti. 168. pa:dsa: qorqup 164. bu kiSige rohsat yildi. 
165. lekin giz har ganéa qaradi ki 16s. eri jazilistan qajtip kel- 
medi. 167. ¢iqip qaradi. 16s. he-d3 jerdan tapa almadi. 169. lekin 
qizni atasi kelip 170. qizni soramagéi bolup keldi. 17. ejti ki 
172. »qizim! kiuayin qandaj ek'an? 173. men seni bu yara kisSige 
bermak¢i em'as edim. 174. lekinde pa:diSa: med3bur yjildi. 175. ila:d3 
tap'almadim. dedi. 176. Suniy bilen giz atasiya ejti ki 177. . meni 
nima ucun masyarra qilesiz? 178. kiuayim ber jaySi ja:s bala 
ek'an, dedi. 179. atasi bu yabardan anlagan em'es edi. 140. taadjub 
qildi. isi. gizi kiuayini ustubasini atasiya korsatti. isz. Cuntay- 
lerida ber a:z pulleri ba:r ek'an. 163. hamd'a jilkasida ber tumari 
ba:r ek'an. 184. oSani a:lip a:¢ip oqodiler ki 165. kiuayni atasi 
ozini atasini jerini qajsi jerda ek'anligini ja:zip qojgan ek'an. 


account again go te the girl. 157. Lf you go iss. we shall cut your 
head off. is9. And if the king should order it, 160. tell him that 
we shall kill the king as well.» 161. In the morning this bad man 
went to the king 12. and told him word for word what the albastis 
had said. 163. The king was afraid 161. and gave this man permission 
(to leave). 165. But however much the girl looked, 16s. her husband 
(the boy) did not return from his pissing. 167. She went out and 
looked. 16s. She could not find him anywhere. 169. But the girl’s 
father came 17. intending to ask the girl some questions. 17. He 
said, 172. »My girl! How was your young fellow? 173. I did not 
intend to give you to this bad man. iv. But the king forced me 
to it. 17. I was not able to find a remedy.» 17%. Then the girl 
said to her father, 177. »Why are you making a laughing-stock of 
me? 17%. My young fellow is a good young child.» 17. Her father 
had not heard about this. iso. He was astonished. is. The girl 
showed the clothes of the young lad to her father. ix. In his 
pockets he had a little money. 18. And on one shoulder (of his 
clothes) there was also an amulet. 181. They took it, opened it, 
and read 1s. that the father of the young fellow had written on 
it where the place was where his own father’s country was. 186. 
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ins, bildiler ki 187. bu kiuay bala ozini ukasi ek'an. 196, hamd'a 
ber jerda ek'anligini bildiler. 189. puldan tapiStiler ki 190. fula:n 
jerda tursr ek'an. 191. vazir bu balani Aytarip ise. ber qanéa 
adem bilan oSa ukasi ba:rip toytagen jerge qarap ba:rip turgen 
edi. 193. jolda ber jerya ba:rip ber Sehrya tusti. 194. ol Sehrni 
baza:rlerini ajlanar edi. 195. bu ba:za:rda bar katta aSpazyana 
korup 196. Sundan tamay jedi. 197. tamayi vazirya kop tatip ketti. 
198. qajtip kelip kotasiya keldi. 199. inasi ham ozi bilen barge 
edi. 200. onga hika:ja qildi ki 201. .men ba:za:rda ber aspaz- 
ya:nadan ber jaySi tamay jedim. 202. mundej leziz ekan» dep 
bor bar ejtibo'utti. 203. anasi soredi ki 204. »bu jigan tamayiy 
nima nimalerdan pisirgen bolsa ek'an?: dep soradi. 205. vazir 
inasiya ejti ki 206. »ana:rdan almadan Sunge oySaS mi:valerdan 
pisirilgen ek'an» dedi. 207. »alb'atta men seni ukange bor Sunde] 
tamay pisirinizni orgatkan edim. 208. ukay balasige orgatkan 
bolsa ad3ab em'as. 209. Su tamaydan menga ketirip korsatinler» 





They understood 187. that this fellow was his own younger brother’s 
child.* 18s. And they also understood that he must be at a place. 
1x9. They also found out from the money, 190. that he was in a 
certain place. 19. The minister went away to look for this child 
192. and went with some people to the place where his younger 
brother was staying. 193. At a place along the road he put up in 
a town. io He went around among the bazaars of that town. 
195. Having seen a big restaurant in this bazaar 19. he had some- 
thing to eat there. 197. The minister greatly relished his food. 198. 
He returned to his room? (where he stayed). 19. His mother was 
also with him. 20. He told her, 21. »1 had something good to 
eat in a restaurant in the bazaar. 202. It was so palatable», he 
told her word for word. 203. His mother asked, 20. »Of what was 
this dish cooked that you ate?» 25. The minister said to his 
mother, 206. »It was cooked of pome-granates and apples and some 
such fruits.» 207. »Of course, I have taught vour younger brother 
how to cook such a dish. 20s. 1f your younger brother should have 
taught it to his child it is no wonder. 209. Bring me some of this 


‘In the text only »... was his own younger brother», which must 
depend upon an error of the narrator, cf. sentence 95 of this story. 


? kota ‘house, room’, cf. BoGpanov, 88, kita (6S) Hindustani. 


dedi. 210. tezlik bilan vazir kSi jub'arip 211. oSa tamaydan aldiri- 
tip keldi. 212. enasi korup jeip baqip ejti ki aia. -kiuayinni 
tapip sen. zi4. nucuki bu tamayni men ukange orgatken cdim. 
215. mumkin ki ukan oyliye orgatkan bolsa. dedi. 216. Sunin 
bilen vazi:r aSpazni balasini ketiritip 217. inesini aldiya haqiqattan 
soradi. 218. bu bala va:gea:lerni birin birin beja:n ejtibo'utti. 
219, vazi:r bilen enasi bildiler ki 220. kiuaybala sul ek'an. 221. Su 
jerdan balani aSpezdan sorap z22. kop nerselerni berip 225. ra:zi 
qilip a:lip yajtiler. 224. ujleriye a:lip kelip 225. eski kiimlerini 
kijdirip 226. qizye korsattiler ki 227. »seni kiuayin Su mi?. dep 
226, qiz ejti 229. »meni oSa qatip ketkan kiuayin Sul edi. dedi. 
z30. Sul bilen bor boraylerini tapistiler. 231. tema:m boldi. 


dish and show me!» she said. 20. The minister sent a man 
in a hurry 21. who fetched some of that food. 212. When his 
mother had seen it and tasted it, she said, 213. »You have 
found your son-in-law. 214. Because I have taught your younger 
brother (how to make) this dish. 215. It is possible, that your 
younger brother has taught his son.» 26. Then the minister had 
the boy of the cook brought (there), 217. and he asked him in the 
presence of his mother honestly. 28. The boy explained the events 
one after the other. 219. The minister and his mother understood 
220. that this was their son-in-law. 221. They asked for permission 
to take the boy from the cook, 222. gave him many things, 223. and 
made him satisfied and returned (with the boy). 24. They brought 
him to their house, 2%. and dressed him in his old clothes, 226. 
and showed him to the girl saying 27. »Is this your young fellow?» 
ws. The girl said, 229. »That is my voung fellow who has fled.» 
230. So they found each other. 231. That is all. 


10. 
hika:ja. 


1. ber seydager ba:r edi. 2. yatunini kop jaySi korer edi. 
3. hatta Aldidan bolak d3ajye hetde barmas edi. 4. tifa:qan bor 
kun ber uzay d3ajye barmagéi boldi. 5. ozini ber inesi ba:r edi. 
6. uSange iSik ujlerini tapSurdi. 7. hatta yatunini ham Sunga 
tapSurdi. s. ajti ki 9. »yatunimye har nersa kerek bolse jetkizip 
bergin» dedi. 10. inesi bu sozlerni qabul etti. 1. saydagarni 
kozatkandan soy yétunni aldiys kirip ajti ki 12. »ay yatun! 
men uzaq yaytan berin seni jaySi korer edim. 13. lekinda eri) 
Su jerde edi. 14. men senge bor nerse de'almas edim. 15. emdi 
yayt keldi. 16. kegin! ikaymiz bor iSret qilejlik» dedi. 17. yatun 
oni djeva:biye ajti ki is. »ay kisi! sen meni jalyuz bildiy mo? 
19. menge bu vasvaseni qilursen» dedi. 20. 0: kSi bajni ukasi 


10. 
Tale. 


1. There was a merchant. 2. He loved his wife deeply. 3. And 
so he had never gone away from her to some other place. 4. 
Suddenly one day he had to go to a far-off place. 5. He himself 
had a brother. c. He entrusted his house to him. 7. And then he 
also entrusted his wife to him. s. He said, 9. »Bring to my wife 
whatever she needs.» 10. His brother accepted this. 1. Having 
seen the merchant off, he went to the woman and said, 12. »Ah 
woman! I have loved you for a long time. 13. But your husband 
was here. 11. I could not say anything to you. 15. Now the time has 
come. 16. Come! Let us two enjoy ourselves.» 17. The woman an- 
swered him, 1x. »Oh, man! Did you know that I was alone? 19. You 
tempt me!» 2. This man, the younger brother of the bai, said to 


yatunye qarap ajti ki a1. -ay yatun! agard'a meni sozomni 
unadin yejr dur. zz. agard'a unamasay vs. seni hukumetye ajtip 
a4. bar tuhmatye qaldiramen, dedi. 25. yatun ajti ki 26, .tuh- 
matye qaldirsay qdldirgin! 27. men sen bilen bu isdi qilmejmen, 
dedi. es. bu kisini a¢iyi kelip 29. barip hukumet qa:zisiye ajti ki 
30. vay qa:zi! meni akamoui yatuni biray bilen ojneser ik'en. 31. 
men ustiye keldim. sz. bu igini kordum. 33. ojnasi qa¢ip ketti. 
34, ozini tuttum. 35. emdi senge bu yaberni jetkizdim. dedi. 46. 
qa:zi bu kSiye ajti ki 37. -agard'a sozin ra:st bolsa s«. men sen 
bilen adam qoSajin. a9. uSa yatuni tutup kegin. dedi. 40. bu ksi 
»yxu:b» dep 41. qa:zini adamlerini a:lip 42. ujiye kelip 43. usa 
yatungineni baylap 44. ga:zini aldiye a:lip ba:rdi. 45. qa:zini 
aldida bajni ukasi ayalkidek jalyan Seha:dat berdi. 46. qa:zi bu 
soz bilen hukum qildi ki 47. -bu yatunni fala:n jerye a:lip ba:rip 
4s. kop kiSini jiyip 49. ta:S kesek bilen urup oldurilsin. dedi. 
60. qa:zini bu hukmi bilen bajni ukasi kop ki&ini jiyip 51. 7atuni 
a:lip 5. uSa qga:zini ajtkan d3ajiye a:lip ba:rip 53. ta:s kesek bilen 


the woman, 21. »Oh, woman! If you have agreed as to my words it 
is alright. 2. But if you don’t agree 23. I will tell the government 
24. and accuse you of something.» 25. The woman said, 2. »Accuse 
me if you wish! 2. I am not doing this thing with you.» 2. 
This man grew angry 29. and went to the government-judge and 
said, 3. »Oh, judge! The wife of my elder brother has played 
together with a certain man. 31. I came upon (them). 32. I saw 
it (all). 33. Her gallant fled. 31. I caught her herself. 3. Now I 
have brought you this news.» 36. The judge said to this man. 
37. »If your words are true 38. I shall give you some men. 39. Catch 
that woman and come along (with her)!» 40. This man said »alright», 
41. took the men of the judge, 42. came to his house, 43. tied that 
poor woman, 4. and brought her to the judge. 45. Before the judge 
the younger brother of the bai as formerly bore false witness. 4s. 
By these words the judge sentenced her, 47. »Bring this woman 
to a certain place, 48. and gather many people, 49. and may she 
be killed by her having been beaten with stones and bricks.» 
50. With this sentence of the judge the vounger brother of the bai 
assembled many people, 51. and took the woman, 52. and brought 
her to the place the judge had spoken of, 53. and they hit the 


t 


yatuni Sunde} hem urdiler ki 54. vudjutleri jacrildi. 55. qamler 
aqa basladi. 56. ademler guma:n serediler ki 57. »bu yaétun oldi» 
dep 5s. ulugini ajtiler ki so. >¢iqarip falain tdyni arqasiye tadlas 
kereki dsesmlerini qaryaler jeip ketsun» dediler. 60. alqissa ulu- 
gini usa ajtilgen tayni arqasiye jetkizip tasladiler. 61. bu beta:re 
yitun olgen em'ss edi. 63. balkida ber a:zda dja:ni ba:r edi. 
63. usa jerde o:zi bilen bolup jiylap jatar edi. 64, berdan bor 
saudager jal'ayci joldan adasip 65. uSa yatungineni basidan otup 
qaldi. 6s. kordi ki ber kiSini oldurup taslap ketipturler. 67. bu 
ki8i_ ojledi ki 6s. shar qandej kisi bolsa ham 69. Suni komup 
ketmak kerektury dedi. 7. jaqinitye kelip kordiler ki a. tirik 
ek'an. 7. ber a:z korilgendin ki:n bilindi ki 73. yatun ek'an. 
am. bu ksi ajti ki 7. -har na bolsa Suni a:hp ketajin» dedi. 
76. bu yatunni bar raq'ainda saylap urap 77. d3ajiye qarap a:lip 
ketti. 7. 02 ojiye jetkizip ber a:z yayt terbi'at qilip 79. djera:- 
hatleriye dava: qojup tuz'atti. so. kordi ki bar Gir'ajliq ja:8 yatun 


woman so hard with stones and bricks, 51. that her body was 
bruised all over. 55. Blood began to flow. 56. These men presumed, 
57. » This woman died», 5s. and said to their great one (the judge), 
59. >It is necessary to bring her behind a certain mountain and 
throw her away there that the crows may eat her corpse.» 60. 
At last they brought her behind the mountain which was told 
them by the great man, and they threw her away. 61. This poor 
woman had not died. 62. But there was only very little life left 
in her. 63. Having become alone in that place she lay weeping. 64. 
Suddenly a travelling merchant who had lost his way, 6. passed 
that poor little woman. 6s. He saw that they had killed someone 
and thrown the corpse away. 67. This man thought, 6s. » Whoever 
it may be 69. it is, however, necessary to bury him.» 70. He came 
quite close and saw 71. that he was alive. 72. A short while after- 
wards it was clear 73. that it was a woman. 7. This man said, 
75. »However it may be, I will bring her along (with me).» 7. 
Having taken care of this woman in some way and wrapped her 
up, 77. he brought her to his place (house). 7s. Having brought 
her to his own house, he tended her for some time, 79. and put 
some medicine in her wounds and cured them. so. He saw that 


ek'en. #1. O:zi JazSi korup ajti ki «2. -ay yatun! agard'a unasan 
ss. men seni yatun qilajin. dedi. #4. bu yatun bu kisini soziyz 
Sunde) djuva:b berdi ki 86. »meni oz ujumda erim hba:r dur. 
se. ondan bolegni yalamajmen» dedi. 47. bu kisi 7Atundan soradi 
ki ss. »ay yatun! agard'a seni erin boler edi 69. sen nuéuk bu: 
ahva:lda jatar edin?» dedi. 90. yatun o: kisini d3eva:biye qisseni 
basidan sojledi. 91. bu sozni isitip 92. bu saydager kop yursend 
boldi. 93. ajti ki 94. vagard'a soz Sundej bolsa 5. yaylagen 
yaqtinée meni ujumda bolgipn. 96. sonra seni d3jajinye jubaramen» 
dedi. 97. yatun bajni bu sozini yabul etip 9. ber a:z yayt muni 
isikige turer edi. 9. So] esna:da bajni bor yidmetka:ri ba:r edi. 
100. usa yidmetka:ri har yayt bu yatuni korup jurer edi. 101. 
kongli bu yatuni sujar edi. 102. bar kun bu yatuni bar bos djajde 
korup 103. arz etti ki 104. »au yatun! agard'a meni iltimasimni 
qabul etsey 105. men bilen maligsad etkin! 106. agard'a qabul 
etmasay 107. seni bar tuhmatta qaldiraman. dedi. 10%. yatun bu 
kiSini soziye ajti ki 109. »ay kisi! man bu iSni sirre qilmasman.» 
dedi. i10. »agard'a tuhmatta qaldirsan qgaldirgin. 111. sandan bolek 


it was a beautiful young woman. s. Having fallen in love with 
her, he said, s2. »Oh, woman! If you agree 3. I will make you 
(my) wife.» si. This woman answered as follows to this man’s 
words, s. »I have a husband in my own house. se. I don’t want 
anybody else but him.» 87. This man asked the woman, ss. »Oh, 
wife! If you have a husband 89. why should you be (lie) in this 
condition?» 90. As an answer to this man the woman told (her) 
story from the beginning. 9. Having heard these words 92. this 
merchant became very happy. 93. He said, 9. >If it is so, %. stay in 
my house as long as you want to! 9. Later I will send you to 
your home.» 97. The woman accepted these words of (spoken by) 
the bai 9s. and stayed for a short time in his house. g9. At that 
time the bai had a servant. 100. That servant strolled about looking 
at this woman. 10. His heart loved this woman. 102. When he 
one day saw this woman in a solitary place, 103. he declared, 101. 
»Oh, woman! If you accept my request, 105, enjoy yourself with 
me. 106. If you don’t agree 107. I will malign you.» 10s. The woman 
answered the words of this man thus, 10. »Oh, man! I will not 
do that, certainly not! 0. If you are going to malign me, do it! 
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k3i ham meni tuhmatta qaldirip kordi. 112. sen ham tuhmatta 
qaldirip korgin» dedi. 113. bu yidmetka:r bu yatuni sozi bilen 
atiylanip iu. keCasi bajni isigindegi kisiler tama:man_ uylar 
qalgen yaytta kirip 115. saydagerni ber ja:S oyuléasini sojup 
116. pi¢ayni Sul yatunini ber bistar'asini tegige qojup ketti. 117, 
erte bilen ojyanip kordiler ki 118. bajni bar balasini baray ol- 
durup tur. it9. har qanca aytarip kordiler ki 120. ol adamni 
tap'almadiler. 121. djajlerni jiyistirgendan soy kordiler ki 122. uSa 
mihman yatuni jatqan ornidan ber qa:nye bujalyan péaq tapildi. 
123, ejtiler ki 124. »bu iSni Sol yatun qiliptur. 125. mana ptaq 
Su yatuni ornidan ¢Ciyti» dediler. 126. yatundan sorap bagqtiler ki 
127, »ay yatun! sen bizni iSigimizde turup a:S tamayimizni je'p 
ys. bolak jaySiliglerni korup 129. aqab'ata bizye Sul musi:betni 
jetkizdin md?» dedi. 130. bu yatun bu sua:lye djeva:b berdi ki 
131. »men bu iSni sirra qilyanim joq. 132. emdi ham qilmas man» 
dedi. 133. »bu iSni a:yiran a:qibeti sizlerye malum boledur» dedi. 


111. Another person besides you has also maligned me. 112. You, too, 
malign me!» 113. This servant grew angry through the words of this 
woman i. and having entered in the night when everybody in 
the house of the bai was asleep, 115. he killed a young little son 
of the merchant’s, 116. and having put the knife beneath a mattress 
of the woman’s, he went away. 117. When they awoke in the mor- 
ning they saw 118. that someone had killed one of the children of 
the bai. 119. However much they looked (for him) they saw 120. that 
they were not able to find the man. 121. After they had removed 
the bed-places, they saw 12. that a knife dyed with blood was 
found in the place where that lady-guest had Jain. 123. They said, 
124. »That woman has done this. 12. Look! The knife came out 
of the place of this woman.» 12. They asked the woman, 127. »Oh, 
woman! You have been staying in our house and eaten our food 
128. and (also) met with other kindness. 129. Did you as a con- 
sequence * bring this calamity over us?» 130. The woman answered 
to this question, 131. >I have (never) by any means done such a 
thing. 132. I have also now not done it. 133. The end (of this 


1 agablata = a:qibeti A. pgs as a consequence. 
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134. ber a:z jiyla basladi. 135. muni sozidan baj fikre qilip kordi 
ki 186. »haq'iqatta bu balani bu yatun oldurmas. 137. oldurganda 
ham munga he¢ ber fajda joq tur. 18K. bu isni bar duSmen kéi 
qilip ketiptur. 139. bu yatungineni buhtanye qaldirdi. dedi. 140. 
yatunye ozi ajtip ajti ki 141. -ay yatun! men seni diqq ettim. 
142, kegin! men senge ustuvaS ber qanéa altun berejin. dep 
juflatti. 143. yatun baj bergen kiimlerni a:lip 144. altundi a:lip 
ajti ki 145. »ay saydager! kel! i146. emdi menge rohsat gqigin. 
147, Men OZ ujuM oz erimni ta:pip alajin» dedi. 148, baj ajti 
149. -agard'a ya:lasayn 150. men senge adam qoSajin. 151. d3ajinye 
jetkizip qojup kessin!, dedi. 152. bajni bu soziye yatun ajti 158. 
‘men sizdan kop teSakkur etamen. 154. menge adam kerek em'es. 
155. men ozom ketemen. dedi. 156. saydager »yu:b bolup tur, 
dep 157. bu yatungineni jolye Cigarip koz'atti. 138. bul yatun ozi 
jalyiz ustubaSlerini ozgertip 159. jolys keter edi. 160. tifa:qgan bor 
qislaqtan otti ki 161. adamler jiyilip turup tur. 162. jaqiniye 
ba:rip soredi ki 163. »ay adamler! nema ucun bu jerda jiyilip 


story) will at last be known to you». 131. She began to weep a little. 
13. From these words of hers the bai thought, 136. »In truth this 
woman has not killed this child. 137, Even if she had killed it, she 
would not have much profit of it. 138. This an enemy has done, 
and then fled. 139. He made a false accusation against this woman.» 
140. He himself said to the woman, 14. »Oh, woman! I have made 
you sorry. 142. Come! I will give you a garment and some gold.» 
And so he calmed her. 143. The woman took the clothes the bai 
gave her 11. and taking the gold she said, 145. »Oh, merchant! 
Come here! 146. Give me permission now to leave. 147. I will find 
my own house and my own husband.» 14s. The bai said, 149. »If you 
wish 150. I will give you some men (servants) with you. 151. They 
are to bring vou to your house.» 152. The woman said to these 
words of the bai, 153. >I thank you very much. 151. I do not need 
any men. 155. I shall go by myself.» 156. The merchant said >It 
is alright», 157. and having brought this little woman out on the 
road, he saw her off. 15s. When this woman was alone by herself 
she changed her clothes 159. and went along the road. 160. As it 
happened, when she passed a village 161. the people were assem- 
bling. 162. She went near them and asked, 163. »Oh, people! Why are 


turup sizler? dedi. 14. adamler yatunye qarap ajtiler ki 165, »ay 
yatun! kormajsan mod ki mana bu kisini hukumat ajayidan 
mana bu darayye a:sip qojdi. 166. Suniy ucun ki bu kisi oz 
isikiye tuSkan sayliqini bermaptur. 167. hukumat bu kisini haqqiye 
mane Su hukumni qiliptur: dediler. 168. bu jel'ayéi yatun soredi 
ki wo. »au kisiler! bu adamni bojniye qancée sayliq tusuptur? 
170. man usani bersjin» dedi. i171. adamler hisa:blap kors'attiler ki 
172, vellig tengs sayliq tuSuptur» dediler. 173. bul yatun uSa ellig 
tengeni tolap tz. bul balani adsratip qojup ketti. 175. jolye keter 
edi. 176. arqasidan uSa ajayidan asilgen bala soredi ki 177. »ay 
kigiler! meni kim adsratti bu bala:dan?» dedi. 178. ademler ajtiler 
ki ie. >ber jeal'iayci kisi ba:r ek'an. 180. uSa senge Su ina:mni 
qildi» dediler. is1. bu bala soredi ki 182. »uSa kisi qajsi ter'epke 
qarap ketti?» 183. adamler ajtiler ki 184. »mana Su ter'epke qarap 
ketti» dediler. 185. arqasindan jugurup jetti. iss. bar katta derja: 
ba:r edi. is7. Suni labida olturup tur. iss. bor a:z gablasip 189. 
bu yatuni va:qasidan yabarda:r boldi. i90. kordi ki kiSisi joq. 


you gathering in this place?» i61. The people said to the woman, 
165. »Oh, woman! Do you not see that the government hanged 
this man by his feet in that tree over there. isc. That is because 
this man did not pay the tax that had fallen on his house. 167. 
The government sentenced this man to this.» 16s. This travelling 
woman asked, 19. »Ah, people! How heavy a tax fell on 
the neck of this man? 17. I will pay it.» im. Having counted 
it over the men showed, 172. »50 tangas* of tax fell», they said. 
173. This woman paid these 50 tangas, 171. and having released 
this child she left. 175. She walked on along the road. 176. From 
behind her that child who had been hanged by his feet asked, 
177. »Ah, people! Who released me from this calamity?» 17. The 
people said, 179. »There was a traveller. iso. That person made this 
gift to you.» 181. This child asked, 182. »In what direction did 
that person go?» is3. The people said, isi. »He (or she) went 
away in that direction over there.» 185. Having run after her, he 
reached her. 186. There was a big river. 137. She sat on the bank 
of it. iss. Having talked a little 189. he was informed of the fates 
of this woman. 19. He saw that she had nobody with her. 191. 


Woon. 1, p. 44. 


i91. bar ¢cir'ajliq yatun ek'an. 192. ajti ki 193. -ay vatun! ekelemiz 
ortaq bolejlik! 194. qoj! d35ajinye ketmegin! 198. ekelemiz su _biz- 
dekide bolejlik! ojnejlik!. dedi. 196. yatungine bu sozye konmedi. 
197. bu ksi ajti ki 198. -agard'a sen konmasan is. seni bar 
bala:ye joloqturaman» dedi. 200. yA4tun ajti voi. »agard'a meni 
jaysiligimni muqa:bileye sen har nerseni reva: korsay korgin» 
dedi. 202. bor a:z yayt otkandin kigin derja:dan ber keme korune 
baSladi. 203. Sul ter'epye qarap jeqin jetip keldi. 204. bu kisi 
jugurup ¢iqip 205. kemedcilerye ajti ki 20s. »meni anasu jerda barta 
Gorum ba:r» dedi. 207. »agard'a alsaleriniz vos. sizlerye sataman » 
dedi. 209. uz'aqtan bu jel'ayti yatunni korsatip 210. kemitilerye 
sa:tip 211. ketip qaldi. 212. kemeciler bu yatunni a:lip 213. kemege 
sa:lip a:lip kettiler. 214. derja:dan ber qanta yayt jurgandan soy 
yatunge her qajsileri har yil gap qildiler. 215. bu yatun kemeci- 
lerye qarap ajti ki 216. »Ay kemeciler! menye bu sozlerni gilmaniz- 
ler. 217. men Goru em'es men. 218. men hur men. 219. meni erim 
ba:r dur. 220. men o: kiSini Corusi em'es edim» dedi. 221. keme- 


She was a beautiful woman. 192. He said, 193. »Oh, woman! Let 
us two be comrades! 19. Stop! Don’t go to your home! 195. Let 
us two be here together! Let us play!» 19. This little woman 
did not agree. 197. This man said, 19. »If you don’t agree, 199. I 
will have you meet with a calamity.» 2. The woman said, 201. 
»If you deem it proper as a reward for my kindness (to you) 
you may deem it proper.» 22. After some time had passed, a 
ship began to appear on the river. 23. It came close in that 
direction. 201. This man ran over, 205. and said to the boatmen, 
26. >| have a slave in that place over there. 27. If you will buy 
her 20s. I will sell her to vou.» 29. Having showed this travelling 
woman from far-off 210. he sold her to the boatmen 211. and left. 
22. The boatmen took this woman, 213. put her in the boat and 
brought her away. 24. After having travelled for some time 
along the river, they all spoke words of all sorts to the woman.’ 
21s. The woman said to the boatmen, 216. »Ah, boatmen! You shall 
not say such (those) words to me! 217. I am not a slave. 218. I 
am a houri.® 29. J have a hushand. 22. I was not the slave of 


1 Tie. bad words. 
2 hur fa nymph of paradise, houri’. 


ciler ajtiler ki 222. sbiz seni munéalik pulya sa:tip aldiq. 22. 
emdi >men Coru em'ss» degeniy bilen bolmajdi» dediler. 224. Sul 
yaytta kema qalqip baSladi. 225. kemaciler qorqup ajtiler ki 226. 
say yatun! tursin! 227. bizni aldimizdan juklerni ustiys ba:rip 
oturgin» dediler. 228. yatun beca:ra jiylap 229. juklerni ustinda 
oturer edi. 230. bardan qarayyuluq bolup 231. qattiy ber Sema:] 
jurup 232. kema ekki bolunup 233. kemediler suda yarq bolup 
ketti. 234. bu yAtun jalyiz ozi juklerni ustinde oturup qaldi. 285. 
ber qanca yayttan kigin hava a:¢ilip 236. Sema:] kemani surup 
237. ber quruqqa jaqin jetkizdi. 238. bu yatun kemedan tusup 
239. kemedi baylap 240. ozi Sehrge kirip 241. hukumetye yaber 
qildi ki 242. »men ber kemeni ustinde edim. 243. mana Sunde} 
ber va:qa bolup 244. adamler suye yerq bolup’ ketti. 245. lekin 
juklert bilen men ozom jalyuz sela:met Giytim. 246. agard'a siz 
su nerselerni qutup alsayiz 247. fula:n jerde dur» dep yabar berdi. 
24s. >adamleri ham fula:n d3ajdan Giqqan edi. 249. mumkin ki 
balaleri bolsa 250. nerselerini tapSursayiz» dedi. 251. yatunni bu 


that man.» 221. The boatmen said, 22. »We bought you for so 
much money. 223. It won’t do with your saying »I am no slave», 
they said. 24. Then the boat began to roll. 25. The boatmen 
became afraid and said, 2%. »Oh, woman! Stand up! 27. Go and 
sit on the top of the cargo in front of us.» 2s. The poor woman 
wept 22. and sat on the top of the cargo. 230. Suddenly it grew 
dark, 231. and a strong wind was blowing. 232. The boat was 
divided in two parts 233. and the boatmen were drowned in the 
water. 23. This woman alone remained sitting on the top of the 
cargo. 235. When the air a little later became clear, 236. the wind 
moved the boat, 237. and brought it near a dry place. 23. When 
this woman had descended from the boat 230. she tied the boat 
up 20. and she herself entered the town, 21. and informed the 
government (saying), 2122. »1 was on a boat. 23. It happened so 
and so 24. and the people were drowned in the water. 215. But 
I myself alone came safe off it with their cargo. 216. If you wish 
to save these things 217. they are at a certain place.» So she 
informed (them). 21s. »The people on it (the boat) had also left from 
a certain place. 219. It is possible that if they have children 250. 
you could entrust their things (to them).» 21. As the government 


sozi usa jernt hukumetiye kop yus kelip ajti ki ez. -bu yatun 
kop jaySi yatun ek'an., 2583. munge bar jaysi d34) jasap berinler. 
zo4. uSa jerde her qanca jatsa jatsin. 25. a:zugalerini jetkizip 
berinler!: dedi. 256. yatun ucun ber jaysi d3ajini jasap a:lip 
ba:rdiler. 257. korsattiler. 258. ajtiler ki 259. -siz Sunde har qanéa 
bolsaniz bolin!. dediler. 260. »sizni a:zuyanizni jetkizip beremiz» 
dediler. 261. yatun usa jerde bar a:z yayt turer edi. vse. adamler 
sorediler ki 263. »sizi neme isiniz ba:r? 264. bu jerge nema u¢cun 
keldiniz?» dediler. ves. bu yatun bulerni sua:liye dsuva:b berdi 
ki 266. »men dua:yon men» dedi. 267. »Sunin bilen har jerge 
sajah'at gilip juremen» dedi. 26s. adamler bu sozni toyru bilip 
269. kass'al kiSilerni a:lip keldiler. 270, har qajsisini bar bar suf 
dep bor nierse oqur edi. 271. tifa:qan nece kisi bu jerge kelip 272. 
ozini oqutup sih'at boldi. 273. bu soz Sohrat tapip e274. uz'aqtan 
ham adamler kela baSladi. 275. kozi ayrigen ko:r qul'ayi ayrigen 
kiSiler ham kela baSladi. 276. bu kegen kSiler tuz'alip 2760. har qajsi- 


of that place was very happy at this woman’s words, they said, 
252. >This is a very good woman. 253. Put a pleasant room in order 
for her. 24. She may stay there as long as she wants to. 255. 
Bring her food (there}!» 26. Having made a comfortable room 
ready for the woman, they brought her there. 27. They showed 
it to her. 258. They said, 29 »You may remain here as long as 
you like. 20. We will bring you vour food.» 21. The woman 
stayed a short time at that place. 262. The men asked, 263. » What 
are you doing? 21 Why did you come here?» 23. This woman 
replied to their questions, 266. »l am a duakhon.’ 27. Thus I stroll 
to all places travelling about.» 2%s. As the people understood that 
these words were true, 269. they brought sick people (there). 270. To 
everyone of them she said suf* and recited something. 271. As it 
happened some people had come here, 272. and after they had had 
(prayers) recited over them they recovered health. 273. As this 
had found fame 274. people also began to come from far-off. 275. 
Blind people whose eyes were sore and people whose ears were 
aching also began to come. 27%. When the people who had come 


1 dua:yon ~ dua:yo:n ‘one who recites prayers’, to be found everywhere 
x x A 
in Turkestan, cf. Maroy, Hlamanerso y caprorpn Bocrormare Typrecraua, erp. 4. 
2 Cf. 6:77 sq. 


leri bu yAtuni aldidan ber fajda korup e777. ba:rip o:z jerleriye 
ajtar ediler. 278. tifa;qan bu yatunni erini ukesi ko:r bolup 
qalyan edi. 2%. bu sozni eri eSitip 240. ukasiye ajti ki var. >ay 
uka! jurgin! ese. fula:zn djajda ber dua:ya:n Ciqiptir imis. 288. 
ko:rler ba:rip sih‘'at tapkan imiS» dedi. 284. »jurgin! sendan bolak 
menni dostum joq. 285. seni a:lip barajin. 286. Sa:jed ki tuz'alip 
qalgin» dedi. 287. ukasi bilen bu yatunni aldiye jetip keldi. 2s. 
tifa:qan usa bajni isigindsegi yidmetka:ri balasini sojgan hamd'a 
ko:r bolup qalyan edi. 289. 0: baj ham ajti ki 290. »jurgin yid- 
metka:rim! x91. sen menge ko:p qadirdan boldin. 292. fula:n 
djajda bar dua:ya:in yatun barr imliS. 993. uSani Aldiya seni 
a:lip ba:rajin» dep a:lip ba:rdi 4. tifa:qan usa jolda ajayidan 
asilgen kiSini kozi ko:r bolup qalyan edi. 295. 0: kisin) atasi 
jetalap a:lip keldi. 296. har ucauleri bul yatuni isigide ber d3ajde 
djamlandiler. 297. yatun har uéayini tanidi. 298. ayalda usa bajni 
yidmatka:riye qarap ajti ki 299. »ay kisi! sen birayye ber tuhmat 
i8ini qilgan ek'an sen. 300. uSa iSni ra:stini ajtsan 301. seni 


had recovered 27a. and everybody had seen some benefit from this 
woman, 277. they went and told it in their own places. 27s. By 
chance the younger brother of the husband of this woman had 
become blind. 279. When her husband heard this 280. he said to his 
brother, 21. »Ah, brother! Go (there)! 22. At a certain place 
there is supposed to be a duakhon. 283. Blind people are said to 
have gone there and recovered their health. 231. Go! I have no 
other friend but you. 25. I will bring you there. 26. May be you 
will recover!» 27. He reached this woman together with his 
younger brother. 28. By chance (strangely enough) also the 
servant in the house of the bai who had killed the infant had 
become blind. 289. That bai also said, 290. »Go, my servant! 21. You 
have been very dear to me. 292. At a certain place there is said 
to be a duakhon-woman. 293. [ will bring vou to her.» Saying this 
he brought him there (away). 24. By chance the eyes of that 
man who was hanged by his feet by the road had become blind. 
293. The father of that man came leading him (by the hand). 
296. All these three were together in one place in the house of 
this woman. 297. The woman recognized each one of the three. 
298. Firstly she said to the servant of that bai, 200. »Oh, man! You 
have maligned someone! 30. If you tell the truth about that deed 


oqujmen. soz. kozin tuz'aladi. dedi. sos. agard'a = ra:stinni 
ajtmasay 304. seni kozin tuzalmajdi. dedi. 405. tayin 0: 
a'jayidan asilgan kisiye qarap ajti ki so, -ay kisi! sen ham 
birayni ber qilyan jaysiligini muya:bileye bar yia:met iS qilgen 
ek'an sen. 307. sen ham ra:stinni ajtsan sus. kozin tuzalajdi. 
dedi. 309. o:z erini ukasiye qarayp ajti ki aio. .sen ham boarayni 
wereriye jalyan Seha:det bergen ek'an san. 311. agard'a ra:stinni 
ajtsay 312. koziy tuzaladi. 313. bolmasa tuzalmejdi dedi. si4. bu 
uéala ko:r bar borayleri bilen ata ayaleri bilen kengesip ajtiler ki 
315. »kirigler! emdi har nerse bolsa boldi. 316. emdi toyrusini 
ajtajliq» dediler. 317. bajni yidmatka:ri bajye qarap ajti ki ais. 
»ber yaytta sizni isikinizye ber musa:fir yatun jurer edi. 319. men 
usa ydétuni jaysi korer edim. 320. uSaniyy ucun men sizni bor 
balayizni sojup qojdum. dedi. 321. »mana meni qilyan isim Sul- 
dedi. 22. jena bitasi ajti ki szs. .ber yaytta meni hukum/at 
aj'ayimdan fala:n djajda a:sip qojyan edi. sz. bar yatun jal'ayei 
meni adjratip ketti. 325. arqasidan ba:rip korsam 26. kop tir'ajliq 


301. I will recite (prayers over you). 302. Your eyes will then 
recover. 303. If you don’t tell the truth, 30. your eyes will not 
recover.» 30. And then she said to that man who was hanged 
by his feet, 306. »Oh, man! You also have done a treachery as a 
reward for a kindness shown by someone. 307. If you also tell the 
truth, 308. your eyes will recover.» 309. To the younger brother of 
her own husband she said, 310. » You, too, have borne false witness 
to the harm of someone. 31. And if you tell the truth 312. your 
eyes will recover. 313. If not, they will not recover.» 314. These 
three blind men having conferred with their father and elder 
brother said, 315. »Go in! It cannot be worse than it is. 316. Let 
us now tell the truth!» 317. The servant of the bai said to him. 
31s. »At a time a woman from another town’ was staying in your 
house. 319. I loved that woman. 32. Because of her I killed an 
infant of yours. 321. Look, that is what I have done.» 322. And 
one of the others said, 323. »At a time the government had hanged 
me at a certain place by my feet. 321. A travelling woman released 
me and left. 32. When I went behind her and looked 326. she was 


1 nusazfir. 


yatun ek'an. 327. korup a:siq bolup avs, har qanéa jelindim sa», 
qaramadi. 330, aciyimdan kemetilerye »bu yatun meni ¢orum 
boledur> dep sa:tip jubargan edim» dedi. as1. 02 erini ukasi 
erilye qarap ajti ki asx. »ay aka! men seni usa jaySi yatuninni 
dost tutar edim. 33. sen ketkendan son kirip aldiya ajtim ki 
sat. vay yatun! men seni jaySi korarmen ki 335. emdi oj xilvat 
boldi. 336. ekelemiz ojnejlik. 37. iSrat qilejlik» dedim. ase. ya- 
tunin qabul etmedi. 339. kop kop jelinip kordom. 340. bolmedi. 
341. ayirda aciyim kelip ajtim ki 342. »agard'a sen meni bu sozimya 
unamasay 343. seni hukumatya tuhmat qilip oldurutup jubaraman., 
dedi. a4. Sunda ham bu yatun oluSya ozini berip 345. meni 
sozumya qabul etmedi. 346. men qa:ziye ba:rip 347. jalyandan 
Seha:dat berdim ki 348. »meni akamni yatuni ojnasi ba:r ek'an. 
349. ustige keldim. 350. ojnasi qatip ketti. 351. ozini tutup qaldim» 
dedim. 352. qa:zi ajti ki 353. »agard'a sozin Sundej bolsa 354. usa 
yatuni a:lip kelip 385. fula:n d3ajde ta:S kesak bilen yalqni orta- 
sinda oldirilsin. 356. olugini fula:n tayni arqasiye jetkizip taSlanler. 


a very beautiful woman. 327. Having seen her and fallen in love 
with her (s.) she did not look (at me) 328. however much I 
supplicated. 330. In my anger I sold her to the boatmen, saying 
»This woman is my slave». 331. Her own husband’s younger 
brother said to her husband, 332. »Oh, brother! IJ liked that good 
wife of yours.’ 333. After you had left 1 entered her house and 
said, 331. »Oh, woman! I love you. 33. Now the house has become 
quiet. 336. Let us two play. 337. Let us enjoy ourselves.» 338. Your 
wife did not agree. 339. I besought her very much. 340. It was 
impossible! 3. At the end I became angry and said, 312. »If you 
don’t agree to my words 313. I will accuse you to the government 
and have you killed.» 34. But also if this woman should give 
herself to death, 31s. she did not agree to my words. 316. I went to 
the judge, 317. and bore false witness (saying), 318. »The wife 
of my elder brother has a gallant. 319. I came upon them. 350. Her 
gallant fled. 351. I caught her herself.» 352. The judge said, 353. >If 
your words are thus, 34. you may bring that woman 355. and she 
shall be killed at a certain place with stones and bricks in the 
midst of all the people. 356. Bring her dead body behind a certain 


1 dost tut- to keep as friend > to like. 


367. Olugini qaryaler jeip ketsun» dedi. 354. uSa ga:zini Su hukmi 
bilen men buhtan bilen seni yatuninni oldurup jubardim. dedi. 
asy, yatun fikr qilip ajti ki aso. .bu uéala kisi toyri ajtadi- dedi. 
a6i. har ucayini oqop suf dep dua: qildi. sez. kozleri acildi. ses. 
sonra oz eriya ajti ki sea. -siz bulerni kozatip  a65. oziniz yalin- 
dedi. acs. eri bu uéala ko:rni tuzalganidan soy a:lip ¢iqip koz'atti. 
367, Ozi qgajtip 368. bu yatunni aldiye kelip ajti ki 369. . bujurin! 
emdi nima isiniz ba:r menge?» azo. yatuni ajti ki avi. .ay kisi! 
siz meni tanidiniz ma?, dedi. azz. eri bardan jiylap ajti ki 37s. 
»men sizni nutuk tanimen? az. lekin sizui sozlerinizden bolak 
harakatlerinizdan o:z yatunimge oySataman» dedi. 375. .Sun¢alik ki 
meni yatunum olup ketken ek'an». 376. bar a:z jiylar edi. 377. bu 
yatun bu kisini jufa:tip ajti ki 37. .uSa sizni yatubiniz mana 
men bolamen» dedi. 379. ozini jaySi a:cip 380. juzlerini korsatip 
381. va:qani ayaldan bar bar eriye ajtibo'utti. 3s. eri bu had'iseni 


mountain and throw it awav there. 357. The crows shall eat her 
dead body.» 38. With that sentence of the judge’s I killed your 
wife with a false accusation (of adultery).» 39. The woman 
thought, 360. » These three men are telling the truth.» 361. She read 
over every one of the three and having said suf, she recited 
prayers. 362. Their eyes were opened. 363. Then she said to her 
own husband, 364. »Follow them out, 36. and remain yourself.» 
366. Her husband followed these three men out after they had 
recovered. 367. He returned himself 36s. and when he came to this 
woman he said, 369. »Order! What have you now for me?» 370. His 
wife said, 37. »Oh, husband! Did you not recognize me?» 372. At 
once her husband wept, and said, 373. »How can I recognize you? 
374. But judging from your words and other acts of yours, 
I liken you to my own wife. 375. But it is so that my wife has 
died.» 37. He wept a little. 377. This woman appeased the man 
and said, 37s. »I am just that very wife of yours.» 379. She revealed * 
herself well 380. and showed her face 381. and told the events to 
her husband word for word from the beginning. 382. When her 


' Lit. ‘opened’. 
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esitip 383. kop hajratta qalip ssa. yatunidan ajrilip 365. Gunde 
yayt otkazip ase. sonra tapkaniye koptan kop yursandlik qilip 
387. yatuni bilen ojnap kulup 3ss. o:z d3ajiye borgeleSip ketistiler. 


husband heard these events, 33. he was very much astonished 
38i— 386. and very happy that he had found his wife after he had 
been separated from her for so long. 3:7. Having played and 
laughed with his wife 38s. they left together for their own home. 


11. 
hika:ja. 


1. turkesta:n kisileridan ekki ki8i aka uka sejah'at qildiler. 
2. Sehrlerni kezip jurer ediler. 3. tifa:qan ber Sehrye keldiler ki 
4. ol Sehrni a:dami ko:p na:da:n esipast kisiler ek'an. 5. demek har 
ber nerseni neryini ber bilur ek'anler. 6. baza:rdegi erzan qimet 
nerselerni he boride tafa:vuti joy ek'an. 7. tuz masalan qand 
bilen ber neryta satilur ek'an. 8. ipak ip bilen bor neryta satilur 
ek'an. 9. bu jerni bu ekki kiSini borisi jay8i korup qéldi. 10. 
demek ukasi »Su jerde toytajmiz, dedi. u. »bu arzan nerselerdan 
a:lip jep ozimizni semirtemiz» dedi. 12. bu sozye akasi unamadi. 
13. ajti ki »bu jerda toytap bolmajdur» dedi. 14. -¢unki bu 
Sehrni adami he-d3 bar nerseni farq etalmajdurler, dedi. 18. »jaySi 


11. 
Tale. 


1. Two of the men of Turkestan, a vounger brother and an 
elder brother, made a journey. 2. They travelled about to (various) 
towns. 3. It so happened that they came to a town. 4. The people 
of that town were ever so ignorant and stupid. 5. That is to say 
they thought the price of everything was the same. s. There was 
no difference between expensive and cheap things in the bazaar. 
7, For instance, salt and sugar were sold at the same price. 
s. Silk and thread (cotton) were also sold at the same price. 
a. One of these two men grew fond of this place. 10. That is 
to say, the younger brother said, »We shall remain here. 11. We 
shall buy of these cheap things and eat and make ourselves fat.» 
122. His elder brother did not agree to this. 13. He said, »It won’t 
do for us to stay here. 14. Because the people of this town cannot 
make out any difference between things. 15. They don’t understand 


bilen jamani ajrip bilmejdurler’ dedi. 16, »agard'a bizler bu 
jerde toytap qalsaq iv. ber tuhmatta qalurmiz» dedi. 18. ukasi 
akasiye qarap ajti ki tw. »bu jerda sen turmasay 20. men ozum 
Su jerda toytajmen» dedi. 21. »sen har jerni ya:lasay 22. usa 
jerge ba:rgin» dedi. 23. »nucuki meni aytargan jerim su Sehr 
edi: dedi. 24. ukasini sozi bilen akasi atiylanip ciqip ketti. vs. 
bolak ber Sehrys ba:rip iSlap jurar edi. 2. kunlerdan bor kun 
tis kordi ki 27. tusida ukasiye ber ha:disa boluptur. 28. Su bilan 
Gocup ujyanip 29. ukasini aytarip 30. ukasi toytagen Sehrge tizlik 
ilen jetip keldi. 31. Schrdan tasqaridan Sehrge qarap_ kiriboldi. 
sz. kordi ki kotalarda adamler tolup tolup 3s. ber tar'afye qarap 
jugurup ketijapturler. 34. bu dilida ajti ki 35. -alb'atta Su Sehrda 
ber kajfiat ba:r dur» dedi. 36. adamlerya jeqin kelip soradi ki 
37. »Su tar'afta nimege ba:r dur?» dedi. 38. adamlar bunya qarap 
ajtiler ki 30. »bu gun fula:n yaqtta fula:n jerda pa:disa: bor 
oyrini a:lip Cigip a:smaqéi dur» dedi. 40. »bu a:damler uSa jerge 
barijapturler» dedi. 41. Suniy bilen bu kisi yabarni anlap 42. bu 
ham ademler bilen uSa ter'efye qarap jugurup jetti. 43. kordi ki 


how to distinguish between what is good or bad. 16. If we stay 
in this place, 17. we shall get into some trouble». 1s. The younger 
brother said to the elder one, 19. »If you won’t stay here, 2. I shall 
stay here myself. 21i—22. Go wherever you like! 23. Because this is 
the very town I have been looking for.» 2. The elder brother 
became angry by these words of his younger brother and walked 
off. 2. He went to another town to work there. 2. One day he 
dreamt, 27. and in the dream a disaster befell his brother. 2s. And 
so he felt fear and woke up, 29. (and set off) to look for his younger 
brother 30. and hastily reached the town where his younger brother 
was staying. 31. He had just only entered the town from the outside. 
32. He saw that the streets were crowded with people 33. and that 
they were (all) running in the same direction. 34. He said within 
himself, 35. »Most certainly there is something the matter in this 
town.» 36. He went up to the people and asked, 37. » What is going 
on over there?» 3s. The people said to him, 39. »To-day at a certain 
time (i.e. hour) and in a certain place the king is to hang a thief. 
40. These people are on their way to that place.» 41. When this 
man had thus understood the information 2. he too ran off with 
the people in that direction. 43. He saw that many people had 


ko:p kisiler jiyilip turupturler. 44. adamlerni arqasidan Gozulup 
qaradi ki 4s. ukasini bojniye arqanni salip tartijapturler. 46. ko:rup 
bardan »po:S po:s. dep 47. ademlerni jiyip «s. ukasini ter'efiye 
qarap jugurdi. 49. arqanni tutup oz bojniye sa:ldi. 60, da:réilerni 
ajti ki 651. »Su oyrini ornige meni tartinler. dedi. sz. da:réiler 
»nima ucun san ozinni olumye berur sen?. dedi. 53. bu_ kisi 
olarye djeva:b berdi ki 64. ».munda ber katta va:qa:e ba:r dur. 
dedi. 565. »mu: va:qateni men ozum bilamen». dedi. 56. . sizler 
bilmejsizler. 67. yagt otmasun. 5s. tizlek ile meni su kisini orniye 
tartinler» dedi. 59. bul yaqtta uSa jerni pa:tsa:si hamd'a katta 
katta mansabda:rleri qarap oturgen ediler. oo. kordiler ki 61. bar 
musa:fir kiSi ozini oyrini orniye olumye beredur. 6z. pa:téa: bu 
adamni Gaqirip soradi ki 63. .sen qajerdan bolasan? 64. nima 
ucun ozinni olumye beresen?, dedi. 65. pa:tSa:ye bu ksi Sundaj 
djaya:b ejti ki 66. »men fula:n yaqtta mana Sunde} tus kordom 
ki 67. bar katta ksi yizrys oySaS menge Su yabarni berdi ki 6s. 
fulain Sehrda fula:n kunda ber kisini da:rge asadurler. 69. Su 


assembled. 44. Moving * behind the people he noticed 45. that they 
were putting a rope around his younger brother’s neck. ws. Having 
seen it he at once said Posh! posh!” 47. and gathered the people 
together 4s. and ran towards his brother. 49. He took the rope and 
put it around his own neck. 50. He said to the hangmen, 51. »Haul 
me up instead of this thief.» s2. The hangmen said, »Why are you 
giving yourself up to death?» 53. This man answered, +4. »There 
is a long story to it. 55. I know this story, I myself. 56. You don’t 
know it. 57. The time must not pass! ss. Haul me up quickly in 
place of this man!» 59. Just then the king of that place and also his 
very grand officials sat looking at this. 60. They saw «i. that a 
stranger gave himself up to death instead of the thief. 62. The 
king called this man and asked, 63. »From where are you? 61. Why 
are you giving yourself up to death?» 65. This man answered the 
king thus: — os. »At a certain time I saw (dreamt) a dream like 
this: 67. a great man like Khizr informed me, 6s. that in a certain 
town on a certain day they were to hang a man on a gallows. 


1 éozul- ‘to move oneself’. 
2 po:§ po:’ Posh! posh! ery of warning, used especially in overcrowded 
bazaars. 
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da:rye a:silgen kSi adamlerni koztye qinlenip olgen ksi boladur. 
7. lekind'a Su ksi tama:mi dunja:ni egesi boladur» dedi. a. »bu 
martabani yuda: he¢ kimye muj'assar etmejdur magar usa da:rye 
a:silgen kiSiye» dedi. 72. »Sunin bilen ojqumdan ojyanip 73. Su 
jerye qarap jugurup keldim. v4. yuda:ye min sSukur ki su mura:- 
dimys jettim. 7. kelin emdi Sa:him! meni Su maqsudimdan 
mehru:m etman» dedi. w. »uSa oyrini orniye meni astirin» dedi. 
77. bu sozni pa:tsa: eSitip 7. dilida ajti ki 7. bu musa:fir toyri 
ajtadur. so. buni orniye ozomni astirajin ki st. uSa iSni ozom 
qolya keltirajin» dedi. sz. Suniyg bilan ozini oyrini orniya astirdi. 
83. pa:tSa:nt da:rciler da:rye qarap tartiler. 81. bu ksi ukasini 
qolidan tutup 8s. tizlik ile jiyindan a:lip Cigip 6. Sehrdan taSqariye 
a:lip ketti. 87. ber yilvat d3ajde ekkileleri oturup hasratlastiler. 
ss. akasi ukasidan soradi ki 89. »ay uka! sen nima u¢un bu 
bala:ye ucradin?» dedi. 90. ukasi akasiye ajti ki 1. »menda 
hed; ber guna:h joq edi. 92. lekind'a ber neta yaqt boldi ki 
93. bu Sehrda bar oyri pejda: boluptur. 94. her jerni oyurliq qilur 


69. This man who has been hanged on the gallows will in the eyes 
of men be one who has died in torture. 70. But this man will 
become the owner of all the world. 7. God does not make this 
rank attainable for anyone except for the man who has been 
hanged on these gallows. 7. And so having awakened out of my 
sleep 73. I ran to this place. 71. A thousand thanks to God that I 
gained this desire of mine. 7. Come now, my king! Don’t deprive 
me of this object of mine. 7. Have me hanged in place of that 
thief.» 77. When the king heard these words 7s. he said within 
himself, 7. »This stranger is right. so. I will have myself hanged 
instead of him, s1. so that I myself shall take charge of that affair.» 
s2. And so he had himself hanged instead of the thief. 3. The 
hangmen hauled the king up in the gallows. s1. This man took 
his younger brother by the hand x5. and hurriedly took him away 
from the crowd, ss. and brought him outside the town. 87. In a 
solitary spot they complained to each other. ». The elder brother 
asked his younger brother, ss. »Oh, little brother! How did you 
meet with this misfortune?» 90. The younger brother said to his 
elder brother, 91. »I had not done any sin. 9. But it is now 
quite some time 93. since a thief appeared in this town. 91. He 


edi. 95. bu gun: ber neca kun boladur ki 96. usa oyrini qolya 
tusurdiler. 97, pa:dsa: hukm qildi ki 94, -bu oyrini fala:zn kunde 
fala:n djajda da:rya asilsun. dedi. 99. a:damlerni usa jerya tam'asa 
ucun Gaqirdi. 100, men ham a:damler bile tam'‘aSa qili§ uéun 
kelgen edim. 101. pa:dsa: ham bujukleri bilan kelip oturyan edi. 
102. bardan oyrini askarlar a:lip keldi. 103. pa:dSa: kordi ki 104. 
ber kiékina kisi ek'an. 105. askarleriya bujurdi ki 106. . usa katta 
oyri Sul ek'an medi» dep 107. jasay'ulleri .sul dur. dep d3eya:b 
berdiler. 108. pa:dSa: jasaq'ullerye qarap ajti ki 109. .bu kiSini 
qgojup jub'larinler! 110. djuda ki¢kina kisi ek'an. dedi. iu. .bar 
kattarak ksSini tutup kelinler» dedi. 112. jasay'uller oyrini qojup 
jubarip 113. ujan bujanye qarar ediler. 114. bardan ko:zleri menya 
tuSti. 115. jJugurup kelip mana su kisi djuda katta semiz ksi 
ek'an» dep 116. pa:tSa:ni aldiye a:lip ba:rdiler. 117. pa:tSa: beardan 
haqi:qat qilmastan »anasu kiSini a:sinler. dep bujurup jub'‘ardi. 
118. beardan meni a:lip barip i9. da:rni tegige tutup 120. arqanni 
bojnumye salar ediler ki 121. siz jetip keldiniz. dedi. 122. .qandaj 


stole everywhere. 95. To-day it is a few days 46. since they 
caught that thief. 97. The king sentenced (him), 9. »This thief 
shall be hanged on the gallows on a certain day and at a certain 
place.» 9. He ealled the people to that place for amusement. 
10. | had also come together with the people for the purpose of 
amusing (myself). io. The king had also come there with his 
grand men and was sitting there. 102. Suddenly the soldiers brought 
the thief there. 103. The king saw 104. that he was a small man. 
105. He ordered (said to) his soldiers, 10. »Was (really) the great 
thief this man?», 107. and his chamberlains answered, »It was he.» 
1s. The king said to his chamberlains, 109. »Set this man free! 
10. He is such a very small man. in. Catch a bigger man!» 112. 
The chamberlains set the thief free, 113. and looked in all directions. 
14. Suddenly their eves fell upon me. 115. Having rushed (to me), 
they said, »Look here! This man is a very big and fat man», 
us. and they brought me to the king. 117. Suddenly the king with- 
out any explanation, ordered them saying, »Hang that man!» 118. 
At once they brought me (there), 119. and held me under the gallows, 
120. and (just) as they were putting the rope around my neck 121. 
you arrived. 122. How could you get me out of this misfortune?» 


116 Gunnar Jarring 


qilip meni bu bala:dan ajridiniz?» dedi. 123. akasi ajti ki 12a. 
»man ayalda senga ajtmagan medim ki 125. bu jerda turup 126. 
kun otkazip bolmajdur. 127. ber bala:ye u¢rajmiz dep 128. sen 
usa yaytta men bilsen istiza etip 129. meni atiyimni ketirdip. 
130. agard'a men seni bu gun hi:la qilip ajrimasam 131. olup 
keter edin» dedi. 132. »mundan kigin esinda bolsun ki 133. har 
jerda Sundaj ber kisilerni Aldida bolgin ki 134. 0 kSiler ozlerini 
tanise» dedi. 135. »hamd'a Sehridegi jaysi jema:nlerni bilsa» dep 
136. ukasini bu Sshrdan jetelap ketti. 137. tema:m. 


123. His elder brother said, 141. »Did I not previously tell you 
123—26. that it would not do to spend the day (your days) in this 
place. 127. We shall meet with some calamity. 128. At that time you 
quarrelled with me,’ 12. and made me angry. 130. If I had not 
saved you to-day by a trick, 131. you would have died. 132. Bear 
it henceforth in mind, 133. and be everywhere together with such 
people 131. who know themselves. 135. They will also (then) know 
what is good or bad in their town.» 136. He conducted his younger 
brother from this town. 137. That is all. 


1 Gs tiza et- Wye oe) = aciylan- to quarrel. 


12. 


hika:ja. 


1. eski qarnlarda a:sija:de bar kisi ba:r edi. x. bu kisini isleri 
kop kop kijinde qaldi. 3. bu kisi mad3bur boldi ki 4. bor faléini 
aldige ba:rip 5. su islerini ajtip oqutsa. «6. oSa yaytni a:dati sul 
edi ki 7. har kim bor niersa jugatsa +. ja: ki ber is ba:siya tussa 
y. faltini Aldiya ba:rip 10. faléiya korsatar edi. 11. falciler har 
nersani bujursaler 12. uSange qarap adamler is qiler edi. 13. Suniy 
bilen bu kisi ham faltiye ba:rip u¢rasti. 14. ejti ki 15. .meni 
isim he-d3 berda jurmejdur. is. hama yaytta ketin ketedur» dedi. 
17. faléi fal korup ejti ki 16. «seni isin fala:nce kungete jurmej- 
dur. i9. kasaf'atta qalip sen» dedi. ego. bu kisi fa:léidan soradi 


123 


Tale. 


1. In olden times there was a man in Asia. 2. This man was 
very very slow with his work. 3. This man was obliged 4. to go to 
a fortune-teller* 5. so as to have prayers recited over his work. 
6. The custom of those times was 7. that everyone who lost anything 
s. or if something befell him (if he got some work to do) 9. he 
went to the fortune-teller 10. to show it to him (tell him about it). 
u. Whatever the fortune-tellers ordered, 12. the people did it (the 
work) accordingly. 13. Thus this man also went to see a fortune- 
teller. 141. He said, 15. »Mv work does not go well at all. 16. It 
always goes backwards.» 17. The fortune-teller told the (man’s) 
fortune’? and said, 1s. »Your work will not go (well) until a 
certain day. 19 You have got into some misfortune.» 2. This 


1 falet or fa:lbin A. Sle + Pp. ir a fortune-teller. 


2 fal kor- ‘to see the fortune, to ‘tell the fortune’. 


ki 21. enema gqilsam iSim juradur. 22. kasaflattan ¢iqaman - 
dedi. 23. fa:léi ejti ki 2. »Su Sehrni ber katta qa:zisi ba:r. 25. su 
qa:zi ber ya:tun bilen zina: qiladur» dedi. 26. »Soni pajlap tapsan 
27. kasaf'attan ¢ciqasan» dedi. 28. fa:léini bu sozi bilkul jalyan 
edi. 29. Suniy bilen bu kisi ojladi ki 30. »musulmanler he-d3dz 
zina: qilmas. 31. yususan mulla qa:zi bolsa» dedi. sz. kocalerda 
ketip turerdiki 33. bar jerge ber kisi ber eSakte otun ketirgen 
ek'sn. 34. eSagi bar jerda jiqilip ga:lp tur. 35. otun egasi bu 
kisige jel'indi ki 36, say ortaq! kelin! 37. meni Su eSegimni ber- 
geleSip koterejlik. 38. ornidan tursun» dedi. 39. Suniy bilen bu kisi 
eScseni dumidan kotardi. 40. eSagni egasi eSagni basidan koterdi. 
41. kué bilen koterer ediler ki 42. eSagni dumi uzulup 43. bu 
kisini qolinde qaldi. 44. eSegni egasi bu kisSini ejti ki 45. »eSe- 
gimni tayanini berasan. 46. dumini uzup qojdin» dedi. 47. bu 
kisi unamastan bor ter'efke qarap qatip bardi. 4s. bar uz'ay jerge 


man asked the fortune-teller, 21. »What shall I do, so that my 
work shall go (well)? 2. I wish to get out of the misfortune.» 
23. The fortune-teller said, 21. »There is a great judge in this town. 
2. This judge commits adultery with a woman. 2. If you watch 
him, 27. you will get out of (your) misfortune.» 2». These words 
of the fortune-teller were altogether’ untrue. 2%. So this man 
thought, 30. »Mussulmans do not commit adultery. 31. Especially if 
they should be mullahs or judges.» 32. As he was walking about 
in the streets 33. in a place a man had brought fire-wood on a 
donkey. 31. In a place his donkey had fallen. 3. The owner of 
the firewood besought this man (saying), 36. »Oh, comrade! Come 
here! 37. Let us together lift my donkey up. as. It must (get 
away) from its place!» 39. Then this man lifted the donkey by the 
tail. 40. The owner of the donkey lifted it by the head. 41. They 
lifted with (such) force, w. that the tail of the donkey was pulled 
off 43. and remained in this man’s hand. 41. The owner of the 
donkey said to this man, 45. » You shall pay a fine for my donkey. 
4s. You have pulled off its tail.» 47. Not agreeing, this man fled 
in some direction. 1s. Having gone to a far-off place 19. he strolled 


1 bilkul wholly, completely, altogether, cf. Boapanoyv, 65,  bi-l-hull 


(IS) =P. eS wholly, completely. 


, 


ba:nip 49. -nima is qilsam- dep fikr qilip jurer edi. 50. bardan 
buni aldide bar kisini a:ti jiqilip qg&ldi. 61. a:t egasi bu 
kiSige jellindi ki sz. »ay ortaq! kegin! 63. Suo meni a:timni 
borgeleSip turyuzejlik» dedi. 54. bu kisi ojledi ki 65. .bu karat 
men dumidan kotarmajin. 66. dumi uzulup bala:ge qalmajin. 
dedi. 567. jugurup ba:rip 6s. bas ter'efidan udladi. 59. egasi a:ti 
dumidan Aldi. 60. bu kisi ba:Sidan bardan -ha ha. dep koterer 
ediler. 61. a:t iryip ketti. 62. bu kisini goli a:tti kozige qolini 
barmayi kirip ketti. 63. a:tni kozi iryip ¢ciqip ketti. 64. at egasi 
bu kiSini arqasidan qoyup berdi. 65. bu kisi uz'ay d34jge qacip 
66. ber kisini esikige bekinmak¢ei bolup jugurup keldi. 67. o: 
eSigda ber boyuz yatun ba:r edi. 66. 0: ydtun bu kisini berdan 
jugurup kirgenidan gorqup 69. balasini tasladi. 7. bardan erini 
Gaqirdi. 7. eri bu kisini argasidan qoyup berdi. zw. bu kidi 
qataduryan d3aj tap'almastan bordan ber Satu turgen ek'an. 173. 
uSandan tamye ciqip ketti. v4. bu yatunni eri arqasidan tamge 


about thinking, »What shall I do?» 50, Suddenly before him 
someone’s horse fell. 51. The owner of the horse besought this 
man, 52. »Oh, comrade! Come here! 53. Let us together raise this 
horse of mine.» 54. This man thought, 5. »This time’ I shall not 
lift it by the tail. 56. J do not wish to get into any trouble after 
his tail has been pulled off.» 57. He ran 5s. and seized it by the 
head. se. The owner took the horse by the tail. o. This man 
at once lifted (it) by the head saying »ha, ha». ot. The horse 
jumped up. 62. This man’s hand, the finger of his hand, got into 
the horse’s eye. 63. The horse’s eye fell out. 61 The owner of 
the horse pursued this man. 65. This man fled to a far-off place 
66. and came running along (so as) to shut himself up in somebody’s 
house. 67. In that house there was a pregnant woman. 6s. As that 
woman became afraid of this man who suddenly came running in, 
69. She bore* her child. 7. At once she called her husband. 71. 
Her husband pursued this man. 72. When this man was not able to 
find a place to flee to, there was unexpectedly a ladder standing. 
7%. On it he climbed up on to the roof. 74. This woman’s husband 
' karat, Roapanov, 84, hkarrat (© 2) time. 


2 tasladi jit. ‘she threw’. 


ciqip qoyup berdi. 7. bu kisi tamdan tamge iryip qatar edi. 
iw. bar yaytta tam tugap qaldi. 77. bu kisi halagi yaétunni eridan 
qorqup 7. tamdan ozini jerge taSladi. 7. tifa:qan o: tamni tegide 
bor Gal kisi jatken ek'an. so. bu kisi bilmestan ozini usa éalni 
ustige taslaptur. s1. buni tususi bilen o: Gal tegide qa:lip oldi. 
x. o: ¢alni oyli balta bilen otun jarip turgen ek'en. ss. bardan 
atasini olgenini korup ss. baltani koterip #5. bu kiSini arqasidan 
qovup berdi. s6. bu kisi qa¢ip 87. kotelerda »q'ajerge ba:rip bu 
kiSilerdan qutulamen?» dep jugurup keter edi. ss. bardan kozige 
bar katta isik korunup qaldi. se. dilide ejti ki 90. »Su edikke 
kirip bekinsam bolur ek'en» dep 1. bardan oa eSikke qarap 
jugurup keldi. 92. kordi ki 93. ber tam ba:r ek'an. 9. jugurup 
usa tamge kirip 95. bekinmak¢i bolup kirgen edi ki 96. korsaki 
97. oSa Seh'erni katta boar qa:zisi ba:r edi. 98. oSa ber ya:tun 
bilen jatkan ek'an. 99. bardan qa:zi ornidan turup ejti ki 100. 
»nima gab dur? 101. meni pajlap Su isimni bilmak¢i ediniz md?» 
dedi. i0z. »bu karat ketirin» dep jeline baSladi. 103. bu kisi 


pursued him up on to the roof. 7. This man fled jumping from 
roof to roof. 7. But after some time the roof came to an end. 77. 
As this man was afraid of the aforesaid woman’s husband, 7s. he 
threw himself to the ground from the roof. 7. By chance there 
was an old man lying below that roof. so. Unaware (of this fact), 
this man threw himself on to that old man. 81. When he fell down, 
the old man remained underneath and died. 2. That old man’s son 
stood chopping some firewood with an axe. 83. When he suddenly 
saw that his father had died, «1. he lifted his axe, «5. and pursued 
this man. ss. This man fled, 87. and ran away into the streets, 
saying, »Where shall I get to be saved from these people?» ss. 
Suddenly a big house appeared before his eyes. 89. He said within 
himself, 9. »It would do if I could but enter this house and shut 
myself up in there.» 91. At once he came running to that house. 
v2. He saw 93. that there was a house (room). 91. He ran away 
and entered that house. 9. As he entered for the purpose of 
shutting himself up, 9s. he saw 97. that there was one of the great 
judges of that town. 9s. He was lying there with a woman. 99. 
At once the judge stood up from his place, and said, 100. »What 
talk is this? 101. Were you watching me in order to find out this 
affair of mine? in. Forgive me this time!» This he said, and 


qa:ziye ejti ki 104. -bolmasam siz meni mana su takquridegi 
islerimni ber jaysi hukm qilsaniz 105. men sizni bu isinizni beki- 
tamen, dedi. 106. Sunin bilen a:zi tasqerive jugurup Cigip 107. 
kordi ki 108, usa tort kisi kelip turuptur. 109. ejti ki 110. -sizler 
kim sizler? 111. nima uGun bu jerge keldileriniz?. dedi. 112. ilgeri 
atoi igesi ara qildi ki 113. mana su kisi meni a:timni kozini 
ciqardi. 114. demak kozini kor qildi. 116. Suni tayanini oSandan 
sorajmen» dedi. 116. ekkin¢i ya:tunni eri ajti ki 117. »meni 
yatuninini mana su kisi qorqutup is. alte ajliq balasini tusurdi. 
iu. demak balasini toydurdi» dedi. 12. u¢unci osa olgan éalni 
oyli arz gqildi ki 121. »meni a:tamni ustige anasu kisi tamdan 
ozini tasladi» dedi. 122. tortun¢isi arz qilmastan ber a:z qarap 
toytadi ki 123. »bulerye qa:zi nima hukm qilar. dep qarap toy- 
tadi. 124. qa:zi ayalgi arz qilgan kisige demak atni igesige qarap 
ejti ki 125. »sen a:tinni Su jerge a:lip kelgin. 126. a:tinni orta- 
sidan ekki bolurmiz. 1260. jarimini bu kisi alsun. 127. jarimini sen 


began to supplicate. 103. This man said to the judge, 104. »In such 
a case (10.) I will conceal this affair of yours, 101. if you pass a 
mild sentence on me for my cases outside there.» 16. Then the 
judge ran outside, 107. and saw 108. that those four men were 
coming. 109. He said, 10. »Who are you? in. Why did you come 
here?» 112. Firstly the owner of the horse made a complaint, 113. 
»That man tore out my horse’s eye. 14. That ix to say, he made 
his eye blind (blinded my horse). 115. I ask for a compensation 
from him.» 16. Secondly the woman’s husband said, 117. » That man 
frightened my wife, 118. and caused her to drop (to give birth to) 
her six months old baby.’ 119. That is he caused her to give birth 
to her child.» 120. Thirdly, that son of the old man who had died 
made a complaint, 121. »That man threw himself from the roof on 
the top of my father.» 122. The fourth did not make any complaint 
but just waited and said, 123. »What sentence will the judge give 
to them?» Thus he waited. 121. The judge said to the man who 
had first made a complaint, that is to say the owner of the horse, 
12. »Bring your horse here. 12. We will divide your horse into 
two parts through the middle (of it). 12a. This man may take the 
half of it. 127, You take the (other) half of it!» Thus he sentenced. 


1 The woman was in the sixth month! 


algin!s hukm qildi. ws. bu hukmge a:tni igesi unamadi. 129. 
sunamasay 130, bu kisige on altun berasan: dep hukm qildi. 
131, »nucuki bu kisini kop qovup qorqutup san» dedi. 132. Sunin 
bilen qa:zi atni igesidan on altunni a:lip 133. bu kisSige berdi. 
ist. ekkincisige ajti ki 135. »sen ba:rip yatuninni a:lip kelgin- 
dep 136. »bu kiSigs beremiz. 137. bu kisi bar jil yatun qilsun. 
dedi. 138. »qarnida alte ajliq bala bolsa iss. sonrasi ya:lajsenki 
140. bardan jugurup kelip 141. balasini tuSurgin» dedi. 142. »ja:ki 
balasi bilen o:zin yatuninni gajtarip algin» dedi. 143. ucundisige 
demak ¢alnt balasiye qarap ejti ki 144. »sen anasu balat tamge 
ciqip turgin. 145. biz bu kiSini mana Su jerge qojamiz. 146. sen 
ozinni Su kisini ustige taSlagin» dedi. 147. qa:zini bu hukmige 
yatuni eri ham unamadi ss. ¢alni oyli ham unamadi. 149. qa:zi 
bardan atiylap ejti ki 150. »agard'a unamasayizler 151. her qajsi- 
leriniz on on altundan gu kisige bereszler» dep hukm qildi. 
152. qojmastan bu kiSilerdan on on altunni alip 153. bu fala:kat 
basqan kisige berdi. 154. Suniy bilen tortun¢tisi qarap toytagen 


128. The owner of the horse did not agree with this sentence. 129. 
»If you don’t agree, 130. you shall give ten gold coins to this man», 
he sentenced. 131. »This is because you have pursued and frightened 
this man ever so much.» 132. Thus the judge took the ten gold coins 
from the horse’s owner, 133. and gave them to this man. 131. To 
the second he said, 135. »You go and bring your wife! 135. We 
will give her to this man. 137. This man shall have her as wife 
for one year. 138. When there is a six months’ baby child in her 
womb, (140.) you may suddenly come running along (141.) and make 
her bear her child, 139. if you want to. 142. Or take yourself your 
wife and her child back with you.» us. To the third one, that is 
to the old man’s child (son), he said, 14. »>Go up on to that high 
roof! 145. We shall put this man in that place. 6. You throw 
yourself on to this man!» 147—14s. Neither the woman’s husband, 
nor the old man’s child (son), agreed with the judge’s sentences. 
149. The judge at once grew angry and said, 150 »If you don’t 
agree, 151. each of you will have to give ten gold coins to this 
man.» Thus ran his sentences. 152. Not letting them go, he took 
ten gold coins from each of these people, iss. and gave them to this 
man to whom the misfortune had happened. 151. In the meantime 


edi. 155. bu hukmlerni korup i568. bardan arqasige qarap qacip 
berdi. 157. qa:zi adam jubarip 154. arqasidan govlatip jub‘ardi, 
i169, adamleri bu kisini jugatip qojdi. 160. tutup  keltir'almedi. 
161. qajtip kelip iz. qa:ziye ejti ki 163. -biz tut'almadiq. 164. 
kotege Ciqip juqalip qaldi» dedi. 165. qa:zi ejti ki 166. .munde) 
bolse 167. bu kisini on altun dsurm qiler edim. 164. men buni 
qacirip qojdum. 16%. bu altunni ozum tolajmen. dep 17. on 
altunni o:% ja:nidan berip 171. bulerni ortasini ajrim qilip d3una- 
tip jub'ardi. 172. tema:m. 


the fourth one had waited, looking on. 15. When he saw (heard) 
these sentences, 156. he at once fled after them. 157. The judge sent 
some people along 158. to pursue him. 159. His people lost this man. 
160. They could not catch him, and bring him (hack). 161. When they 
returned 162. they said to the judge. 163. »We could not catch him. 
ist. We lost him in the street.» 165. The judge said, 166. >If that is 
so, 167. I made this man lose ten gold coins. 168. I frightened him 
(the fourth man) away. 169. I myself will pay these gold coins.» 
So saying, 17. he gave ten gold coins from out of his own side 
(from his own coat) i171. and sent the people away. 172. That is all. 


13. 


hika:ja. 


1. eski qarnlarda orta a:sija Sehrlerinde ber katta mulla 
eéain bar edi. 2. bu eSa:nni kop murudleri ba:r edi. 3. 
murudlerini i¢indan berisi ber uz'iay yayt kelmadi. 4. bu eSa:n 
bolak murudlerdan yalifalerdan sorar edi ki 5. »fala:n murudim 
nima u¢un kelmajdur?» dep 6. murudler eSa:nni d3jeya:biye ejtiler 
ki 7 »0: murudiniz ozi bilen alla:hide eSa:n bolgen imis» dediler. 
s. »bar qanéa kisilerni qolini alip oziya murid etiptur» dedi. 9. 
Sunin bilen bu eSanni a¢ciyi kelip 10. ozi yalifaleridan bar necta- 
sini jubardi. 11. ajti ki 12. »uSa murudimni bar raq'amda aldap 


13. 
Tale. 


1. In olden times there was a great mullah and ishan in a 
town of Central Asia. 2. This ishan had many disciples. 3. Among 
the disciples there was one who did not come for a long time. 
4. This ishan asked the other disciples and assistant teachers,” 
5. »Why does not a certain disciple of mine come?» 6. The 
disciples answered the ishan, 7. »That disciple of yours is said 
to have become an ishan himself alone. s. He has taken the hands ° 
of some people and made them disciples of his own.» 9. Fhen this 
ishan became angry io. and sent some of his assistant teachers 
(to him). 1. He said, 12. »Bring that disciple of mine here by 


1 yali:fa lalo an assistant teacher in a school or college, here ‘an 
assistant teacher of the ishan', next to the ishan in importance. [or the 
general features of the religious orders of Turkestan, v. LoGoFET, byxapenoc 
xaHeTRO, 2, erp. 1—31, 

* gol al- ‘to take the hand’ —- when anyone is desirous of becoming the 
disciple (murid) of an ishan, he becomes so after the ishan has taken his hands. 


a:lip kelinizler» dedi. 138. bu kisiler ba:rip 14. bu eSa:nni tapip 
ejtiler ki 15. »seni pirin demak katta katta eSa:nin sorajdur. 16. 
bizlerni seni a:hp bargeni jubardi- dediler. 17. bu eSa:n unamadi. 
is. bulerni sozi bilen ba:rmadi. 19. e:Sa:nni yalifeleri qajtip ba:rip 
a0. e:Sa:pye ejtiler ki 21. »0: murudin ozi bar katta e:Sa:n bolup 
az. ber qance ademni d3inlerni qgolini a:lip 2%. oziya murid etip- 
tur» dediler. 24. bu katta e:Sa:n bulerni so:z1 bilen anladi ki zs. 
»o: murudim kaSfi djinda qgéliptur. dedi. 26. Sunin bilen tayin bar 
neca katta katta muridleridan jub'ardi ki 27. .Su muridimni bar 
hi:le jasap a:lip kelinler. dedi. ze. buler ham tayin ba:rip korusup 
zy. e‘Sa:nidan bu muridye sala:m jetkizdiler. 30. ejtiler ki 31. -seni 
e:Sa:nin sorajdur. az. hamda seni barmayinni ya:lajdur, dedi. 
33. bu murid soradi ki 34. -e:Sa:nim menge nema isi ba:r dur?» 
dedi. 35. »munéa kisilerni jubaradur. dedi. 36. bu e:Sa:nni murid- 
leri ejtiler ki 37. »faq'at seni e:Sa:n bolgeninni pi:rin eSitiptur. 3s. 


deceiving him in some way.» 13. These men went, 1. and found 
this ishan and said to him, 15. » Your pir,’ that means your very 
great ishan asks for you. 1. He sent us to bring you (to him).» 
17. This ishan did not agree to this. 1s. He did not go according 
to their words. i9. The assistant teachers of the ishan returned 
20. and said to the ishan, 21. »That disciple of yours has become a 
great ishan himself, 22. and has taken the hands of a number of 
jins,” 23. and made them his disciples.» 2. This great ishan under- 
stood from their words, 2. »That disciple of mine has been 
discovered by the jins.» 2. Then he sent some other of his very 
great disciples (and said), 27. »Bring that disciple of mine back by 
playing some trick upon him.» 2%. These also went and paid him a 
visit, 2. and brought greetings from the ishan to this disciple. 
30. They said, 31. » Your ishan asks for vou. 32. He also wants you 
to go (to him).» 33. This disciple asked, 31. » What has my ishan 
planned for me? 3. He sends so many people.» 36. These disciples 
of the ishan said, 37. >It is merely that your pir has heard of 
your having become an ishan. 3s. He wants to congratulate you. 


‘Von. p. 35. 
2 Von. p. 89. 


seni muba:rekba:t qilmaq¢i dur. 39. hamd'a sent qolinye irsa:t 
bermak¢i dur» dedi. 40. Sunin bilen bu jengi e:Sa:n katta e:Sa:nni 
yali:faleri bilen e:Sa:nni aldiye ba:rdi. 41. e:Sa:nini ja:nige ber 
neta murudierni barge baslap a:lip ba:rgen edi. 42. lekin a:lip 
bargen murudleri d3inler alb'astiler ediler. 43. lekin ademlerni 
suretinde ediler. 44. bu ejtilgen murudler e:Sa:ni bilen o: katta 
e:Sa:nni jaqiniye dav'ur ba:rdiler. 45. e:Sa:nni korup 46. bu kisiler 
djinler ediler. 47. barta bertalap qatip berdiler. 48. Sunin bilen 
bu jengi e:Sa:n pi:rini aldiye jalyuz kirdi. 49. e:Sa;n bu muridini 
korup 50. soraSip ejti ki 51. »seni e:Sa:n bolganin ber qanéa kisi- 
lerni murud etkaniy muba:rek bolsun» dedi. 52. »lekin mendan 
soramastan e:Sa:n bolup san. 53. Su djchattan men seni Caqirdim 
ki 54. seni iSlerinni bilejin» dep soradi ki 55. »sen qandaj e:Sa:nlik 
qilasen? 56. murudlerinni nema orgatasan?» dedi. 57. »murudlerin 
bilen qajerlerye ba:rasen?» dedi. 58. bu jengi e:Sa:n katta e:Sa:niye 


39. He also is to give in your hands the permission! (to be an 
ishan).» 40. Then this new ishan went to the (real) ishan with 
the assistant teachers of the great ishan. 41. He brought some 
disciples with him to his ishan. 42. But the disciples he brought 
were jins and albastis.’ 43. But they were in the disguise of men. 
41. These people, whom he had called as disciples, went together 
with their ishan up to this great ishan. 45. When they saw the 
ishan, 46. these people were jins. 47. One after another’ fled. 
4s. And so this new ishan entered the presence of his pir alone. 
49. When the ishan saw this disciple of his, 50. he asked about 
his health and said, 51. »I congratulate you on your having become 
an ishan and on your having made some people your disciples. 
52. But you have become an ishan without asking me about it. 
53. For that reason I have called you, 54. so as to know vour doings.» 
Having said this he asked, 55. »How do you perform the tasks of 
an ishan? ss. What do you teach your disciples? 57. To what 
places do you go with your disciples?» 5s. This new ishan said 


1 trgail ~ ivsa:d A. ols 5| ‘a teaching and guiding one aright in religion, 
a showing the right way, thence ‘the permission to be an ishan, after 
having concluded all the exercises and the instruction of a murid or khalifa’. 
Cf. further LoGoret, op. cit. p. 25. 

2 VV. n. 2—3, p. 89. 

3 barta bartalap. 





qarap ejti ki 59. -muridlerim bilen men har kun bar katta bay- 
lerye ba:rip 60. sejah'at qilaman. dedi. 61. »bar jaysi d3ajlerde 
oturup 62. jaysi tamaylerni jaySi jaysi qizlar bilen borgelesip 
jeymen» dedi. 63. Sunin bilen katta e:Sa:n bu jengi e:Sa:nge ejti 
ki 64. »men senge rohsat beramen. 65. ba:rip e:Sa:noliginni gilgin. 
66. lekin muridlerin bilen usa katta baylerye jetkan yaqtinde 
jaySi qizler bilen ojnesip jaysi tamaylerni jeip turgen yaytinda 
u¢é martaba mana 5u meni ajtkan sozimni murudlerinni aldiya 
ejtibotkin» dedi. 67. katta e:Sa:ni bujurgan yazi:fasi mana Su dur 
es. »subhanallah uc maratabe demak tur. 69. yazi:fa Sul». 70. Sunin 
bilen bu jengi e:Sa:n kop sujunup 71. o:z2 d3ajiye qajtip keldi. 
vz. murudleri jugurup kelip soradiler ki 7. . ay e:Sa:nim! katta 
pirin senge nimeler bujurdi?. dep 74. bu jengi e:sa:n muridleriye 
qarap ejti ki w. »hed3; bar nerse bujurmedi. 7. lekind's bar 
djajlerye oturgen waytimizda ue ayizce yazi:fa tajinladi. 77. bu 
yazi:fani usa jerge jetkenimizde sizlerge ejtmak¢ciman. dedi. ‘%. 
Sunin bilen adam suretide bolup murud bolgen d3inler bu e:Sa:nni 


to the great ishan, 59. »I go every day with my disciples to a big 
garden, 6v. and make a journey (there). 61. I sit in a beautiful 
place, sz. and eat good food together with very beautiful girls.» 
63. Then the great ishan said to this new ishan, 61. »I give you 
permission to leave. 6. Go and do the vocation of an ishan! 
6. But when you reach that big garden with your disciples, and 
when you are playing with the beautiful girls and eating the good 
food, say (repeat) three times the words I tell vou now in the 
presence of your disciples.» 67. The duty commanded by the great 
ishan was the following: 6s. »You have to say subhanallah’ thrice 
over! 69 That is the (your) duty.» 7. For this the new ishan 
became very happy, 71. and returned to his own place. 72. His 
disciples came running, and asked him, 73. »Oh, my ishan! What 
did your great pir order you?» 7. This new ishan said to his 
disciples, 75. »He ordered nothing. 7. But he assigned the duty of 
three mouths (utterances) to me while we are sitting in our place 
(the garden). 77. I will tell you this duty when we reach that place.» 
7s. Then the jins who had disguised themselves as men and _ be- 
come disciples conducted this ishan, 7sa. and brought him to the 


A, al Nees subhanallah “I recite) the praise of God!’ 


128 Gunnar Jarring 


baslap 7a. uSa eskidegi baraduryan ba:yleriye a:lip bar'istiler. 7. 
ayaldsgidek oturusup ojnap so. qizler bilen tamaylerni je'p oturgen 
ediler ki s1. berdan esige katta pirini bergen yazi:fasi kelip qaldi. 
sg. murudleriye qarap ejti ki 3. »ay muridlerim! men sizlerye 
bar nerseni ajtamen. ss. sizler ham Su meni ajtkan sozimni 
ejtinler» dedi. 85. bardan ‘subhanallahni’ ué mara:tabe ocodi. 
86. aualyi ejtkanide murudleri juqaldi. 87. ekkintt ejtkanide qizler 
bilen jaySi tamayler jaysi djajler juqaldi. ss. ucundi ejtkani bilen 
ozini bar jema:n guylik djajlerde kordi ki #9. sujeklerdan jema:n 
nerselerdan aldiya gojup qojuluptur. 90. qolide ham usa jeijat- 
kan tam'ayidan ber azyenesi ba:r edi. 91. korsa ki qolidegi a:lip 
jeivjatkan niersesi a:t eSckni tizegi ek'an. 92. Suniyn bilen bu kisi 
huSiye kelip ajti ki 93. »men qandaj ber bala:da qalyan eck'an 
men? 4. bilmegen ekan man. 95. bu muridlerim hamasi d3in 
ek'an. 96. men bu qandaj djajlerge kelip qalip men?» dep 97. 
ornidan turup 98. ujay bujaylerye qarap baqar edi ki 99. susiz 
jolsiz ber biaba:n Coli ek'an. 100. oSa jerda oturup 1o1. bar qancs 


garden where they had previously gone. 7. When they sat down 
together playing as before so. and eating the dishes together with 
the girls, s1. suddenly the duty that his great pir had given him 
came into his mind. s2 He said to his disciples, 33. »Oh, my 
disciples! I will tell you something. s:. You are to repeat the 
words I say unto you!» ss. At once he recited the subhanallah 
three times over. ss. When he recited the first time his disciples 
disappeared. sz. When he recited it the second time the girls and 
the good food and the beautiful places (the garden) disappeared. 
ss. When he recited it the third time he saw himself on the top 
of a vile dunghill s9. and that bones and hideous things had been 
put before him. o. There were some of the things he had just 
been eating of in his hands. 91. When he looked (he saw) that the 
things he had taken in his hands to eat were (actually) the 
excrement of horse and ass. 92. Then this man came to his senses 
and said, 93. » What a calamity has befallen me! 94. 1 did not know 
it. 95. All these disciples of mine were jins. 6. How could [ come 
here?» 07. He stood up from his place, 9s. and as he looked in this 
direction and that (he saw) os. that it was a desert without any 
water or roads. 10. He sat in that place. i. and wept a Little. 


jiyladi. 102. oturgen d3Ajide Carcap uylap qaldi. 108. tusida pirini 
korup qaldi. 104. piri bunge ejti ki 105. »qandaj sen emdi?. dep 
106. 0: beca:ra jiylap arz qildi ki 107. .men tayba qildim. 10s. 
emdi menge jol korsatmaseniz 109. men bu Collerde olup ketamen. 
110. yata: qilgen ck'en men» dep tit. pi:rini ajayiye ba:Sini qojup 
jiylai basladi. 112. Suniy bilen pirni rahmi kelip ejti ki 11s. .men 
mana Su asa: bilen demak ti'en¢ukim bilen jerni ¢izip ketamen. 
114, Su jol bilen kirsay 115. ué kunlerde o:z djajinge jetasan. dep 
16. ti'encuki bilen jerni Ccizip ketip qaldi. 117. bardan bu kiéi 
ojqusidan ojyanip qaradi ki 118. jerni betida ber ciziq korunadur. 
119. Su Giziq bilen jugurup 120. ué keca kunduzda pi:rini esigige 
jetip keldi. 121. pi:rini aldiye kirip jiylap 12. tayba qilip 1s. 
uzrler ejti. 124. tema:m. 


102. Having got tired in the place where he sat, he fell asleep. 
103. In his dream he saw his pir. 101. His pir said to him, 105. »How 
are you (feeling) now?» 106. That poor man wept and declared, 
107. »I have repented! 103. If you now don’t show me the way 
109. I shall die in this desert.» 110. Saying »I have made a blunder,» 
11. he put his head down at his pir’s feet and began to weep. 
112, Then the pir pitied him and said, 113. »I will draw a line with 
that asa,* that is to say with my staff. i4. If you go along that 
road, 115. you will reach your home in three days.» 116. He drew 
a line on the earth with his staff. 117. When this man suddenly 
awoke from his sleep he saw 118. that there appeared a line on 
the surface of the earth. 19. Having run along that line 120. he 
reached his pir’s house in three nights and three days. 12. Having 
wept in front of his pir 12. and having repented (his conduct) 
123. he apologized. 124. That is all. 


1 asa: a staff, belonging to. the insignia of an ishan; for the complete 
insignia of the adherents of a religious order of Turkestan v. LOGOFET, op. 
cit. p. 24, 25. 


14. 


1. a:sija: Sehrlerindan bor kisi ber kun adamler bilen had3ge 
ba:rmaqéi boldi. 2. adamlerni birisi ajti ki 3. »sen had3ga ba:ral- 
majsan» dep tezladi. 4. bu kisi aciylanip ajti ki 5. »agard'a men 
Su jil had3qa ba:rmasam 6. yatunim ué talaq bolsun» dedi. 7. 
barak hisa:blap korsa ki s. ba:rip jetkunéalik yaqt qalmaptur. 
9. jugurup ber mullani aldiya ba:rdi ki 10. »men Su sozni dedim. 
11. Sunge siz nima jol korsatasiz?» dedi. 12. bor katta eSa:n kéi 
ba:r edi. 13. oSani aldiye jublardi. 14. 0: eSa:n kSi ajti ki 15. »bu 
isni ila:d3ini men qilip bilmejmen» dedi. is. »fula:n jerda mana 


14. 


1. A man in one of the towns of Asia one day made up his 
mind to set out on the pilgrimage’ together with some (other) 
folks. 2 One of the men said, 3. »You are not able to accomplish 
the pilgrimage!» So he pressed him on. 1. This man grew angry 
and said, 5. >If I don’t make the pilgrimage this year, 6. my wife 
will have a threefold divorce.»* 7. When counting it over after 
some time he saw, s. that there was not time enough to reach 
(Mecca). 9. He went hurriedly to a mullah and said, 1. »I said 
these words. 1. What road can you show me (so as to get out 
of this calamity)?» 12. There was a great ishan. 13. He (the mullah) 
sent him to him. 11. That ishan said, 15. »I do not know the remedy 
for this case. 16. But in a certain place there is a man in this 


1 had3 the canonical pilgrimage, with its rites performed at and about 
Mecca. 

2 ué talag ‘threefold divorce’, a special kind of divorce, after which the 
re-establishment of conjugal union is possible only after the divorced woman 
has married another man (though in most cases fictitiously) and this man 
has given her a divorce. 


bu suratta ber kisi ba:r. 17. oSa kisint pajlap djajidan tapkin. 
is, usa kisi seni iSinnl ila:djini qiladur- dedi. 19. bu kisi eSandan 
soradi ki vo. -o: kisini ati nema dur? dep 21. ega:n ajti ki ve. 
,o: kisini ati bilen seni isin bolinasun. 2s. agard'a men ajtsam 
24. berayye ajtip qojmagin. dedi. 2. 0: kiSini ati yizr degen 
yuda:ni vakili dur. dedi. 26, Sunin bilan bu kisi yizrni turgen 
yilvat jeriya ba:rip 27. pajlap tapip kordi ki 2. bar Caci osken 
ber qari Gal ek'an. v9. Sunin bilan bu kisini aldiya kirip sorap 
ajti ki 30, -ay baba! meni basimya mana Sundaj bar is va:qi 
boldi. 31. siz Sunge bor ila:ds korsatin!, dedi. 82. bu kisi ayalda 
ajti ki 33. -bardan ketkin! 34. men o: sent ajtkan kisin em'‘as 
men» dedi. 36. bar ekki bu kisi jelindi. 6. bu ¢al unamadi. 37. 
ber uzaq yayt Su jerda jelimip oturdi. gs. ayirda bu ¢al ajti ki 
39. »ke! emdi men senge magqsadni ajtajin. dedi. 40. Sunin bilan 
bu kisi jaqiniya ba:rip oturdi. 41. mujsaflet Gal bu kisiye ajti ki 


shape. 17. Watch that man and find him in his place. 1s. That 
man knows the remedy for your affair.» 19. This man asked the 
ishan, 2. » What is that man’s name?» 2. The ishan said, 22. »This 
man’s name doesn’t concern your business. 23. But if I tell it to 
you 2. don’t tell it to anyone else! 2. That man’s name is Khizr,* 
he is the messenger of God.» 2%. And so this man went to the 
hidden place where Khizr was living, 27. and having watched him 
he found out and saw 28. that he was an old man with long hair. 
2. Then he entered this man’s presence and asked, 30. »Oh, father! 
Look, such and such a thing has happened to me (lit. to my head). 
31. Show (tell) me a remedy for it!» 32. To begin with this man 
said, 33. »Go away from here! 31. 1 am not the man vou have 
been told about.» 3. This man implored him earnestly once or 
twice. 36. This old man would not consent. 37. He (the unhappy 
one) sat supplicating for a long while in this place. 38. At last 
this old man said, 39. »Come along! Now I will tell you how to 
attain your aim.» i. And then having gone close to this man, 
he sat down. 4. The old man said to this man, 12. »Go! Sit down 


1 It is forbidden to tell anyone, if a person has seen Khizr. If he does 
so, he will die. Cf. further n. 1, p. 48. 


42. »sen ba:rgin! oz esikiyda oturgin. 43. hajt ke¢asi munda kegin. 
44. men seni had3ga jetkizamen» dedi. 45. bu soz bilen bu kisi 
ya:tirdjam bolup 46. esigige ba:rip 47. hajtke dav'ur jurdi. 4s. hajt 
kecasi bu yizrni aldiya jetip keldi. 49. yizr baba ertasi sah'ar 
turup 60. bu kisini kozini Jumdurup 461. ajayini oz ajayini ustige 
qojdurup 62. bar neca qadam qojup 53. haramya jetkizdi. 64. bu 
kisi oSa kuni hadsiler bilen had3 qildi. 55. bar nea kSiler bu 
gun u jerda bu ksini kordiler. 66. sorasip ajtiler ki 57. »muba:rek 
bolsun! siz ham bu gun hadjye jetip kelip siz» dediler. 58. bu 
kisi adamlerni soziye quiluq qildi. 59. Sunin bilen bu kun had3dan 
tusup oo. yizr bu kisini a:lip 61. ayalgidek us tor qadam qojup 
62, eSikiya jetkizip qojdi. 63. bu kiSini oz eSigida hamd'a koéa- 
larda heé kisi bilmedi ki 4. bu jil hadsge ba:rgen bolsa. 65. ber 
qanéa yayttan son had3ga korusgan kiSsiler kelip qaldiler. 66. 


in your own house! i3. Come here in the night of the hait.’ 4. I 
will bring you to the pilgrimage.» 45. By these words this man 
became pacified, 46. and went to his house, 47. and stayed there 
till the festival. is. In the night of the festival he came to this 
Khizr. 49. Father Khizr arose early in the morning, 5. and having 
caused this man to close his eyes, 51. and having put his feet upon 
his own feet, (53.) he brought him to Mecca,’ s2. having walked 
(only) a few steps. 51. This man completed the pilgrimage that 
day together with the hajis.* 55. Some people saw this man in 
that place at this moment (day). 56. Having asked about his 
health, they said, 57. »We congratulate you! You too came here 
{to make) the pilgrimage.» 5s. This man thanked the people for 
their words. 59. And so when he came back from the pilgrimage 
on the same day 60. Khizr took him, 61. and as before, with three 
or four steps, 62. brought him to his house. 63. In this man’s own 
house and also in the streets no one knew e1. that he had been 
on the pilgrimage that very year. 65. After some time the people, 


' Ratt from A. Xs ‘a religious festival’, here no doubt the festival at 
the end of the fast of Ramazan. 
7 haram A. (> ‘a sacred territory, especially the territory of Mecca 


or Medina’. 
5 had3i ‘one who has made the pilgrimage to Mecca’. 
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korusup -siz bizlerdan ilgeri kelip qalip siz. dediler. 67. bu kisini 
had3 qilgenini bolak ademler esitip qdldiler. 6s. adamlerye ajtiler 
ki os. -bu kisi hajt kecasige dav'ur oz eSigida jurer edi. 7. nucuk 
had3 yilgan em'is. zoe. alb'atta bu kisida bor i8 ba:r dur. dep 
kelip bu kisini tuttiler. 7. +sirrini bejain etkin!. dediler. 7. bu kisi 
ila:d; tap'almastan toyrasini ber bar ajtibo'utti. 73. adamler bardan 
yizrni ber jerda ek'anligini bilip qAldiler. 74. barsaler ki o: jerdan 
bolag jerge ketip qalip tur. 7. har qancéa pajladiler ki w. ekkinéi 
berye kelmadi. 


whom he had met at the pilgrimage returned. 6s. When they met 
each other, they said, »You have returned earlier than we.» 
67. Other people heard that this man had accomplished the pil- 
grimage. «s. They said to the people (who had been on the 
pilgrimage), 69. »This man walked about in his very own house 
till the night of the festival. 7. How can he have been on the 
pilgrimage. 7zoa. Most certainly there is something about this man 
(s pilgrimage).» Having said thus they came and captured this 
man. 71. They said, »Explain your secret!» 72. Not being able 
to find a way out he told the truth word for word. 73. The people 
at once understood that Khizr was somewhere. 71. When they went 
there, he had left that place (and gone) to another. 75. However 
much they watched, 7. he did not come to this place a second 
time. 


15. 
hikazja. 
eski turmustan hika:ja. 


1. eski qarnlarda demck eski asrlarda hazrati mu:sa ismili bear 
yuda:ni jub'argan vaki:li ba:r edi. 2. bu kisi har yaqtlarda tur 
ismili ber tayni ustiga Ciqip 3. yuda: bilen sozlaSur edi. 4. kun- 
lardan bar kun ber jol bilan turga garap ¢ciqip turar edi. 5. bar 
jerga jetti ki 6. ué kisi bar jerga jalanyac ber japincaqni teginda 
olturuptur. 7. bu kisi olerdan soredi ki 8. »sizler kim dur szler? 
9. nema i8 qilaszler?» dedi. to. bular ajti ki 1. »bizler signi 
unatlerinizdan bolamiz. 12. lekind'a bizler kop kambeyal dur miz. 
13. ber nersemiz jog. 1. besa:timizda mana su japincaqtan bolak 
narsamiz joy» dediler. 15. »har yaqtta azuq aytargeni berimiz bor 


15. 
Tale. 


A tale from olden times. 


1. In olden times, that is to say in olden ages, there was a 
messenger sent by God called the holy Moses. 2. This man always 
when he had gone up to the top of Mount Sinai’ 3. talked with 
God. 4. One day he was walking on a road towards Sinai. 5. When 
he reached a locality s. there lay three persons in a place, naked 
under a mantle. 7. This man asked them, s. »Who are you? 9. What 
work do you perform?» i. They said, 11. »We belong to your con- 
fessors (confession). 12. But we are very poor. 13. We have nothing. 
uu. On our carpet there is nothing beside this mantle. 15. When 


1 fur A, 39h Mount Sinai. 


jerge ba:rsaq 16. 8u japincayni uranip ba:ramiz dediler. 17. » bolek 
ekitamiz ozomizni turpaqqa ja:ki qumge komup 18. ozomizni 
belimizdan bekitip turamiz. 19. sonra o: kisi kelsa ucalamiz oSa 
japinéaq bilan ozimizni bekitip zo. ber jerde bolamiz, dediler. 
a1. »mana bizni turmusumiz Su dur. dediler. 2. hazrati mu:sa 
bu kisilerye rahmi kelip ejti ki 2s. -men halli yuda:ni 4ldige 
ba:rsam 24. szlerni turmus ha:llerinizni ejtibotaman. dedi. xs. 
Suniyn bilen hazrati mu:sa bulerni aldida djunap 26. yuda:ni aldiye 
ba:rdi. 27. demak tur tayiye Giqip 2. yuda: bilen soz baSladi. 
29. ozini maqsadini idida bu kiSilerni ha:lini ejtibo'utti. 40. yuda: 
bulerya vada qildi ki a1. «siz ba:rip Sulerge ejtin ki sg. har 
qajsileri barta bertadan dua: qilip 33. berta barta nersa sorasa 
beraman» dedi. 34. hazrati mu:sa qajtip 35. Su kisilerni aldiya 
kelip ajti ki 36. »ay kisiler! sizlerya yuda: bar ber dua:lerinizni 
idja:bat qilmag¢i dur. 37. sizler har versa ki yalajsizler 3s. erta 
bilen soranizler: dedi. a». bu soz bilen bu ué kisi bu kecéasi bar 
berayi bilen kengaSer edi. 40. bu uc kisini bartasi oyli bitasi 
yatuni jena bitasi Su balani atasi Su ydtuni eri edi. 41. kicasi 


one of us is away looking for food, 16. he goes wrapped up in this. 
17. The other two of us bury ourselves in the soil or in the sand 
1s. and hide ourselves up to the loins. i9. Later when this man 
comes back we all three hide ourselves with the mantle 2. and 
stay in one place. 2. That is our way of living.» 2. The holy 
Moses pitied these people and said, 23. »When I now go to God 
a1. I will tell him about your mode of living and vour conditions. » 
2%. And so the holy Moses walked on 26. and went to God. 27. That 
is to say he went up on to Mount Sinai, 28. and began to speak 
with God. 2. He told of these people’s conditions in (the course 
of) telling of his own affairs. 30. God promised him (saying). 
31. »Go and tell them s2—33. that if every one of them one after 
the other prays and asks for one thing each, I will give them it.» 
31. The holy Moses returned, 3. and having come to these people 
he said, 36. »Oh, people! God: will respond to every prayer of 
yours. 37. Whatever you want, ss. ask for it tomorrow.» 30. Accord- 
ing to these words the three people conferred with one another 
in the night. 4. One of these three people was the son, one the 
wife and one the father of this child and the husband of this 


bilan bular ejtiler ki 42. »yuda:dan nema sorajmiz?» dep 43. eri 
ajti ki 44. smen tama:mi asija:ni pa:dSa:ligini sorajmen. dep 
45. yatuni ejti ki 46. »soz Sunde) bolse 47. men on tor jasar 
bolmaqni sorajmen» dedi. 48. oyolbaladan soradiler ki 49. »sen 
nemani sorajsan?» 60. bala ajti ki 51. »men sizler bilen qosul- 
mejmen. 52. hamd'a maqsadimni sizlerye ejtinejmen» dedi. 53. bu 
er u yatun ekalesi ketasi bilan uylamastan sah'ar bilan ekayleri 
ejtistiler ki 54. »ayal magqsadini kim sorasun?» dep 55. eri ajti 
ki 56. -ayal men sorajmen». 47. yatuni ajti ki 58. -ayal men 
sorajin. 59. nucuki siz ilgerl maqsadinizni soraseyiz oo. berdan 
pa:dsa: bolup ketasiz. 61. sonra meni bu ha:limni korup 62. 
kozinizge ilmejsiz» dedi. os. Suniy bilen ilgert yatun dua: qilip 
64, maqsadini soradi. 65. berdan yatun on tort jasliq qizni suratida 
bolup qaldi. 66. Sul yaytta ber uzay d3ajdan bor neta ksi ay 
uéun ¢igip 67. ber kiikni korup 68. arqasidan qovup 69. bu 
adamlerni ustiya kelip qaldiler. vo. kordiler ki 71. ekki ki8i ber 


woman. 4. In the night they said, 42. »What shall we ask from 
God?» 43. The husband said, 44. »I will ask for the kingdom of 
all Asia (that I may become king over all Asia).» 45. His wife said, 
46. >If it is so, 47. I will ask to become fourteen years old.» 48. They 
asked the boy, 49. » What shall you ask for?» 50. The child said, 
it. »l am not joining you. 52. Neither shall I tell you of my object.» 
533. This husband and wife said at dawn to each other, not having 
slept in the night, 51. » Who shall first ask for his wish?» 55. The 
husband said, 56. »I shall ask first.» 57. His wife said, 5s. »I am going 
to ask first. 59. Because if you should ask for your wish before 
(me) 6o. you will at once be leaving, having become a king. 61. Then 
when you see me in this condition of mine 62. you won’t pay any 
attention to* me.» 63. And so the woman prayed first 61. and asked 
for her wish. 6. At once the woman was transformed into the 
guise of a girl of fourteen. 6s. Just then some people were leaving 
from a far-off place to go hunting, 67. and having seen a wild 
goat, 6s. and having pursued it, 69. they came upon these people. 
70. They saw 71. that two people sat (there) with (after having 


' al- ‘to have an eye for, to pay attention to (kozige a-); cf. PAVET DE 


CoURTEILLE, p. 133. sok! ‘prendre, prendre en considération, attacher’. 


Cir'ajliq) gizni a:lip oturuptur. 7. jugurup kelip bulerdan gap 
soradiler. 73. berdan bu qiz ornidan turup 7. bulerye ajti ki 
7. meni mana su eki kisi oyurlap 7. Su jerge a:lip kelip 
oturuptur, dedi. 77. -agard'a sizler meni a:lip ketsanizler 7. 
sizler bilen ketamen, dedi. 7. Sunin bilan bu kisiler bu qizni 
a:tye mindirip a:lip kettiler. so. y4tunni bu ha:lini eri korup 
si. Cidajalmastan Sunde}] dep dua: qildi ki sz. »Su yAtunim tonyuz 
bolsun: dep 3. dua:sini otkazdi. es. bar a:z yayttan son qiznl 
alip ketkan kisiler jolda kordiler ki 45. a:tni ustida bor tonyuz 
oturuptur. sé. tizlik ile attan jiqitip taSladiler. 67. ejtiler ki ss. 
-buler uéalesi ham adam em!'es ek'an. 99. d3in ek'an» dep guma:n 
seradiler. 90. Sunin bilen bu kisiler djajiye qarap ketip qaldi. 91. 
yatun tayin oz d3ajiye qgajtip keldi. 92. eri bilan oyli kordi ki 
93. yatuni ber tonyuz bolup keliptur. 94. oyli enasini ha:lini korup 
ajti ki 95. »enam toyyuz bolup tursa 96. men qandaj bar verseni 
sorajman» dep 97. bu ham Suni soradi ki 9s. .enam oz ha:liye 
qajtip kelsun» dep 99. enasi oz ha:liye qajtip i100. tayin u¢ala 


taken) a beautiful girl. 72. They ran (there) and asked (about it). 
73. At once this girl stood up from her place, 71. and said to them, 
75. »Those two men stole me, 7. and having brought me here, they 
sat down. 77. And if you would bring me away, 7. 1 will leave 
with you.» 79. Then these people let this girl ride on a horse, 
and brought her away. so. When the husband saw this state of 
his wife, si. not being able to endure it, he prayed thus, x2. »Let 
this wife of mine become a swine!» x3. So he prayed. s1. A short 
time later these people who had brought away the girl, saw on 
the road s. that there was a swine (sitting) on the top of the 
horse. ss. In a hurry they threw it down from the horse and threw 
it away. 87. They said, ss. »These three (people) are no men. 39. 
They are jins.» This they suspected. 9. And so these people set 
off for their place of abode. 1. And the woman returned to her 
place. 92. Her husband and son saw 93. that his wife had become 
a swine. 91. When the son saw his mother’s state, he said, 95. >If 
my mother has become a swine 9. what shall I (then) ask for?» 97. 
And this person asked, 9s. »Let my mother come to herself again!»* 
vw. When his mother had returned to herself 100. the three naked 


? Tit. to her own condition. 


jalaynyaé usa eski Japincayni tegige kirip oturdiler. tor. hazrati 
mu:sa har qrq kunda bar merta tur tayiye Giqar edi. toz. jena 
otari Su jerdan bolup tos, bu kisilerni kordi ki 104. ha:zerda ham 
bajnagidek oturupturler. 105. soradi ki 106. »ay kiSiler! sizlerni 
uéalelerinizys yuda: uc nersa sorasni qdbul qilgen edi. 107. sizler 
hed; bor nersa soradinizler ma?» dedi. 108. hazrati mu:saye qissani 
buler bar bar ajtibo'uttiler. 109. hazrati mucsa bulerye ajtiler ki 
110. -men tayin yuda:ys sizlerni ha:llerinizni ajtibotamen» dediler. 
11. Sunin bilen hazrati mu:sa tur taylye Ciqip 12. sozlasip 11s. 
sozini itida bu kéilerni qissasini ajtibo'utti. 14. yuda: bu kéSiye 
ejti ki 115. »qoj o: kSilerni! 116. oler hed; ber nersa bolmajdur- 
dedi. 117. -nimacun ki o: yatun olerni idinda kasa:fet tur» dedi. 
118. »Su bilen o: ekki kiSi Su yAtuni kasa:fetida qélyandurler» dep 
119. sozini tema:m etti. 120. bas. 


people again sat under that old mantle. 101. The holy Moses went to 
Mount Sinai once every fortieth day. 102. When he again was to 
pass’ this place, 103. he saw these people. 101. Now they were sitting 
there as before. 10. He asked (said), 106. »Oh, people! God had 
censented to the three of you asking him for three things. 107. 
Did you not ask for anything?» 108. These people told the story 
to the holy Moses word for word. 109. The holy Moses said to them, 
no. »I will tell God once more about your state of affairs.» 11. 
And so the holy Moses went up to Mount Sinai 1:2. and talked 
(with God), 113. and in his words he told the story of these people. 
141. God said to this man, 115. »Leave those people alone! 116. Naught 
will do for them. 117. It is because that woman is a misfortune to 
them. 118. And so these two people have got into the misfortune 
of this woman.» 19. He concluded his words. 12. That’s enough. 


1 otari = otaduryan. 


16. 


1, nasraddin af'andi ber kun ber satuni koterip bar baqge 
ba:rdi. 2. o8a bayni diva:liye qojup 3. diva:lye Ciyti. 4. dival 
ustide turup 5. Satuni alip 6. 0 juziye qojdi. 7. ol terefye Ciisti. 
8. Sa:tuni koterip 9. har raqam mivalerden jeni uzum 4lmalerden 
jer erdi. 10. bul yayta bayni egesi yeberda:r boldi. 11. ef'endini 
aldiye kirip ejti ki 12. »neme qilip jurup siz meni bayimda?: 
13. af'andi ajti ki 14. »Satu sa:tip jurup man.. 15. bay egesi ajti 
ki i6. »Satu baza:rde sa:tiledur. 17. berge neme ucun a:lip kel- 
diniz?» 1s. af'andi ajti ki 19. «har jerde yosum bolse 20. osu 
jerde sataman.. 


16. 


1. Nasreddin efendi one day lifted a ladder and went into a 
garden. 2. He put it against the wall of that garden, 3. and 
mounted the wall. 4. He stood up on the wall, 5. took the ladder. 
6. and put it across on that (the other) side. 7. He descended on 
that side. s. He raised (took) the ladder, 9. and ate of every kind 
of fruit, that is of grapes and apples. 10. At this time the owner 
of the garden became aware of him. 1. He came to the efendi 
and said, 12. »What are you doing in my garden?» 13. The efendi 
said, 4. >I am strolling about selling ladders.» 15. The owner of 
the garden said, 1s. »Ladders are sold in the bazaar. 17. Why did 
you bring them here?» is. The efendi said, 1s—20. »I sell them 
wherever I should want.» 


1%. 
hika:ja. 


1. af'andi ber kun baza:rye segirini a:lip ba:rdi. 2. ber dalalye 
ejti ki 3. »bu segirni maytap satin!» dedi. 4. o dala:] af‘andini 
oz Aldiye segirni maytap satmaqéi boldi. 6. demek segirni kop 
maytadi. 6. »suti ko:p. 7. har kun taymi:nan on lagan sut bere- 
dur. s. har ilda ekki ekki tuyuledur» dedi. 9. af'andi bu sozni 
eSitip toytagan edi. 10. af'andi ajti ki 11. »agard'a bu segirim 
muntalik bolse 12. men segirimni sa:tip boldum jeni satmejmen» 
dedi. 13. dala:] ajti ki 14. »neme ucun segirinizni a:lip keldiniz? 
16. teyin a:lip ketmakci boldiniz». 16. aflandi ajti ki 17. »men 
segirimni tanimagan ek'an man. 18. segirim munéalik jaysi ek'an 


17. 
Yale. 


1. The efendi one day brought his cow to the bazaar. 2. He 
said to a broker, 3. »Sell this cow by praising it!» 4. This 
broker was trying to sell the cow by praising it, and this he 
did in front of the efendi himself. 5. That is to say he praised 
the cow very much. 6. »She gives much milk. 7. She gives about 
ten bowls of milk every day. s. Twice every year she gives birth 
to twins,» he said. ». When the efendi had heard these words, 
he stopped. 10. The efendi said, 11. »If my cow should be so (good), 
12. I have sold her quite enough, that is to say I do not wish to 
sell her.» 13. The broker said, 14. »Why did you bring your cow 
here? 15. (Now) you will have to take her away again.» 16. The 
efendi said, 17. »I did not know my cow. 1s. As my cow is so 
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sirra satmasman dedi. 19. segirni qajtarip a:lip ketti. 20. dala:] 
har gdnéa af'andiye ajti ki 21. »man segirni jalyandan maytadim. 
22. siz bu gapya iSanman!> desa 23. af'andi qabul etrnedi. 


excellent I will not sell her, by no means.» 19. He turned his cow 
and took her away. 2. However much the broker said to the 
efendi, 21. »I praised the cow by telling lies. 22. Don’t believe 
such words!», 23. as he said this, the efendi would not agree 
with him. 


18. 
hika:ja. 
turkestanni musulmanler qoliye ttiskenini va:qasi. 


1. ilgeri yaytlerda muhammad mustafa ismilik ber pajyamber 
jeni yuda:ni ildisi otkan edi. 2. bul kSi oz asarleriya aha:dis 
ismilik kita:blerye ja:zip otkan edi ki 3. -ué juz uéund3i jilda 
turkestan musulmanler qoliye tuSadur» degen edi. 4. Sol yusu:sta 
bar magqa:la ja:zip otkan edi. 5. »ayal man aslama fi bila:dil 
turkesta:n satuqun» degen sozni ja:zip otkan edi. 6. demak 


18. 
Tale. 


Events that have fallen upon the Muhammadans of Turkestan.’ 


1. In old times there lived a prophet, that is to say the mes- 
senger of God, called Muhammad Mustafa. 2. This man had 
written in his own works, in the books called traditions, 3. that 
Turkestan would fall into the hands of the musselmans in the 
vear 330. 4. On this matter he had written a discourse. 5. He had 
written the words: aual man aslama fi bila:dil turkesta:n satuqun.’ 


1 This is the well-known legend of Satuq Bughra Khan, who first 
embraced Islam in Eastern Turkestan. According to W. BartHo pn, Turke- 
stan down to the Mongol invasion, p. 255, he died in 344/955. From the 
same work further information can be obtained as to the history of Satuq 
and Harun Bughra Khan. A version from an Eastern Turki manuscript 
has been edited by SHaw in his »A Sketch of the Turki language», I, p. 325 
sq., and the legend as a whole has been treated by GRENARD in his article 
»La légende de Satoq Boghra Khan et l’histoire» in Journal asiatique, Sér. 9, 
T. 15 (1900). As far ag I know, the version I obtained from Osman is the 
first version in unwritten form. It is not least interesting because it shows 
that the tale is still current among the Turks of Central Asia. 

? The following Uzbek translation of the Arabic sentence is not adequate. 


vayalda turkestanda satugq ismili ber ksi kaSyarda musulman 
bolup 7. turkestanni hukumetini qolye aladur. degen edi. +. bu 
pejyamberni asarini uz'ay yayttan kigin yzadja abu nasr sa:mani 
degen bar musulman ksi oqup korup 9. hisa:blap kordi ki 10. 
pajyamberni bu ajtkan sozi jaqin keliptur. 11. qast qildi ki te. 
kaSyarge qarap kelsa 13. taymi:nan grq musulmani ozi_ bilen 
berge a:lip 14. sa:man ismili Sehrdan kaSyarye qarap kele basladi. 
is. bor uz'ay yayttan son kaSyarini artis ismili qisl'ayiye jetip 
keldi. 16. Su qiSl'ayni talasiye tuSup 17. Sehrdan uzaq toytap 
is. at mallerini ba:qip jatti. 19. har yay bite bitelap Sehrya kirip 
zo. yalqni ahva:lini korup 2. maqsadini qutup jurer edi. vz. usa 
yaytta satuq ismili ber bala kasyar yanini eSigide tuyulup zs. 
tahmi:nan on ekki ja:Siye jetken edi. zs. bu bala kunlerden bar 
kun talalerde 0:2 ortayleri bilen ay qilip jurer edi. 26. kozige bar 
quj'an korundi. 2. argyasidan qoyup keterdi ki 27. bu quj'an 


6. That is to say, »First a man in Turkestan called Satuq will be- 
come mussulman in Kashgar, 7. and take the government of Turk- 
estan into (his) hands.» s. A long time after this a mussulman 
called Khoja Abu Nasr Samani read this saying of the prophet, 
9. and having reckoned it through, he saw 10. that these words told 
by the Prophet were approaching. 11. He resolved 12. that he should 
go to Kashgar. 13. Having gathered about forty mussulmans to 
him, 14. he set out from the town called Saman for Kashgar. 15. 
After a long time he reached the village of Kashgar * called Artish.’ 
i¢. Having taken up his quarters in the fields of this village, 17. 
and waiting far from the town, 1s. he lay guarding his horses and 
cattle. 19. Every day he entered the town for a short while *® 20. 
and observed the conditions of the people 21. and strolled about 
waiting for his object. 22. At that time a child called Satuq, who 
was born in the house of the khan of Kashgar, 23. had reached 
an age of about twelve years. 24. One day this child was strolling 
about hunting in the fields with his own comrades. 2. A hare 
came in sight. 2. As he was pursuing it, 27. this hare turned 


! Kashgar is here not only the name of the town but of the whole oasis. 
2 A village to the N. of Kashgar, usually called Artush. 
® bite bitelap. 


tulki bolup korundi. 28. bar a:z arqasidan qoyup ketti ki 29. bu- 
tulki ber djanivar bolup korundi. 30. bu bala uSa jerde toytap 
a1. fikr qilip qaldi ki 32. »bu nerse ki men argqasidan qoyup 
jurupman 33. bu aykiem'ss. a4. balki djinge oySajdur. 35. agard'a 
bu: ay bolgende edi 36. ber a:z fursette ekki uG raqam bolmas 
edi» dedi. 37. fikr qilip turyan edi ki 38. bu: nerse bar mujsafet 
kisini suretide bolup ‘korundi. 39. bu balani jaqiniye Cayirip ajti 
ki 40. »ho ay bala! munda kel! 41. men seni qul'ayinye nete 
sozler ajtamen» dedi. 42. ajti ki 43. »sozim senge Sol dur ki 44. 
seni fula:n yaytta ber ksi mana bu tusta mana bu qismda ber 
ksi dytarip keladi. 45. senge bar nerselerni orgatadur. 46. uSa 
nerselerni sen d3a:nin bilen qabul qilip 47. har nerseki dese unagin. 
48. senge bar jay3i jolni korsatadur. 49. seni bu jurgen jollerin yata: 
dur. 50. a:tay a:nay ham yata:da dur. 51. jeni otke bar jayacke 
ja: ta:ske Go:qunadurler. 52. bu joller batildur» dedi. 53. »senge 
berh'aq jolni uSa kelmis kisi abu nasr ismili orgatadur» dedi. 


into a fox and appeared to him thus. 2s. When he had pursued it 
a little (more) 29. this fox appeared to him as a hig animal (having 
changed to a big animal). 30. This child, having stopped here, 
31. was thinking, 32. »This thing that I am pursuing 33. has nothing 
to do with hunting. 31. On the contrary, it resembles a jin. 35. 
If this had been hunting (if this had had something to do with 
hunting) 36. it wouldn’t have been (appeared) in two or three 
forms in a short time.» 37. Just as he was standing thinking it 
over, 38. this thing appeared in the disguise of an old man. 39. 
Having called this child up to him, he said, 40. »Ho! Oh child! 
Come over here! 1. 1 will tell you something (I will tell some 
words in your ear).» 4. He said, 43. »My word for you is: 44. 
At a certain time there is to come such and such* a man to look 
for you. 45. He will teach you something. 46. Having accepted 
that with all your heart, 47. agree with whatever he tells! 48. 
He will show you a good road. 49. This road of yours on which 
you have gone is wrong. so. Your father and mother are also 
on the wrong (road). s1. That is, they kneel before the fire or 
a piece of wood or a stone. 52. This road (of theirs) is false. 5s. 
The man called Abu Nasr, who is said to have come, will teach 


1 Lit. in this colour and of this sort. 
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64. »sen agard'a usani bujurgan joli bilen ketsay 55. bu dunja o: 
dunja a:ziz bolasan, dedi. 56. »meni ajtkan yasi:at sozim senge 
Su dur» 67. dep sozini tema:m etti. 58. bu bala u ksSidan soradi 
ki 69. »ay ay cal baba! sen ki:m dur sen? 60. atin ne dur? 
61, qandaj surati juresen?, dedi. oz. bu: ksi ajti ki os. .men 
fer'iSte dur man. ¢64. ya:lagan suretimda bolup bilaman. 65. har 
jerni ya:lasam usa jerda bolaman» dedi. 66. sozini tema:mlap 
yajb boldi. 67. bu bala uSa mujsafetni sozidan kigin bear a:z 
fikride jurer edi ki 6s. »bu ki jeni uSa mujsafetni ejtkan kisisi 
qac'ande kelur?» dep jurer edi. 69. tifa:qan bar kun taymi:nan 
qrq naf'ar ja:S balaler bilen ayye Ciqip 70. artis talasiye qarap 
jurdi. a. ber derreye kelip korsa ki vz. bar qrq naf'arce kSi usa 
jerda otay tiqip ja:tiptirler. 7. jaqiniye kelip vw. har qanéa 
qaradi ki 7. bu k&iler qajerni ademi ek'enini bilmedi. 7. bala- 
lerye ajti ki 77. »ay balaler! kelinler! 7s. Su kéSilerdan sorajliq ki 
»sizler qajerni ademi sizler? 7. nima ucun bu jerge keldileriniz?» 
dep sorajmiz: dedi. so. balaler bilen bu kSilerni jaqiniye kelip 


you the right road. 51. And if you go on the road ordered by 
him, 55. you will be great in this and that world. 56. This is my 
word of advice to you.» 57. Saying thus he concluded his words. 
58. This child asked that man, 59. »Oh, oh, old father! Who are 
you? 6. What is your name? o. In what disguise do you stroll 
about?» 62. This man said, 63. >»! am an angel. 6. I can be in 
what disguise I should want. 6. I am at whatsoever place I should 
want.» 66. Having concluded his words he disappeared. 67. After 
the words of that old man, the child for a while went about in his 
thoughts, saying 68. »When will this man come, that is the man 
the old man told about?» 69. By chance he one day went out 
hunting with some forty young children, 7. and went to the fields 
of Artish. 7. Having come to a valley, he saw 72. that there were 
lying about forty men there, who had put up tents. 73. Having 
come up to them (75.) he could not know from where these people 
were, 74. however much he looked. 7. He said to the children 
(boys), 77. »Ah, boys! Come here! 7s. Let us ask these people, 
>The people of what place are you? 7». Why have you come here?» 
Let us ask this», he said. so. When he had come near to these 
10 


si. soragunéa bolgan emes edi ki sz. bu musa:ferlerni bitasi 
turup 83. qiblaye qarap qulayini uSlap a. aza:n ajtip jub'ardi. 
8. bolaklari ornidan turup s6. nama:z oqup turdiler. 87. bu 
balaler mundej iSni hectte ber korgan em'es edi. ss. buler hajratte 
qaldi. s9. uSa satuq ismili pa:dSa:ni oyli fikr qildi ki 90. »uSa 
far'iStani ajtkan kiSisi mumkin ki Su kiSilerni icida bolsa» dedi. 
ai. ber a:z toytadi ki 92. bu musulma:nler nama:zini oqup boldi. 
93, uSa yad3a abu nasr sa:mani ornidan turup 94. satuyni ja:nlye 
qarap kelip ajti ki 95. »ay bala! sen usa pa:tSa:ni balasi san 
em'esmisin?» dedi. 96. satuy ejti ki 97. »uSa men» dedi. 92. 
snima iSiniz ba:r edi?» dep soradi. 99. bu ksi ajti ki 100. »men 
ya:d3a abu nasr sa:mani bolaman. 101. faq'at seni aldinye meh- 
ma:n bolgeli hamda ber nerseni senge orgatgeni keldim» dedi. 
1o2. bu bala soradi ki 103. »sizni ismiyiz ya:d3a abu nasr mi?» 
dedi. 104. bu k&Si »haya» dedi. 105. »munde} bolsa bujuriy. 106. 


people (together) with the boys si. he had scarcely begun to ask, 
when 82. one of the strangers stood up s3—si. and held his ears * 
and called out the azan* towards the qibla.’ 85. The others (also) 
stood up from their places 86. and recited the prayer. 87. These 
children had never before seen anything like this. ss. They were 
astonished. 89. That son of the king called Satuq thought (saying), 
90. »It may be possible that the man who said he was an angel 
is among these people.» 91. He waited a little, 92. until these 
mussulmans should have recited their prayers to the end. 93. When 
that Khoja Abu Nasr Samani had stood up from his place, 94. 
he came up to Satuq saying, 95. »Oh, child! Are you not the child 
of that king?» 9. Satuq said, 97. »That is me. 9s. What is your 
name?» he asked. 99. This man said, 100. »J am Khoja Abu Nasr 
Samani. 101. I have come to be a guest with you and also to 
teach you something.» 102. This child asked, 103. »Was your name 
Khoja Abu Nasr?» 101. This man said »Yes!» 105. »If that is so, 


t When the call to divine worship (azan ~ aza:n, A. Olah is proclaimed 
from: a minaret or any other place; the man who recites it, holds each of his 
ears with his hands, the thumb on the earlobe and the forefinger before 
the auditory passage. 

2 qibla A. als the direction of Mecca, where the Muslim turns in 


worship of God. 


nime qilejin?» dedi. 107. ya:dja abu nasr ajti ki 108. .kelgin! 
109. attan tiiskin! 110. mana Su jerda ekelamiz korusejlik. 111. 
hamd'a bar nerseni senge orgatajin» dedi. iz. bu bala attan 
tiisiip korusti. 113. bu kéini aldida oturdi. 114. bu ksi ajtiler ki 
115, »agard'a sen unasay 116. men senga ber jolni orgataman- 
dedi. 117. »bu seni jurgan jollerin bilkul yata:dur. 118. a:ta 
a:nanni qiler qilmisi ham jaysi em'es tur. 119. agard'a sen unasan 
120. bar jol korsataman senge ki 121. usa jol bilen ketsen 122. kop 
katta k3i bolursan: dedi. 123. bu ksi u: balaye ajti ki tes. »kegin! 
mana Su meni ajtkan sozumni ajtkin!. dedi. 125. bu ksi ajti ki 
126. »yuda: bar dur. 127, muhammad yuda:zni ilcisidur degin- 
dedi. 128. bu bala «bu sozni ajtsam nimna bolurman?» dedi. 129. 
ya:d3a ajti ki 130. »har kim bu sozni ajtsa 131. hamd'a inansa 
i132. musulma:n boladur. 133. adamler ortasige bu kiSini musulman 
deidiler» dedi. 134. bu bala bu sozni ajti. 135. sonra ya:d3a bolak 
ksileri bilen tabrikat qildi. 136. ber qanca jaysi ki:mlerni a:lip 
ba:ryan edi. 137. bu balaya ki:dirdi. 138. sonra bu bala ajti ki 
139. »emdi nima qilajin?» dedi. 140. ya:dja ajti ki 141. .emdi usa 


order! 106. What shall I do?» he said. 107. Khoja Abu Nasr said, 
108. »Come along! 109. Dismount from the horse! 110. Let us two 
make ourselves acquainted here! 111. I will also teach you some- 
thing.» 112. When this child had dismounted from the horse, they 
made themselves acquainted. 113. He sat in front of this man. 114. 
This man said, 115. >If you agree to it, 116. I shall teach you a 
road. 117. This road of yours that you have gone on is altogether 
wrong. 118. Your father’s and mother’s doings are not good either. 
19. And if you agree 120. I shall show you a road. 121. If you will 
go on that road i22. you will become a very great man.» 123. This 
man said to that child, 121. »Come! Say the words I (now) have 
told you.» 125. This man said, 126. »Say: God is one! 127. Muhammad 
is God’s messenger!» 128. This child said, » What shall I become if I 
say these words?» 12. The Khoja said, 130. » Whosoever tells these 
words 131. and also believes in them, 132. will become a mussulman. 
133. Among men they call this man a mussulman.» 131. The child said 
(repeated) these words. 135. Afterwards the Khoja and all his men 
congratulated him. i37. He had brought some beautiful garments 
(with him). 137. He had this child put them on. 138. Then this child 
said, 139. »What shall I do now?» 110. The Khoja said, 111. »Call 


ortaylerinni berte barte Gaqiriy! 142. oler ham Su jolye kirsunler. 
dedi. 143. satuq ortaylerini ber ber Gaqirdi. 144. bujurdi ki 145, 
»har ne ya:d3a orgatsa organinler! 146. bor jolda bolajliq» dedi. 
147. taymi:nan otuztesi musulman boldi. 148. qalyan ontesi ajtiler ki 
149. »bizler a:ta a:namizdan sormastan qandej] ham bu jolye kire- 
miz» dediler. 150. lekin uSa otuztasi bulerni qojmastan qorqutup 
151. bu jolge kirgizdiler. 162. hamaleri bor joldegi kSi bolup 163. bar 
a:z ya:djaye mehman boldiler. 164. onge dav'ur ya:d3a bar qanéa 
rmousulmanlik jolini orgatti. 155. ajti ki 156. »bizlerni Schrge tiiSse- 
leriniz 157. birayye ajtmanizler! 158. ozlerinizni bu jolda ek'an- 
liklerinizni bildirmenler» dedi. 159. »lekind'e har kun Sul yaytta 
Su jerge kirinler!» dedi. iso. »har kimni ozige jaqin kiSisi bolsa 
ortaqi bolsa a:hista bu: jerge a:lip kelsin» dedi. 161. neGe yayler 
buler har kun Su yayta a:tlanip 162. 4yni baha:nasi bilen Su jerge 
kirer edi. 163. har qajsilerini jaqin kisileri bolsa a:lip keler ediler. 
164. On] ham Su jolye kirgizer ediler. 165. bu: iS taymi:nan 


now those comrades of yours one after the other! 112. They too 
shall enter this road.» 3. Satuq called his comrades one after 
the other. 144. He ordered them (saying), 145. »Whatever the Khoja 
should teach you, learn it! 146. Let us be on one road! 147. About 
thirty of them became mussulmans. 148. The remaining ten said, 
149. »We do not want to enter this road, however (good it may 
be), without asking our fathers and mothers.» 150. But those 
thirty (children), not letting them go, made them afraid 151. and 
caused them to enter this road. 152. When all of them had become 
people on one road 153. they were the guests of the Khoja for a 
little while. 1541. Till then (till they had to leave) the Khoja taught 
them something about the road of the mussulmans. 155. He said, 
156—157. »Don’t tell anybody about us, when you are in the town. 
158. Don’t reveal to anyone that you are on this road. 159. But 
come here every day at this time! 160. Everyone who has a close 
friend of his or a comrade shall bring him here little by little. 
161. For some time these (children), having mounted their horses, 
every day at this time is2. came to this place under the pretext 
of hunting. 163. Every one of them brought people who were close 
friends of his. 161. They caused them also to enter this road. 163. 
This work was continued for about six months. 166. By that time 
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alte ajye suruldi. 166. Sunge dav'ur musulma:nlerni adadi alte 
juzye jetti. 167, lekin satuqni a:tasi olyan edi. 165, a:tasini 
orniya harun buyra ya:n ismili amegisi pa:dsa: bolgen edi. 169. 
nucuki satuq ol yayta kitik edi. 170. hukum'atni saylap qilip 
allalmas edi. 171. amegisi harun buyra ya:n ber kun ¢ué kordi 
ki 172. Gucida ber kSi qarnini ja:rip tasladi. 178. qorqup seskenip 
ojyanip 174. yatuniye ajti ki 17%. »ay ya:tun! men sundej tuésni 
kordum. 176. kop gorqtum. 177. tuSni tabirini ajtkin» dedi. 1%. 
yatuni ajti ki 179. »bu tuSuniz Sejtani dur. 1460. muni arqasiye 
jurman» dedi. i181. amma harun buyra ya:n bu sozye unamastan 
ejti ki ise, »mana Sul bala bor qanéa uayt boldi ki 183. ayza:hi 
harakat zakanati bolak bolup juruptur. 164. guma:n qilaman ki 
i865. Su bala bizni di:nimizdan Ciqip 1is6. bolak bar di:nye kirgen 
bolsa 187. biz Suni kutup 168. Su isini tapmasaq mumkin ki 
is9. bu bala bizni juq'atip 190. hukumetimizni sindirip 191. bolak 
bar jol qurusar» dedi. 192. bu sozni satuqni inasi eSitip ajti ki 
193. »meni balam satuqni siz haqqiye Sundej ber tuhmatni qilip 
siz im'iS. 194. bu tuhmat buhtan dur. 195. mundej guma:n serejmen. 


the number of the mussulmans had reached six hundred. 167. But 
Satuq’s father had died. ies. In his father’s place an uncle of his 
called Harun Bughra Khan had become king. 169. Because Satuq 
was small at that time. 170. He would not have been able to take 
care of the government. 171. His uncle Harun Bughra Khan one 
day dreamt, 172. and in his dream someone slit up his stomach. 
173. Having awoke shuddering from fear, 171. he said to his wife, 
175. »Oh wife! I dreamt such a dream. 176. I was much afraid. 
177. Interpret the dream!» 17s. His wife said, 17. »This dream of 
vours has to do with the devil. 180. Don’t go after it! (Don’t take 
it into consideration!).» 181. But Harun Bughra Khan, who could 
not agree with this, said, 182. »For some time this child 183. has 
changed its acts and conduct. 18. I suspect iss. that this child 
has left our religion 186. and entered another religion. 197. If we 
do not watch him 1s. and find out this business of his, it is 
possible is9. that this child, having destroyed us 190. and having 
broken the government, 191. will enter another road.» 192. Satuq’s 
mother said, having heard this, 193. » You are said to have accused 
my child Satuq of such and such. 191. This accusation is a false 


198. meni balam o: siz ajtkan jolda em'es dur» dedi. 197. harun 
buyra yan ajti ki 198. »agard'a balaniz Su jolda bolsa 199. tapsam 
pime qilajin?» dedi. 200. inesi ajti ki 201. »agard'a haqiqatta 
meni balam Su jolda bolsa 202. har na qilsaniz 203. oldursaniz 
204. bar nerse demesmen» dedi. 205. bu soz bilen harun buyra 
yain ertasi oz maysu:s kisilerini Gaqirip 206. maslah'at qilip ajti 
ki 207, »mana Su balani men mana Sunde] dep guma:n serejmen. 
208. bu balani qandaj sinap korejlik» dedi. 209. bu kiSiler kenges 
berdiler ki gio. »bu balani ber butya:na jasasye bujuriy! au. 
agard'a musulman bolgen bolsa 212. butya:nani jasamajdur» dedi. 
213. »nuéuki musulmaznoler di:niye butya:ne jasaS jaman is tur> 
dedi. 214. »agard'a bu bala bu iSni qilmasa 215. muqarrar dur 
ki 216. bu bala musulman boluptur» dedi. 217. bu soz bilen 
harun buyra ya:n satuqni ¢aqirip bujurdi ki 218. »dy bala! seni 
ber iSye bujursam qilasanmi?» dedi. 219. satuq ajti ki 220. »dja:- 
nim kozim bilen qilemen» dedi. 221. »bujurin!» dedi. 222. harun 
buyra ya:n ajti ki 223. »ber butya:na jasagin ozinge! 224. ya's 


accusation. 195. I suspect thus. 196. My child is not on that road 
you have spoken about.» 197. Harun Bughra Khan said, 19. »And 
if your child should be on that road 199. and I should find him, 
what shall I then do?» 20. His mother said, 20. »If in reality my 
child should be on that road, (204.) I shall not say anything 202. 
whatever you do, 203. (or even) if you kill him.» 25. When Harun 
Bughra Khan according to these words had in the morning called 
his own special men, 206. and had conferred with them, he said, 
207. »I suspect that child in such and such a way. 20s. Let us 
try this child in some way.» 29. These men advised, 210. »Order 
this child to build an idol-temple! 21. If he should have become 
a mussulman 212. he will not build the idol-temple. 213. Because the 
building of an idol-temple is an evil work to the religion of the mus- 
sulmans. 24. And if this child should not do this, 215. it is obvious 
216. that this child has become a mussulman.» 217. When Harun 
Bughbra Khan in accordance with these words had called Satuq, 
he said, 218. »Oh child! If | order you to do a (certain) work will 
you (then) do it?» 219. Satuq said, 20. »I will do it with all 
my soul. 21. Order!» 22. Harun Bughra Khan said, 223. »Build an 
idol-temple for yourself! 221. You alone will kneel there.» 225. 


- 
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oziy Sunda Gokunasan. dedi. 225. bu bala »kop jaysi boladur. 
dep jugurup 26. ornidan turup bu isya eqdam qildi. #27. usa 
kun keé boldi. 2. ki¢éalap yadj3a abu nasrni aldiye ba:rip 22». 
bu va:qani sojladi. 230. ajti ki v31. »meni amagim harun buyra 
ya:n meni isla:mindan yabarda:r bolup 282. imteha:n ucun menya 
butya:na jasasni bujurdi, dedi. 233. -agard'a man Su butya:neni 
jasasam v34. meni isla:mimye zer’er boladurm3 joyma?. dedi. 
235. ya:d3ja abu nasr ajti ki 236. seni isla:minge he-¢da mundej 
iSler zerer etmes. 237. lekin sen Sunde} dep nijat gigin ki 24s. 
»agard'a Su Sehrni alsam 289. Suni masd3it gilaman. degin» dedi. 
240. ya:djani sozi bilen bu bala yursand bolup 241. sehrge tuSup 
242. butya:nani sa:la basladi. 243. bu ha:lni korup 244. harun 
buyra yan ya:s kisileri bilen kengeSip ajti ki 25. »bu bala 
musulman bolgen em'ss ek'en. o46. agard'a musulman bolsa edi 
247. butya:na salmas edi» dedi. 246. munin bilen bu balani ko:p 
isleridan kutumadiler. 249. bu bala o:z isida ko:p harakat gilip 
jurer edi. 250. a:hista a:hista jaraq d3amlap jurar edi. 261. bor 
kun ¢iyti ki 252. »ay ya:djam! bu gun nime maslahat berasiz ki 


This child said, »It will be very well»; and having run from his 
place 22. he went forward to the work. 227. It was late that day. 
228. When it had become night he went to Khoja Abu Nasr 29. 
and told these events. 230. He said, 231. »As my uncle Harun Bughra 
Khan has become aware of my (belonging) to Islam 232. he ordered 
me as a trial to build an idol-temple. 233. If I build that idol- 
temple, 231. will it be harm to my Islam (to my faith) or not?» 
235. Khoja Abu Nasr said, 236. »Such things will not at all do 
harm to your Islam. 237. But do (it) with such an intention, 23s. 
>If I should take this town 23. I shall make it (the idol-temple) 
into a mosque.» »Say that!» he said. 20. This child became happy 
from these words of the Khoja, 21. and having come into. the 
town 22. he began to build the idol-temple. 21. Having seen this, 
a4. and having conferred with his special men, Harun Bughra 
Khan said, 215. »This child has not become a mussulman. 24. If 
he had been a mussulman 217. he would not have built an idol- 
temple.» 248. With this, they did not watch this child in his many 
affairs. 219. This child strolled about doing as he wished. 250. He 
strolled about collecting weapons very slowly (little by little). 
21. One day he went out (saying), 252. »Oh my Khoja! What 


z3. adadimiz bolsa kopajdi. 24. Sehrni basmajmiz ma?. dedi. 
265. yad3a ajti ki 266. »agard'a vayt bolsa 257. Schr basilsun» dep 
rohsat berdi. 258. uSa kuni tama:mi musulma:n bolgan kSilerni 
jiyip 259. jaraylarni djamlap 260. a:tlerni minip 21. taymi:nan 
alte juzdan koprak bolup 22. Sehrida ber jerda hukumetni 
ambarya:nesi ba:r edi. 263. to: juzce askar ba:r edi. 264. jar'ay 
a:t a:zuqa neha:jeti ko:p edi. 265. uSa jerni ba:sip 266. uSa a:z 
askarlerni oldurup 267. ekki minée jay3i a:tlardan a:lip 26s. kop 
jaraydan a:zuqalardan grq ellig kunéelik ayqat a:zuga a:lip 269. 
tiva tay ismili téyni arqasiys ber derreye ciqip bekindiler. 270. 
arqasidan harun buyra ya:n yabarda:r bolup 271. alte min askarni 
jub'ardi. 272. bu askarlar tiva téy jaqinige kelip tiiStiler. 273. 
lekind'e bilmes ediler ki 27. musulmanlerni askari nee min dur. 
275. guma:n qilar ediler ki 276. neha:jeti kop kiSiler bolsa dep 
277. harun buyra ya:n askerleri musulmanlerye adam jubardi ki 
278. »tiysunler! uruSamiz» dedi. 279. musulmanler taymi:nan ué 


advice will you give to-day, 23. as our number has increased. 
24. Shall we not attack the town?» 25. The Khoja said, 256. >If 
it should be time, 257. the town may be attacked!» Thus he gave 
the permission. 258. Having that day assembled all the people who 
had become mussulmans, 259. and having collected the arms, 260. 
they mounted the horses. 21. They were more than six hundred. 
262. In the town in a place there was the store of the government. 
263. There were up till four hundred soldiers. 21. There were many 
arms, horses and much food. 25. Having attacked that place, 
x6. and having killed those few soldiers, 267. and having taken 
about two thousand good horses, 26%. and having taken of the 
many arms and the rich food and nourishment for up to forty 
or fifty days, 26. they shut themselves up in a valley behind a 
mountain called Tiva Tagh.* 27. When Harun Bughra Khan had 
afterwards been informed of this, 271. he sent six thousand soldiers. 
272. These soldiers camped close to Tiva Tagh. 273. But they did 
not know 274. how many thousand the soldiers of the mussulmans 
were. 275. They presumed 27. that they could be very numerous. 
277. The soldiers of Harun Bughra Khan sent a man to the mussul- 
mans, 27s. who said, »Come (go) out! We want to fight!» 27. The 


1 Tiva Tagh ‘the camel's mountain’. 
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juz kigini a:t jaray bilen jub'ardiler. 240. usa kuni sundaj urué 
boldi ki 261. taymi:nan harun buyra ya:n ter'efindan ekki minée 
kisi oldi. 262. musulmanlerdan ekki kisi djera:hatlik boldi. 2xss. 
harun buyra ya:n ter'efindan olganlerdan bolak neha:jeti kop kéi 
qa:cip 284. musulmanler bilen borlestiler. 285. ertesi alte juz k&i 
musulma:nler ter'efindan Giq'idti. 266. harun buyra ya:n har jerdegi 
askarlerini djamlap 267. toqsan min askarni jubardi. 4s. ozi 
ham urus basiya ¢iyti. 269. bu yaytta musulmanlerni askari on 
ekki minge jetti. 220. har kun musulmanler kop'ajmakta boldi. 
291. harun buyra ya:n askerleri olmakta qa¢maqta boldi. z92. Sunin 
bilen uruS uz'aqga suruldi. 293. musulmanlerni a:zugaleri tama:m 
bolup baSladi. 294. a:tleri jemek i¢mekten qisqajip Carcéap qéldi. 
295. taymi:nan ber on kunée urusye Ciqmadiler. 29. harun buyra 
yan askerleri bilen guma:n qildiler ki 297. musulma:nler qorqup 
qaldi. 298, »emdi uruSye ¢ciqip bilmas» dedi. 299. biyabar kece- 
lerde jatar ediler. 300. musulmanler yayt tapip 301. bar keéesi 
jerim tunda maslahat qilip soz. berdan Sab'ayun urdiler. 303. 


mussulmans sent about three hundred men with horses and arms. 
280. That day there was such a fight 281. that about two thousand 
men of those of Harun Bughra Khan died. 22. Among the mussul- 
mans, two men were wounded. 283. In addition to the people who 
had died on the side of Harun Bughra Khan, a very great number 
of people fled 24. and united themselves with the mussulmans. 
285. In the morning six hundred men went out from the mussul- 
mans. 2s. When Harun Bughra Khan had collected his soldiers, 
who were in all places, 287. he sent out ninety thousand soldiers. 
288. He himself too went out to fight at the head of them. 29. At 
this time the soldiers of the mussulmans reached (the number of) 
twelve thousand. 290. The mussulmans increased every day. 291. The 
soldiers of Harun Bughra Khan died and deserted. 22. Thus the 
fight was continued for a long time. 293. The food of the mussul- 
mans began to grow short. 24. Their horses, whose fodder and 
water to drink had grown short, were tired. 25. For about ten days 
they did not go out to fight. 26. Harun Bughra Khan and his 
soldiers presumed 297. that the mussulmans were afraid. 2%. »Now 
they cannot come out for the fight,» he said. 2. They lay in the 
nights uninformed. 30. The mussulmans, having found a time, 
su. and having conferred one night at midnight, 302. suddenly made 


154 Gunnar Jarring 


keldiler ki 304. harun buyra yanni askerleri uylap qaliptur. — 20s. 
satuq qan¢a asker bilen toyru buyra yanni Gadariye qarap keldi. 
306. kordi ki 307. buyra ya:n qanéa ya:s kiSileri bilen uylap qalip- 
tur. 308. ojladi ki 309. ojqusida oldursa, sio. tayin ajti ki sit. »bu 
erkekligdan em'es ki 312. borayni ojqusida oldursa» dedi. ais. kelis 
bilen harun buyra yanni ajayini tegige niytadi. 314. bardan harun 
buyra ya:n Gcocup sakrap turdi. s16. kordi ki ais. baside satuq 
buyra ya:n turuptur. 317. satuq buyra ya:n harunye qarap ajti 
ki 318, »tur ornindan! 319, mana bu sozdi ajtkin! 3z0. inangin!- 
dedi. 321. »agard'a ajtmasay 322. ha:zerd's seni olduraman» dedi. 
sea. bu k&Si ajti 324, »men olsam olaman ki 325. sendan qabul 
etmasman» dedi. 326. satuq buyra ya:n bu sozi bilen harun buyra 
yani qilié bilen urup oldurdi. 327. bolak musulman askerleri harun 
buyra yanni kop askerlerini baylap aldiler. 328. lekind's harun 
buyra yanni askerleri kop edi. 329. ber qanéasi turup 330. musul- 
manler bilen urusa baSsladiler. 331. a:yirda harun buyra ya:nni 


a nocturnal attack.’ 303. When they came, 301. the soldiers of Harun 
Bughra Khan were sleeping. 305. Satuq came with some soldiers 
straight to Bughra Khan’s tent. 306. He saw 307. that Bughra Khan 
was sleeping with some special people of his. 303. He thought 
309. if he should kill him in his sleep. 310. But then he said, 311. >It 
does not belong to a man 312. to kill anybody in his sleep.» 313. 
When he came he tickled Harun Bughra Khan under his leg. 
314. Harun Bughra Khan became afraid at once and jumped up. 
315. He saw 316. that Satuq Bughra Khan stood by his head. 317. 
Satuq Bughra Khan said to Harun, 318. »Stand up from your place! 
319. Say these words! 320. Believe in them! 321. If you don’t say 
them 322. I shall kill you now.» 23. This man said, 321. >If I shall 
die, I do so 325. so that I shall not consent with (your words).» 
326. At these words Satuq Bughra Khan struck Harun Bughra Khan 
with (his) sword and killed him. 327. The other soldiers of the 
mussulmans tied Harun Bugra Khan’s many soldiers. 328. But the 
soldiers of Harun Bughra Khan were many. 329. Some of them 
stayed 330. and began to fight with the mussulmans. 331. When at 
last Harun Bughra Khan’s soldiers heard that Harun Bughra Khan 


1 gab'ayun P. Opes a nocturnal attack. 


askerleri) harun buyra yanni olganini eSitip saz. berdan gac¢ip 
baSladiler. 333. a:yirda jengildiler. 834. usa jerden bardan musul- 
manler bal'an d3ajlerdan azan ajtip 35. islam naqarasini urup 
36. »dayr dayri sultan satuq buyra ya:n, dep qi¢qira baSladiler. 
ss7. bajraqlerni taqip 838. musulmanler askarlerni jiyip s39. satuq 
buyra yanni sultanlik a:tini berip sso. sultanliq hajati bilen sehrge 
a:lip kirdiler. 341. sultan satuq buyra ya:n a:tasini orniye taytte 
oturup 342. uSa kundan sultanligni ismini aldi. s43. uSa kundan 
tartip turkestanni bolak vila:jetlerini bilkul golive Aldi. 344. ha:- 
zerye dav'ur turkestande sultan satuq buyra yanni a:tini har ber 
musulman turkler uzbeg bolsa bolsin qiryiz bolsa bolsin qazay 
bolsa turkmen bolsa bolsin tanidurler. 


had died, 332. they at once began to flec. 333. At last they were 
defeated. 331. At once the mussulmans said the call to prayer from 
a high (elevated) locality, 335. and beat the kettle-drums of Islam 
336. and began to cry, »Now is the time of Sultan Satuq Bughra 
Khan.» 337. Having fastened their banners 33. and gathered the 
soldiers of the mussulmans, 339. and having given Satuq Bughra 
Khan the name of a sultan, 3. they brought him to the town 
with all the honours of a sultan. 34. When Sultan Satuq Bughra 
Khan had sat down in his father’s place on the throne 342. he 
assumed the name of sultan from that day. 313. From that very 
day he took all the vilayets of Turkestan in his hand. 34. Till 
now every muhammadan Turk in Turkestan knows the name of 
Sultan Satuq Bughra Khan, if he is an Uzbek or Kirghiz or Kazak 
or Turkmen. 


19. 


1, turkestanda nika:hni ba:binda gu sozler ba:r ki 2. beéa:re 
qizlar jigirma otuz qirq qirq bes hatta er qilmastan otup ketadur. 
3. Maunga sab'ab Sol ki 4. turkestandegiler a:datleri Sol dur ki 
5. har ber qizni qalinige taymimnan a:z algan yaytlerinda bes 
min ayya:ni aladurler. 6. kop algen yaylerida ellig altmis minge 
dav'ur pajsa aladurlar. 7. Sul yus'usindan aksar yaytindan kop 
kSiler yAtun dlurmastan kop qizler er qil'almastan otup ketadur- 
Jer. 8. jani olup ketadurlar. 9. mana men oz kozum bilen korgan 
va:qam Sul ki 10. bor kun meni turkesta:ndegi andyuj ismili 


19. 


1. In Turkestan there are the following words as to the 
marriage(-customs). 2. The poor girls pass (their lives) to twenty, 
thirty, forty or forty-five (years of age) without getting married. 
3. The reason for this is, 1. that the habits in Turkestan are as 
follows: 5. they take about five thousand afghanis’* in kalym”’ 
for every girl,’ even when she is cheapest. 6. In the time she is 
worth much they buy her for a payment of up to fifty or sixty 
thousand (afghanis). 7. For this reason for a long time many men 
have passed (their lives) without taking wives, and many girls 
without being able to get married. s. That is to say they die (not 
having married). 9». An event that I have seen with my own eyes 
is this: 1. when I one day came into my village, called Andkhui, 


' auyani Afghani, the present Afghan coin, of which there are 100 pul 
to one a. 100 afghani in 1935 = about 55 sh. 

2 galin the sum of money the bridegroom has to pay to the bride's 
parents, kalym. 

3 giz ‘girl’ is here used in the meaning ‘unmarried woman’. 
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qisl'ayimni alhandi kotasinda oz isigimda ber kun kelsam ki 
u. bar goSnimni qizi yan qiél'aq ismili qisl'aydan qgaécip kelgan 
ek'an. 12. bu qosnim uz'aq yayttan berin yan Garbayda bayinda 
guzera:p qilar edi. 138. bar kun ujumye kelsam 14. uSa yosnimni 
ber qirq bes jasar qizi qa¢ip kelipti. 15. men oz inamdin sora- 
dim ki t6. »bu yatun kimni yatuni dur? 17. men tanimadim. 
dedim. 18. inam ajti ki 19. »bu qiz mana su qosnumizni qizi dur. 
go. Sul yaytge dav'ur erge bermegen ek'an. 21. emdi bu gunler 
ber saksan jaSar ber ¢alya ata akaleri beriptir im'is. 22. bul 
qiz u ¢alni yalamastan bu jerge bizdekige qacip keliptur dedi. 
a3. »bu beca:re qiz ber nea kun bizdekide ja:tip tur dedi. 24. 
qizdi ata ineleri qizni aytarip soraylap 25. andyujge kelip zs. qizni 
bizni isigimizde ek'anligini tapip 27. yislayni katta bajlerini jiyip 
kelip 26. ber a:t tapip 29. qizni baylap so. a:t ustige mindirip 
3i. bar biga:ne kiSini qizni aldiye mindirip 32. qizni arqan bilen 
atni tegidan urap Cirmap baylap taSladi. 33. qiz beca:rani oz 
kozum bilen korar edim. 34. qul'ayim bilen eSiter-edim ki 35. 


in Turkestan, in my own house in the street Alhandi, 1. a daughter 
of a neighbour of mine had come fleeing from the village called 
Qizi Khan. 12. This neighbour of mine had for long spent his 
time in a garden (called) Khan Charbagh. 13. When I one day 
came home 14. a forty-five years old daughter of that neighbour 
of mine had come fleeing. 15. I asked my own mother, is. » Whose 
wife is this woman? 17. I did not recognize her.» is. My mother 
said, 19. »This girl is the daughter of that neighbour of ours. 20. 
Until now he has not given her to any man for marriage. 2. Now 
in these days her father and elder brothers are said to have given 
her to an old man, eighty years of age. 2. As this girl did not 
want that old man, she came fleeing here to us. 23. This poor 
girl has stayed some days with us. 21. When her father and 
mother had looked for her and inquired for her 2. and come to 
Andkhui, 2. they found that the girl was in our house. 27. When 
they had assembled the great bais of the village 2. and found 
a horse, 2. they tied the girl 3. and had her mounted on a 
horse. 31. Having caused a stranger to ride in front of the girl 
32. they tied her with a rope after having wound it under the 
horse. 33. I saw the poor girl with my own eyes. 31. I heard with 
my own ears 3. that she, having thrown herself from the horse, 


attan ozini taSlap 36. atni ber janbaSsiye a:silip ajtardi ki 37. »ho 
musulmanler! meni bu za:limler bu gunéa olduradur. 3s. sizler 
za:min bolasizler!> der edi. a9. har qanca da:d ferja:d etar edi 
40. bajlardan bolak kiSiler qorqop 41. qizni bulardan ajrip almas 
ediler. 42, bu qiz beta:ra bu ahva:lda ketti. 43. ber kundan kigin 
eSitim ki 44. qizni a:lip ba:rip 45. ata ineleri koplasip 46. »men 
seni mana Su kiSige satken edim. 47. agard'a sen bu kiSini yala- 
masayn 4s. seni olduramiz» dediler. 49. bu qiz beéa:ra olumiye 
ra:zi bolup ajti ki 60. »men olsam olajin ki 51. bu kisiye tegmas 
man» dedi. sz. »agard'a sizler konsaleriniz 63. meni ammamni 
eki oyli va:r. 54. bori qrq beS jasar beri qrq jaSar. 55. Sundan 
borisige tegamen» dedi. 56. ata akaleri ajtipturler ki 57. »biz bu 
kiSini kop nerselerini aldiq. 58. sen »munga tegmejmen» dep 
»ammanni oylini yalajsen md?» dep 59. qiz beca:rani koplasip 
urup oldurup 60. ketalap iltip komdilar. 61. ertasi indeni adam- 
larya yabar qilip turler ki 62. »bizni qizimiz diva:ne edi. 63. ozini 


36. and having been hung on one side of the horse, said, 37. »Oh, 
mussulmans! These tyrants are going to kill me to-day. 38. You will 
be responsible for it!» 30. How ever much she lamented and cried 
for help, 4. the other people, being afraid of the bais, 41. could 
not make her free from them. 42. This poor girl left in this 
condition. 43. One day later I heard 41—~45. that her father and mother 
having assembled and brought her (back), said, 4s. »I have sold you 
to that man. 47. If you don’t want that man 4s. we will kill you.» 
49. As this poor girl was satisfied to die, she said, 50. »If I shalt 
die I do it 51. that I shall not marry this man. 52. But if you will 
agree, 53. (it is so that) my father’s younger sister has two sons. 
54. One is forty-five years old, the other forty. 55. I want to marry 
one of them.» ss. Her father and elder brothers said, 57. »We 
have (already) taken many things* from this man. 5s. You say 
»I will not marry him,» and having said »Do you want the son 
of your father’s younger sister?» 50. they assembled and beat the 
poor girl, and having killed her 6. they brought her away in 
the night and buried her. 6. On the day after the next they in- 
formed people (saying), «2. »Our daughter was insane. 63. She 


‘Te. they had taken a part of the kalym in advance. 


tamdan taslap olduruptur, dediler. 64. bu yabarni andyujdegi 
qarindagleri isitip 65. ha:kimye yabar berdiler ki 6s. .agard'a bu 
isni ozin haqiqat qilmasan 67. biz kabulye arz beremiz. dediler. 
66. ha:kim ozidan gorqup es. bu isni koturdi. 7. barip yan ¢ar- 
baydan isni hagiqat qildi. a. hatta olugni atip kordi ki 7. 
sunde} ham qizni uruptiler ki 73. sujakleri siniptur. vw. d3ayleri 
tiStip qaliptur. 7. ha:kim qizni ata ineleridan soradi ki 7. .bu 
qiz nucuk mundaj boluptur desalar:. 77. ata ineler} ha:kimye 
ajti ki 7. »bu qiz ozi diva:ne edi. 79. ozini tamdan taslap olup 
qaldi,» dep qutuldi. so. alb'atta biz guma:n seredik ki s1. ha:kim 
bu qizni ata ineleridan ber qanca pajsani alip se. bu isni japip 
qojdi. . 

93. turkesta:n adatlarindan tayin bar va:ya sul ki «#4. turkmen 
bolsa bolsin uzbeg bolsa bolsin ki a:dati Sul ki #6. erkek kéiler 


threw herself from the roof and killed herself.» 61. When her 
relatives in Andkhui heard this, 6. they informed the hakim 7? 
(saying), 6s. >If you will not investigate this yourself, 67. we shall 
have to report to Kabul». 6s. The hakim, having become afraid 
(for the security) of his own person, 69. performed this matter. 
7. Having gone there he investigated the matter from Khan 
Charbagh. 71. And having opened the grave,” he saw 72. that they 
had beaten the girl so much 73. that her bones were broken. 74. 
Her cheek-bones had fallen in. 75. The hakim asked her father 
and mother, 76. »Tell me why this girl has become like this!» 77. 
Her father and mother said to the hakim, 7s. »This girl was insane. 
79. She died having thrown herself from the roof.» Thus he (the 
father) said and was saved. so. We of course suspected si. that the 
hakim, having taken some money from the father and mother of 
this girl, s2. dismissed this matter. 

ss. Among the customs of Turkestan there is another. 1. If it 
is among Turkmens or Uzbeks the habit is this: ss. The men tie 


1 ha:kim the administrator of a minor province of Afghanistan; cf. 
JAMAL UpD-DIN AHMAD & MUHAMMAD ABDUL Aziz, Afghanistan, p. 105, with 
further information as to the local government of the country. 

7 Lit. the dead body. 


ja:S oyul balalerni ajayige zay baylap sé. yatun kisini kiimlerini 
kiidirip s7. bar jertolage saqlap ss. nete jiller Su jerde toytatirip 
go. har yaytlardan ya:lasalar a:lip ¢iqip 90. keéasida kisilerni jiyip 
oi. duta:r tambur ¢a:lip 92. Gildirma urup 93. usa balani ojnata- 
durler. 94. tama:mi turkesta:nda Sul 18 kop kop riva:d3 dur. 95. 
agard'a ja:S erkek bala tapilsa 96. yatun kisini he-d3 ber ojnat- 
majdurler. 97. ojun ojlerini kop jaySi jasap 9s. mesrufa:tlerni qilip 
99. meiSet qiladurler. 100. Sul djchattan on on bes jasar oyol balaler 
kop kop juqalip turadur. 101. ¢unki keéasi ja: kunduzi yilvat 
d3ajlerdan ja:3 balalerni tutup a:lip ketip 102. ber djajye qamap 
bekitip qojadurlar. 103. kop yaylar ata analeri balalerini tap‘al- 
majdurler. 104. ba:zi bor yaytlerde on bes jigirme jildin kigin 
tayin balaleri kelip qaladur. 


bells at the feet of young boys’ ss. and dress them in women’s 
clothes, s7. and keep them in a cellar. ss. Having caused them to 
stay there for some years, 89. they take them away whenever they 
want, 90. and having assembled people in the night 91. they play 
the dutar? and tambur,” 92. and beat tambourines, 93. and have 
these children dance. 4. This is very current in all Turkestan. 
9. And if young boys are to be found, 96. they never let women 
dance. 97. Having decorated the dancing-rooms beautifully, 9s. and 
having spent money on it, 9. they enjoy themselves. io. For 
this reason, ever so many boys at the age of ten or fifteen disap- 
pear. io. Because they bring the young children in the night or 
at day-time from hidden places, 102. and imprison them in some 
place. 103. In many cases their fathers and mothers are not able 
to find them. 101. In some cases their children come back after 
fifteen or twenty years. 


1 Cf. OL.uFsEN, The Emir of Bokhara, p. 436, about the dancing-boys, 
with supplementary details concerning these customs. 

2 dutar a two-stringed instrument. 

8 tambur a stringed instrument, usually with brass-strings; for picture 
of it v. OLUFSEN, op. cit. p. 439. 


2(). 


baySilerni baja:ni. 


1. afyanista:n turkesta:ninde baysi fa:lbinler kop tur. 2. tala:- 
jabinlerni qilar qilmi8i. 3. taymi:nen otuz qrq da:ne ta:sni ber 
jerye taslap 4. ekki bolup 5. qalyanini ber dsuf bar dj5uf ejrip 
6. qalyanini ayirdegisini ber nlerseye ja:jedur. 7. ba-zileri Cakyalye 
oySa8 bar ta:Sni taSlap 8. uSani ja:jip korsatadur. 9. amma bay- 
Siler bolsa 10. kassallerni qojniye tav'uq ja: e&8ki ularni qojup 


20. 
An explanation about the magicians. 


1. In Afghan Turkestan there are many magicians and fortune- 
tellers. 2. Here (follows) the works done by the talaiabin.’ 3. 
After having thrown about thirty or forty stones into a place, 41. 
and after having divided them into two (heaps), 5. he divides the 
rest by pairs 6. and spreads out the others in something. 7. Some 
of them throw a stone like a pan s. and spread it out and show 
it. 9. But if it is among the magicians, 10. he will put a hen or 
an old partridge to the breast of the ill person, 1. and having 


1 tala:jabin (A. ou +P. or) ‘one who sees luck, a fortune-teller’. The 


t. tells the fortune by having a young boy look into a basin filled with 
water, and in the meantime the boy answers the questions of the ¢., who 
also recites prayers in Uzbek and Arabic and in an ‘unknown’ language. 
Both men and woman may perform this. The bays as well as the tala:- 
jabin and the fa:lbin also can cure diseases, and the rites performed on 
this occasion no doubt originate from Shamanism. The /fa-:lbin as a rule 
tells the fortune with the help of a dice. 

The last part of this description of the magicians and their doings 
shows that the narrator is no ardent believer in them. 


11 


11. qojni juregini ketirip 12. juz betlerini qa:nye bojap 13. cildirma 
bilen urup tapilatip 14. ja:ki tallerni Giviyidan a:lip 15. kassalda 
urup urup oqujdur. 16. ja:ki bojniye ber ipdi sa:lip 17. ber 
qazuqqa baylap is. dua:ni oqujdur. 19. turkesta:nde dj3adiay 
ja: djaduti ismili kisiler boledur ki 20. buler o-z ujleride bor 
raq'iamda eski nerselerni jiyip 21. sujak eski latta a:t eSek tizek- 
lerini jiyip 22. bar eski lattaye urap 23. kéikkene kcikkene ¢igip 
24, afta:bda qurutup qojadurler. 25. berayler kassal bolup 26. bulerni 
aldiye keledur ki 27. »bizler kassal boldiq. 28. siz fa:] korin¢i. 
29. berayler bizni zererimizye d3adu qilgen bolmesun» deidiler. 
30. bu k&i tizlik bilen fa:l korup ajtadur ki 31. »ha ho! ksi! seni 
yatuninni bu katta balaleriy ucun ham djadu komuptuler. 2. 
tizlek ilen bu djaduni tapmasan 33. seni yatuninni ata balalerinni 
ham dsinni diva:ne qiladur» dep 34. qorqutadurler. 35. adamler 
bu sozni iSitkandan son 36. tur'almastan tizlik ile Su kSini ozini 


brought the heart of a sheep, 12. and having coloured the face of 
the ill one with the blood, 13. he beats a drum. 1. Or, having 
taken of the twigs of a branch, 15. he beats the ill one frequently, 
reciting prayers. 16. He may also fix a rope to his neck 17. and 
tie it to a wooden nail is. and recite the prayers. 19. In Turkestan 
there are people called jadiaw or jaduchi.* 20. These people gather 
old things in their houses. 2. Having gathered bones, old rags 
and dung of horse and ass, 2. they wrap it up in an old rag 
23. and tie it up in small pieces 2. and let it dry in the sun. 25. 
When someone has become ill 2. they come to them and say, 
27, »We have become ill. 28. You see our fate. 2. Let someone 
not have made jadu’ in harm of us.» 30. This person (the magician) 
quickly sees the fate and says, 31. »Ha ho, tellow! They have 
buried the jadu for (the misfortune of) your wife and also for 
that of your big children. 32. If you do not find this jadu in a 
hurry, 33. they will make your wife, father and children mad and 
insane.» 31. Thus they frighten them. 3. When the people have 
heard these words, 36. they bring away this man (the magician, 
to the house where the ill people are) in a hurry, not being able 


1 ghole or Ze from P. gale. 


? yadu ‘conjuration’. 


alip baradur. 37. bu ksi ozini eski bala:lardan jasap qojyan 
djadularidan nee da:nasini a:lip ba:rip 38. har jerni qazip 39. 
asta jin icisidan bekitkan d3adusini qdézyan d3ajiye taslap 4o. 
turpaqqa aralastirip a:lip 41. yalqqa korsatadur ki 42. .mana! 
mana!, 43, usa komurgan djaduni a:lip korsatadur. 44. »mana! 
su jerdan téptim» dep 4s. tayin ber bolek d34jni qazip 46. jena 
bearini a:lip korsatadur. 47. hatta bu esigni bes on d3ajidan Sunge 
oySaS a:lip korsatadur. 4s. har jerda adamler jiyilsa 49. u jerni 
qojup so. bolak ber jerni ba:rip qa:zip 61. djaduni a:lip korsa- 
tadur. 


to stand it. 37. This man brings some pieces of the jadus he himself 
has made of old, worn-out things, 3s. and having dug in every 
place 39. and slowly thrown the jadu that he has fastened on the 
inside of his sleeve into the place where he has dug 40. and mixed 
it up with earth, 41. he shows it to the people (saying), 42. »Look! 
Look!» 43. He takes the jadu that he has buried and shows it. 
44. »Look! I found it here!» 45. Having dug at another place 4. 
he brings forth another one and shows it. 47. And so he brings 
things like this from five or ten places in this house. 4s. Wherever 
people should assemble 49. he will leave that place, 50. and having 
gone to another place and dug there, s1. he brings the jadu and 
shows it. 


21. 


1. agar jamyur la:zem bolsa 2. turkestanda a:dat sul dur ki 
3. agard'a Schrda bolsa ja: qisl'ayda 4. katta katta Con Con mulla- 
lerni bar katta djajde jiyip 5. dua: oqujdurler. 6. ja:S balalerni 
ber d3ajye djamlap 7. olarys dua: abia:tlerni orgatadurler. s. bu 
ja:S godakler dua: abia:tlerni oqup jiylajdurler. 9. Sunda tifa:qan 
jamyur jayadur. io. balalerni oqujduryan dua:leri Sul dur 11. 
ja: rebb seb'ebi haja:ti hajva:n bifir'ist 
az yani kerem nimeti alvan bifir'ist. 


21. 


1. If rain should be necessary 2. the habit of Turkestan is 
this: — 3. If it should be in town or in the country, 4. they gather 
the very great mullahs in a large place 5. where they recite prayers. 
6. Having assembled the young children in a place 7. they teach 
them the verses of prayer. sx. These young children recite their 
verses of prayer and weep. ». By chance it will then rain. 10. 
The prayer which the children recite is the following: 11. 


Oh, Lord! Send for the sake of the lives of the animals! 
Send comforts of various sorts from the tray of goodness!’ 


1 This prayer is in Persian thus 
cB lye Sle cw oo |b 
ce ol gl Cee 0S lye 5 


Almost the same praver is found among the Tajiks according to M. 8. 
ANDREEV in his treatise Ho ornorpadunt ‘ractenton, erp. 174 only instead of 


Ol o> a 4lé ‘house’. 


an 
. 


J 
. 


22; 


temsil. 


. gista qisligini qojma. 


jazinni ozin bilasan. 

kereklik taSni ayurligi joq. 

eski tonim rahati d3anim. 

bolmagenge boluSma aqli husi kelgunéa. 
egilgange egilgin baSin jerga tekkunéa. 
qangajgange qanqajgin basin kokga tekkunéa. 
At'almagan sapkan ja: baSqa tegar ja kotka. 
boladurgan bozak ajayidan bilinur. 


22: 


Proverbs. 


. Don’t throw off your winter clothes in the winter. 


You know your own summer. 
The stone one needs is not heavy. 
My old coat is the ease of my soul. 


Don’t help an incompetent man until his intelligence and sense 


has come. 


Bow to him who has bowed (to you) until your head touches 


the earth. 


. Be stiff to him who has been stiff (to vou) until your head 


touches the sky. 


He who does not know how to erack the whip will either hit 


his head or his back. 
A calf that will do is known from its legs. 
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9. ajay jugurgi asqa 
til jugurgi basqa. 
10. elge kirsan elinéa 
suge kirsay beliyéa. 
11. sujmegenge sujkenme. 
12. ekki jerim bar butun. 


9. The foot is quick to the food. 
The tongue is quick to the head. 
(I. e. one gets easily into misfortune by talking too much.) 
10. If you go in among people, do it according to (the customs of) 
your people. 
If you go into water, do it up to your waist. 
11. Don’t rub yourself against one who doesn’t love you. 
12. Two halves are a whole. 


UZBEK-ENGLISH GLOSSARY 


Glossary. 


a, (d, e), b, & d, d3, ¢, (2,3, Lah 4 td, kh, Lom, ny y, 0, pg, 7, 8, 
&, t, u, (@, v, wu, z (0). 


ad and « are considered as variants of a and not as special vowels. 
39 is a reduced vowel, alternating with e, 7, 0 and wu. : indicates a long, - a 
semi-long vowel. 


All words occurring in the texts are registered with the addition of a 
small number of other words collected by me separately. Words occurring 
only seldom in the texts are indicated bv a reference put in brackets, thus 
for example ‘aciylan- to get or to be angry (8: 341)’. 

The stress accent is marked by the sign ' placed before the vowel of 
the syllable on which it falls. 


A.= Arabic. H.=Hindustani. P.=Persian. T.= Turkish. 


a: ah! oh! 

abia:t A. distichs, pair of verses 

abu nasr sama:nt A. Abu Nasr from Saman 

at- ~ a:é- to open, to reveal (10: 379); golent aé- to raise (to open) 
one’s hands in prayer (4: 40) 

ac ~ adz hungry; a:¢ qal- to be, to feel or to get hungry; 
garint a:¢ edt he was hungry 

atty bitter, angry, anger; a¢c¢ye keldi he got angry; adiyint ketar- 
to make someone angry 

aciyla- to grow angry 

attylan- to get or to be angry (8: 341) 

atil- ~ a:ctl- to be opened, to become clear (of weather) 

a.cug open 

adad A. number 

adam ~ adem ~ a:dam A. man, servant, people, anyone 


adas- to make a mistake; joline a. ~ joldan a. to lose one’s way 

a:dat A. custom, habit 

ada:vat A. hostility 

adem v. adam 

acdg Vv. act 

adgab A. wonderful; a. em'es it is no wonder 

adzgin A. evil spirit, cf. dgen 

a:dgig A. unable, uncapable, weak; a. kel- to be unable to 
make (8: 61) 

a:dgliq hunger 

adzrat- to separate, to release; adzratip qoj- to release 

af'andi ~ ef'endi (RepHovuss, 160, < Greek addévrns) efendi, Mr., 
in nasraddin af'andi Nasreddin efendi 

a:ferin P. Bravo! Well done!; a. qil- to express satisfaction 

afyanista:n P. Afghanistan 

afta:b P. sun 

afta:ba ~ afta:be ~ aftaba P. ewer 

afta:be v. afta:ba 

agar P. if; agard'a P.+T. and if, but if, if, even if 

agartz P. even if, although 

aya Vv. aka 

ayana- to roll about, to roll up 

ayiz mouth 

ayri- to ache, to be ill, to be sore 

ayur ~ dyur heavy, difficult 

ayurlig heaviness 

aha:dis A. traditions of Muhammed 

a:hista v. asta 

ahva.l A. conditions, condition, situation 

a:yur A. lost, posterior; ayzrda A.+ T. at last, at the end 

a:yiran ~ ayvran A. lastly, at last 

aysa- ~ dysa- to limp; aysap ¢iq- to limp away 

aytar- ~ dytar- to look for, to search 

au ~ aul settlement of the Kirghiz, ef. n. 2, p. 19 

aj) month; alte ajlik bala a six months child 


aj ~ &) oh! ah! 
aja:dat A. a visiting (the sick); a. et- to make a visit (to a sick 
person) 


ajay leg, foot 


ajium beautiful woman; a. g7zem »my dear girl!. 

ajlan- to turn, to go round, to go around 

ajluntir- to cause to go round, to make to walk about 

ajrt- ~ eyri- to divide, to distinguish, to get out of (a misfortune), 
to save, to make free from; ajrtp ber- to make free from 

ajril- to be separated, to separate 

ajrilis- to part from each other, to separate from each other 

ajyrim separate (12: 171) 

ajt- ~ ejt- to say, to tell; ajtip ber- to tell; aytip ot- ~ ajtib ot- to 
say, to tell; ejtzbo'utt: ~ ajtibo'utt: he said, he told; ajtip qoj- 
to tell; ajtep kel- to invite (5: 227) 

ajtil- to be called, to be told 

ajttr- to cause to say, to call 

ajtis- to say, to tell or to talk (together), to say to each other 

aka ~ aya elder brother 

akka magpie; Ymar AxMEq&AHoB & Bypran J115a30B, hakka 

aksar many; a. uaytindan for a long time 

al- ~ dl- ~ a:l- ~ a:l- to take, to buy, to assume; qezni oz nikachiye 
a:luptur he married the girl (5: 340); dua-sena a:lip accepted 
his prayers (8: 209); maluma:t al'almadi he could get no in- 
formation (8: 328); alip ~ (a-lip) ba:r- ~ aliba-r- ~ alibar- to 
take, to take away, to bring, to go out with (4: 157); aclip 
baris- to bring (together) (13:78); apparip (<alip bartp) qo- 
to give away, to give up, to give up for protection; alzp 
ber- to bring over, to give; alip ¢eg- to bring; alip cigip kel- 
to bring; alijat- to take; alip kel- to bring (here), to bring 
back, to fetch; alzp kelev'er- to bring (6: 183); alip ket- to 
take away, to bring away, to bring along; a-lip kir- to 
bring or to take (inside or in the house); alis a taking 

ala A. on, against 

alb'astz the chief of the dgzn, cf. n. 3, p. 89 

alb'atta A. most certainly, of course 

ald ~ éld front; aldida before, in front of; aldzya to (him etc.), 
before, in front of; aldidan from, before; aldimge to me etc. 

alda- ~ alda- to deceive 

aldaméit ~ ildamét deceiver 

aldir- ~ dldir- to cause to take; aldirzp ba:r- to take away; 
ddirip kel- to have brought; yabr a. to cause to acquire 
information, to have news fetched 


aldirt- to cause to take; aldzrtep kel- to bring, to fetch; aldirtip 
ket- to take (7: 244) 

alhandt name of a street and of a gate in Andkhui 

a:lim A. learned 

alester- to change, to exchange 

alla:h A. God 

alla:hide A, er>c separately, alone, moreover 

alla:chu akbar A. God is great! Cf. n. 2, p. 52 

alma apple 

algissa A. in fine, at last, finally 

alte v. alte 

alte ~ alte six 

altmis sixty 

altun ~ dltun gold, gold-coin, golden 

alvan A. colours, sorts, species, things of various kinds 

am pudendum muliebre, Suterman, p. 11, am vagina 

amak ~ amek paternal uncle 

ama.nat ~ ama-net A. deposit, charge, protection; a. tur- to be 
or to stay under protection 

ama.net Vv. ama-nat 

ama:nlas- A.+ 'T. to greet, to take one’s leave 

ama:nlk A.+ T. safe 

amek v. amak 

ambar P. Jl barn 

ambarya:ne P. barn, store 

amésk v. eméek 

amma the younger sister of one’s father, paternal aunt, according 
to Morcenstierne, Notes on Shugni, p. 46 < P. ‘amma 

amma ~ amma A. but; ammad'a but 

amma Vv. amma 

ana ~ ana ~ ena ~ ine ~ ina mother; katta ina ~ ine grandmother 

ana-r P. pome-granate 

anasu ~ anesu ~ anesu- that 

anavu ~ anavu: that 

anesu Vv. anasu 

andga:m P. equipment, implements; «a. berucberla- to fix one’s 
equipment 

andywj the town (village) of Andkhui- 


ayla- to understand, to hear 

aq ~ aq white; a. oj ‘the white house’, the tent of the Kirghiz 
(summertent), cf. gara oj 

ag- ~ acg- to flow, to run (water, blood); agajut- to run (water) 

agablata A. guste as a consequence 


agalan A. Yas, few, small in quantity (8: 167), little 

a:qibet A. result, end (of a matter) 

aql A. intelligence, mind 

aralastir- to have mixed together, to have mixed up 

ariqg irrigation-channel, water-channel 

arga back; argasi(n)dan from behind, after; tayns argastye behind 
the mountain; bur tulkiné arqasidan qovup having pursued 
a fox (5: 328) 

argan rope 

art. ~ a-rt- to load . 

artis the village of Artish, usually called Artush, to the N. of 
Kashgar in Eastern Turkestan 

artkan surplus, remains, <art- to be left, to remain; sSundan 
artkanint senge yatuntyye berur miz the remains of it we 
will give to you and your wife (6: 37) 

arz A. statement, report, declaration, complaint; a. et-, a. qil- to 
report, to declare, to complaint; a. ber- to report 

arzan ~ erzan P. cheap 

as- ~ a:s- to hang; a-sip qoj- to hang 

asa: A, Lac staff, belonging to the insignia of an ishan, cf. n. p. 129 


asar A. | work, tale, tradition, sign, indication 

asba:b ~ asbap A. materials, necessaries, necessary things, requisities 

asbap v. asba-h 

a:syja: ~ a:sija Asia; orta a. Central Asia 

asil- ~ a-sil- to be hanged 

askar ~ asker A. soldier 

asker v. askar 

asman P. the sky, the heaven 

asna. ~ esna: A. a period of time; sol esna:da at that time 

asr A, ,»2c age, time 

ast lower part, below, under 

asta ~ achista P. slow, slowly, softly; asta asta very slow, very 
slowly, little by little; avstal/k bilen slowly 


astir- to cause to hang, to have hanged 

as ~ acs food; as tamay food, provision and food 

acxiq A. lover; a. bol-, a. bolup qal- to fall in love 

axpaz ~ aspez P. cook 

axspazya:na P, restaurant 

aspazuk P.+'T. the profession or occupation of a cook 

aspez V. aspaz 

atnwdt~at~ at name 

at ~ a:t horse 

at- to throw, to crack (a whip); atip juba:r- to throw away 

ata ~ a.ta father 

ata- to call, to proclaim 

atlan- ~ a:tlan- to mount on horseback 

atr'af ~ etr'af A. sides, regions, tracts; atrafinda in the surrounding 
places; atr'afige around; bu soz atr'afye tarqaldi the news 
of this got out in all directions (8: 153) 

au ~ au hunting 

au~ du oh! ah!; aw aw oh! ah! 

aual ~ duil A. former, first, formerly, at first; aualda firstly, at 
first, at the beginning, previously; awaldan from the be- 
ginning; aualdegidek as before; aualgidek ~ aualkidek as 
before 

auyant ~ duyant P. Afghani, the present Afghan coin, cf. n. 1, 
p. 156 

aul v. a'al 

augat ~ dugit A. food, nourishment (Reserov, 14, Lenz, 153) 

auzach A. ¢le4l acts, conduct, behaviour 

az ~ a-z little, few; bar a. a little, a few, some; az azdan a 
little (7: 138); bar a:z oturd: he sat a little while (6:63); bar 
azdan kigin a little later 

ag P. from 

aza:n ~ azan A. ()\5\ the call to prayers, ef. n. 2, p. 146; a. ejtip 
jubar- to recite or to call out the call to prayers 

azyane a little 

aziz ~ aziz ~ eztg A. dear, beloved, great, precious 

azugq ~ a:zuq ~ azugq food, dishes 

a:zuga food, dishes 
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dyur Vv. ayur 
aysa- V. aysa- 
dytar- Vv. axtar- 


adl-e~ al vy. al- ~ avl- 


ald v. ald 

alda- v. alda- 
dldamit v. aldamé 
daldir- v. aldir- 


eflendi v. af'andt 
&) V. a 

Ejt- V. ajrt- 

ejt- v. ajt- 


a. 


altun v. altun 

aq Vv. aq 

dt~ atv. at~ at 
du Vv. au 

audl v. aual 
duyant Vv. auyani 
dugat v. augat 
azuUg V. azugq 


” 


erzan V. arzan 
esna: V. asna: 
etr'af v. atr'af 
f2lZ Ve Azt2 


b. 


ba:b A. chapter, relation, respect; mzka:hnt ba:binda as to the 
marriage(-customs) (19: 1) 

baba ~ baba ~ baua ~ baua father, grandfather 

bata P. child, son; baj b. the son of a bai, bai-bacha 

badna:m P. infamous 

bay ~ bay ~ ba:y ~ baq ~ bag 1) P. garden 2) T. bundle 

bayzsla- to give, to make a present 

bayla- ~ bayla- to bind, to tie, to tie up; baylap qoj- to tie 

baylan- ~ baylan- to be tied 

baha:na ~ buhan:a P. excuse, pretext 

bayst magician 

baj ~ ba:} rich man, esp. rich merchant, a bai; bajbuca the wife 
of a noble or highborn man; b. baca ~ b. bala the son of 
a bai, bai-bacha, cf. n. 2, p. 31 

baja:n ~ beja:n A. explanation; 0. et- ~ b. ejt- to explain 

bajna former; usa bajynag: kampir the old woman formerly men- 
tioned (7: 148); baynagidek as before (15: 104) 


bajraq tlag, banner 

bala child, unmarried boy, infant; giz b. girl; oyol b. boy; 
culpan b. shepherd boy 

bala: A. 1) calamity, misfortune, trouble 2) a being or becoming 
decayed, old, worn 

bal'an P. bh high (18: sas) 

balat P. high 

bala P. yes 

balki P. rather, on the contrary, but; balkida but 

balta axe 

baq v. bay 

baq- ~ ba.q- to see, to look, to taste, to guard (cattle, 18: 18) 

ba:r ~ var ~ var there 1s; ba:r dur there is; ba:r edi ~ barr idi 
there was; ba:r ek'an there is (there was); ba-:r ¢m'cs there 
is said or supposed to be 

bar- ~ ba-r- ~ bdr- to go; bdryap- to be in the state of going, 
on the way (11:40); basrip jet- to reach; barip qal- to come 
to, to arrive; baraver- to go; meni bar uzay dzajye bacrisligin 
neha.jette zerur bold: it became extremely necessary for me 
to go to a far-off place (5: 13) 

barvs- to go together 

barmay v. barmagq 

barmag ~ barmay finger; bas b. thumb; ekkindgi b. forefinger; 
orta b. middle-finger; wéwndz? b. ring-finger; kick 6. little 
finger 

bas P. enough (L5: 120) 

bas- 1) to step, to stride 2) to happen (misfortune) 3) to attack 
(ba:s- 18: 265) 

basil- to be attacked 

bastir- to cause to press; telpugint bastirip kivp and pressed his 
cap on (her head) (5: 189) 

bas ~ ba-S head, beginning, start; oyre tulki otunni baseda qald: 
the fox Oghri stayed at the head of (on guard over) the 
fire-wood (3:89); bala qaldi orniye qojlerini baside the child 
remained in his place guarding his sheep (4: 47); wsa yatun- 
ginent basidan otup qaldt he passed that poor little woman 
(10: 65); dine basiya bu kisint aleba:rdié he brought this 
man to the very start of the work (7: 4s) 
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basla- to begin, to conduct, to bring 
basliy ~ basluy ~ basluy head, chief 
bailuy v. baslry 
bat- to take, to have room for, cf. n. 4, p. 18 
batel A. false, unsound 
batir- ~ batir- to dip; bdtzraval- to dip 
baua v. baba 
ba:za:r ~ baza:r P. market, bazaar 
ba:zt A. certain, some 
bazu P. upper arm 
baba v. baba 
biy v. bay 
bayla- v. bayla- 
baylan- v. baylan- 
bar- v. bar- 
bag v. bay 
basluy v. basluy 
batir- v. batir- 
baua v. baba 
beja.n v. baja:n 
beta-:ra ~ beta:re ~ bita:re P. poor, helpless 
beca:re v. beta:ra 
beg ~ bek Bek (title), cf. n. 2, p. 73 
beglik ~ beklik the dignity or the occupation of a Bek, bek-ship 
bek v. beg 
bekin- to shut oneself up 
bekit- 1) to fasten, to fix, to close 2) to conceal, to hide 
beklik v. beglik 
bel loins, waist 
ber- to give 
bera:berla- P.+T. to make equal, to make in order, to fix, to 
arrange 
berhag A. in truth, right, indeed 
bert since; munéa uayttan b. since so long time, for so long time 
berin since, for; uzaq uaztan 6b. for a long time 
besa:t A. a carpet (for everyday use) 
bes five 
besindgze fifth 
bet face, surface 
12 


bor ~ bir one, a single, sole, once; bar bor one by one; bur ber 
ajtibo'utts he told it word for word; berin berin beja:n ejti- 
bo'utte explained the events one after the other (9: 218); bur 
bar one — the other; boarisine a:te oyre baristnt dete toyre 
the name of one was Oghri and the name of the other 
Toghri (3:2); bar ekki one or two, some; ber ekkite one or 
two, some; men bor korajin I will see (it) once (6: 295) 

bsrak after some time (14: 7) 

beran some, avy (7: 128) 

boray ~ birau a certain, one, someone, somebody, anyone, any- 
body, another; bar barauz one another, each other; with 
negative verbum ‘no one, nobody, none’ 

bsrdan 1) after some time, just, suddenly, at once 2) = bu jerdan 

barde 1) at once 2) = bu jerde 

borge ~ barye 1) with, together with, at once; wustase bilen sul 
kassant barge pisirestiler he burned this bowl in his master’s 
company (8: 109) 2) = bu jerge, bu jerye 

borgeles- to be together, to do something together, to remain to- 
gether, to spend (time etc.) together; bargeleszp in compounds 
= together, thus: bargelesip koterejlik let us together lift! 
(12: 37), bargelesep turyuzejluk let us together raise! (12:53) 

burye v. barge 

bartke the mentioned, he, she, it (6: 159, 8: 360) 

borlas- v. barles- 

borles- ~ barlas- ~ birles- to make or to do something together 
(sexually), to unite oneself; barlescp jat- to lie down together 
(for sexual intercourse, 5: 352) 

borta ~ barte ~ birta, ef. beta one; bur k&ilerne bortesintde qgarine 
a:¢ edt one of these people was hungry (4:7); burta bartadan 
one after the other (7: 158) 

bortalap in barta bartalap; borta bartalap qacip berdiler one after 
another fled (13: 47) 

borte v. barta 

boz v. bez 

bra mare 

biaba:n P. desert 

bréare v. becacra 

bifirest P. send! (< firista:dan to send) 

biga:ne P. stranger, strange, foreign 
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beha P. quince 

biyabar P.+ A. uninformed 

bey Kirghiz chief 

bika:r P. useless, needless; b. ejtipsen you are wasting words (9: 1s) 

bil- to know, to understand; bélzp qgal- to know, to understand; 
osant bar kita a:lip kelip bilasiz mo? can you bring her to 
ine for a night (7: 184) 

bilan ~ bilen with, and; buniy bilen with this; sunzy bilan ~ bilen 
herewith, then, thus, so, and so, in the meantime; erte balen 
in the morning 

bilek forearm; 6. boyum wrist 

balen v. bilan 

baldir- ~ beldur- to cause to know, to let. know, to make known, 
to reveal, to tell; bar sirrni b. to reveal a secret 

bildirt- to cause to know, to reveal 

beldur- v. bildir- 

belin- to be known, to be clear 

bilkul A. wholly, completely, altogether, all, cf. n. p. 118; cf. kul 

bima-:r P. ill 

bema-rlik P.+ T. illness 

ber v. bar 

berau v. barau 

berin berin = bar bar (9: 218) 

birles- v. barles- 

burta v. barta 

bist'ara P. _~» bed, matress 

bet- to finish 

bita ~ bete one; mullaler bitast one of the mullahs; beta jerimta 
~ bite jeremte some, someone, one or two, one or another; 
bete bitelap a little, one by one, at one occasion after 
another, for a short while (18: 19) 

bite v. beta 

beter- to end, to finish, to conclude 

biz ~ boz we 

boyum joint; bilek b. joint 

boyuz pregnant 

bo) length, stature, mature, age; bojya jet- to reach stature, to 
grow up, to become adult 

boja- v. buja- 


bojat- v. bujat- 

bojun neck; b. arga back of the head 

bokur- to bellow, to moo 

bol- ~ vol- ~ ol- to be, to become, to get, to remain, to do; bolup 
gal- to get, to become; bolmasa if not, if not so, in such a 
case; bolmasam if not, in such a case, if so, if possible; bar 
ganta wazt boldi some time passed; serge nime boldd? what 
happened to you? (4: 144); emdz dzajimye ba:rsam bolur ek'an 
if I now go home, it will do; mehma-nler bolsa uyladi as 
to the strangers, they sleep (6: 124); wjda bor ekki qaturme 
bolgidek unum bar I have enough flour in the house for 
one or two loaves (4: 125); emde stzler gablasip bolgen bolse- 
lertytz keliyler! if you now have talked together enough, 
come here! (5: 247); bolmajdtken it won't do (7: 162); 2) to 
divide 

bolag v. bolak 

bolak ~ bolek ~ bolag other, another; sandan bolak tama:m? hajva.- 
na-tler all animals except you (1: 39) 

bolek v. bolak 

bolum part 

bolun- to be divided 

bolus- to help 

bos empty, free, deserted, solitary 

bosat- to set free, to release, to make empty 

boz grey; b. at a white horse 

bozaq calf, cf. odgag which word according to Osman despite its 
Turkmen origin is more in use than 6. 

bu ~ bu: ~ bul this; bu gun this day, to-day 

buca in baj buéa the wife of a noble or highborn man 

buyra N. P. Bughra 

buha:na v. baha:na 

buhtan A. false accusation, especially a false accusation of adultery 
against a woman 

buja- ~ boja- to dye, to colour; bujay buja- to colour 

bujay colour 

bujal- to be dyed 

bujat- ~ bojat- to cause to dye, to dye 

bujyuk big, great 

bujwe- to order, command 
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bujuruy command; 6. ber- to command 
bul v. bu 

bul'ut cloud 

bundey such 

buga bull 

bura- to turn 

burga flea 

burt wolf 

burun 1) nose 2) before; burn7da before, formerly 
burut moustache 

but P. idol 

butya:na ~ butya:ne P. idol-temple 
butya:ne v. butya:na 

butun ~ putun all, whole 


€aé Vv. sac 

cadar P. tent 

cayanag ellbow 

€aj tea; céajyyana tea-house 

éa.l ~ éal old, old man 

¢a.l- to play (an instrument) 

cap- ~ ¢ip- to cut, to behead; capip tasla- to behead, to cut the 
head off 

éaq- ~ édg- to slander, to malign; Cagijat- to slander; balki sizya 
bu etigni caqqan Cdgqiméiltk yizemetiyiznt muka-fatiye kigizal- 
gen dur but the boot has been put on you as a reward for 
your service of slandering (1: 93) 

¢aqir- ~ cagir- to call out (loudly), to shout for, to call, to call 
upon 

carbay P. {> + bay garden, in yan ¢éarbay a garden called 
Khan Charbagh (19: 12 sq.) 

caréa- to get tired 

cargaméa back; ¢argaméasi bilen jatadur he lies on his back (6: 143); 
carqaméastye jatty! lie on your back! (6: 150); cf. VAmBery, Die 
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Sarten, p. 254, c¢alkaymak = sich recken, sich strecken with 
further quotation from Sesx SuLEmman, p. 38 ¢alkubin ‘auf 
dem Riicken liegend’, in the Istanbul edition written Gleldle 
and Cy gille 

carsu. P. shawl, handkerchief 

éasyal pan, pot; cf. Brocketmann, p. 53, caskdl ‘eiserner Kessel’ 

¢ap- Vv. cap- 

éaq- Vv. €aq- 

éagir- Vv. Cagur- 

-Ce about, up till 

cep P. left 

éek- to smoke 

cektir- to cause to smoke, to give to smoke 

éida- to endure, to bear (15: s1) 

éig- to tie, to tie together 

ciyarig Vv. Cuyreg 

éiyrig ~ Giyariq a roller-gin, machine for cleaning cotton, cf. n. 
2, p. 80 

éty- v. €ug- 

cilam v. cilim 

éildirma tambourine, drum 

tilam ~ tilam H. hookah, water-pipe, cf. n. 3, p. 82 

cin real, true, genuine; i kongul bilen z3an- to believe with 
all one’s heart 

tzg- ~ cix- to go out, to get out, to come out, to leave, to go, to 
mount (16:3); é:qip ket- to go out, away, to get out, to 
walk off; ¢qip qgal- to go out, to flee, to desert; bajna bur 
zerur 18 érgip galdi the bai got some necessary work to do 
(5: 260); czgep tur- to go up (and stand) (12: 144) 

ciqgar- to cause to go out, to tear out (12: 113), to take out, to 
bring out 

éigis- to go out together 

cir'ajliq beautiful 

cirma- to wind round (19: 2) 

Cs v. tes 

évvty twig (20: 14) 

cez- to draw up a line 

éizeq line 


Uzbek Texts from Afghan Turkestan 153 


co¢- to be or become afraid, to feel fear 

coc'ay penis (only of children) 

coy Vv. cog 

coktur- to make or let a camel kneel down to be loaded or un- 
loaded 

co:kun- ~ cokun- to kneel before, to prostrate oneself before 

col desert 

coy great, big; ¢. ¢. very great, very big 

cog ~ coy embers 

coru femal slave (Meners, 193, core Magd, Knecht with refe- 
rence to Horn, SHaw, 99, chorz female slave) 

éozul- to move oneself (11: 44) 

cue v. tus 

cunce Vv. Sunce 

cunky P. because 

€untag pocket 

culpan ~ Cupan P. shepherd; ¢. bala a shepherd boy 

cupan v. éulpan 

cuskur- to sneeze 

Cus- Vv. ts- 


d. 


da:d P. complaint, lamentation 

dala: ~ dalal A. broker 

dam ~ dem P. 1) breathing, respiration, breath; tutunni kopligidan 
dami qajtip his breath ceased owing to the abundance of 
smoke (3: 128); 2) the mouth; éyrzgn? dam: the mouth of 
the roller-gin (8: 376) 

da:na ~ da:ne P. grain, piece 

da:ne v. da:na 

da:r P. a gallows 

daray v. darayt 

darayt ~ daray P. tree 

darak A. news, trace 
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darakla- A.+ T. to investigate, to inquire 

da:rat P.+ T. hangman 

dard P. pain, disease, illness 

dastaryan P. a table cloth which is spread on the floor 

dava: ~ dau'a A. remedy, medicine 

dav'ur ~ daviur (<A. 495 time) till, to; ozom ketqurunye dav'ur 
a:¢ qdlur man I myself will be hungry till the evening 
(4:14); Sunge dav'ur until then 

day'a v. dava: 

daulat ~ daulet A. prosperity, good luck, wealth; daulat quiz »the 
bird of good luck» (4: 236 sq.) 

daulet v. daulat 

daur A. time 

div'ur v. dav'ur 

-dej- till, until; fulan kungedej until a certain day 

-dek ~ -dek as 

dem v. dam 

deredge A. degree, rank; Su deredzege jettc he did it so well (8: 148) 

derha:l P. +A. at once 

derja: ~ derja P. river 

derre P. valley 

derva:ze P. door, gate 

de- to say, to tell; demak ~ demek that means, that is, that is to 
say, it means, i. e. 

-dek v. -dek 

dil P. heart; delede eqte he said within himself 

di:n A. religion 

digg A. sorrow, anger; d. bol- to get angry; d. kor- to be sorry; 
sient digg koramen I am sorry about your... (3:34); men 
sent diqq ettim I have made you sorry (10: 141); cf. Boapanov, 
p. 73, digg, dagg (35) vexation, anger. According to B. the 
word is extremely current in Kabuli-Persian in the meaning 
‘vexation, anger. Among the Uzbeks the meaning ‘sorrow’ 
seems to preponderate 

deqqgat A. careful attention 

diva:l ~ dival P. oly wall 

diva:ne P. insane 

didger v. devitger 
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diviger v. divitger _ e 

divitger ~ dividger ~ diviger (< P. 5953 ~ Sigs daru:dgar ~ 
darugar, cf. Raumanquui 36 S055) carpenter 

dost P. friend; dost tut- to like (10: ssz) 

dosthk P.+T. friendship 

dua: A. prayer; d. otkaz- to pray; d. qul-, d. ogo- to recite 
prayers, to pray 

dua:ya:n v. dua:yon 

dua:yon ~ dua:ya:n A.+ P. a sort of magician, cf. n.1, p. 105 

dum P. tail 

dumba P. the fat of a sheep’s tail; a stout person 

dunan young horse (between 4 and 6 years); Zenxer II: 443 Oligo 
vierjihriges Pferd; the same in Mongol, thus Rupwev, p. 85 
diné || diinen four-year-old animal, four-year-old horse; Sxaw, 
p. 112 has dunan two-year-old (analogy with P. du ‘two’?) 

dunja: ~ dunja A. the world 

dunjalik A.-+ T. wealth, riches 

dunja:vi A. of the world, worldly 

dur ~ tur 1s 

dusmen P. enemy; d. ki: enemy 

duta:r P. two-stringed instrument, dutar 


d3. 


dgabr. A. strength, force; dz. ef- to opress 

dzad'alla- to hasten, to be in a hurry 

dgadiau P. magician, jadiaw 

dgadu P. magic, cf. n. p. 162 

dgadutt P.+ 'T. magician, jJaduchi 

dgay check-bone 

dzaj ~ azdj P. place, room, locality, house, bedplace, seat; pa.- 
dga:ni dgdji the king’s palace (4: 258); bar dzajge ketmay! 
don't go anywhere! (8: 46s) 

dzajla- ~ dzajla- P.+T. to keep, to arrange, to make room for 

dgamla- A.+'T. to collect. to gather, to assemble 
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dzamlan- A.+ T. to be gathered, to be together 

dzamlat- A.+ T. to cause to collect, to collect, to gather 

dga:n P. soul, life; dza:nem kozum »my dear! my dear friend!» 
alright!; dga:nim kozim bilen qilemen 1 will do it with all 
my soul (18: 220); dga:niy bilen with all your heart (18: 48) 

dganwar v. dga:nver 

dga:nver ~ dganivar P. animal 

dgava.b v. dzaua:b 

dgaya:b ~ dgeua:b ~ dgava:b ~ dgeva:b ~ dzaua:p ~ dguva:b A. an- 
swer; dz. ber-, dz. ejt- to give answer, to answer 

dgaua:p v. dzaua-b 

dgdj v. dgaj 

dgdjla- v. dgajla- 

dgehat A. reason, motive 

dgella:b ~ dgellap A. prostitute, whore 

dgellap v. dgella:b 

dgengal P. wilderness 

dgerachat A. wound 

dgera-hatlik A.+ T. wounded 

dgeva:b v. dzaya-b 

dgeua:b v. dgaua:b 

dgeza: A. punishment 

dgezm A. body, corpse 

dgiger P. liver 

dgulya ~ dgilye gorge, narrow valley 

dgilye v. dgilya 

dgin A. evil spirit, jin, also called adgin, cf. n. 2 and 3, p. 89 

dginnt A. pertaining to the jins, mad, insane 

dguda very; dg. katta very big, very great 

dguf P. 2a> a pair, couple 

dzuna- ~ dgune- to walk, to go, to go away (5: 213, 7: 164), to set 
off; dzunap kel- to arrive, to come (home); dzunap ket- to 
go away 

dgunat- ~ dzunet- to cause to go, to cause to walk, to let go, to 
send away 

dgune- v. dguna- 

dgunet- v. dzunat- 

dgurm A. fault, transgression, loss 

dguva:b v. dzaua:b 
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e. 


e- ~1- to be; edi ~ idi was; ek'an ~ ek'en ~ ch'en is (was); ek'anlik 
~ek'enlik a being; em'as ~ em'ss is not; em'is ~ im'is is 
said or supposed to be, was 

ege V. ge 

egil- to bow 

ehtia-:t ~ ehtia:t ~ thtca:t A. a taking precaution, precaution, care; 
e. qil- to be careful 

ehtija:t v. ehtia-t 

ekau ~ tkau two; ekaumiz we two 

ekela ~ ekele ~ ekkile ~ ekkele two; ekelamiz we two; ekelelert the 
two 

ekele v. ekela 

eki ~ ekki two 

ek'de ~ ekkide two; cf. ekite 

ekindzi ~ ekkindgzi ~ ekkintt second; e. barmag forefinger 

ekita v. ekite 

ekite ~ ekita two; boar ekite one or two 

ekkele v. ekela 

ekki v. eke 

ekkide v. ektde 

ekkile v. ekela 

ekkinét v. ekindze 

ekkindgt v. ekindge 

el people 

elain A. (del publication, announcement; e. ber-, e. et-, e. qil- 
to announce 

ellig fifty 

emtek ~ améek breast, bub (of women) 

emdt now; emdilik now; emdaligde now (6: 250, 8: 79) 

ena Vv. ana 

eqdam A. a going forward, a putting forward; e. qe/- to go forward 

er man, husband; er qgzl- to marry (19:2, 7) 

eryi- V. iryt- 

erkak ~ erkek male, man; e. esak male ass; erkeklik manly courage, 
manhood; erkek bala boy; erkekligdan em'es it does not 
belong to a man (18: 311) 


erkek v. erkak 

erta ~ erte morning, to-morrow; ertasi to-morrow, in the morning; 
erta bilen in the morning; ertesxge in the morning 

erte v. erta 

es ~ is mind, thought, memory; eszge ~ asige kel- to take into 
one’s head, to recover one’s mind, to come into one’s thoughts 

esipast stupid, imbecil (T. es + P. oe ‘low’, the same WB I: 879 
est-bas {[Kir.] dumm, théricht) 

eski old, olden 

estiqga:mat A. straightness, rectitude, uprightness, integrity (8: 161) 

es- V. jes- 

esak ~ eSck ass, donkey; wryate e. she-ass; erkak e. he-ass 

esa:n ~ e§a:n ~ esan ~ 1Sa:n P. teacher, Ishan, cf. n. 1, p. 26 

esanlik P.+ T. the occupation of an Ishan, the vocation of an 
Ishan 

esek v. esak 

esik v. isk 

esit- v. dset- 

eskt old, worn out; cf. eski 

et flesh 

et- to make, to do 

etek ~ ettk ~ otuk knee-boots, boot 

etibacr v. tteba-r 

etek v. etek 

etkiz- to cause to make, to arrange, to make ready; etkzzip ber- 
to make ready 


f. 


fahmla- A.+ T. to understand, to comprehend 

Jajda A. benefit, profit, gain 

fa-:l ~ fal A. omen, one’s fortune, fate; f. kor- to tell the fortune 
Jfala:kat A. misfortune, bad luck 

fala:n v. fula:n 

fala:née v. fula:née 
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fa:lbin A.+P. ‘one that sees an omen’, fortune-teller 
falta ~ falta A.+ T. fortune-teller 

fag'at A. only, exclusively; faq'at tema:m that is all 
farista v. feriste 

fargq A. difference; f. et- to make difference 

fel A. act, deed, habit 

Jferja:d P. lamentation, cry for help; /f. et- to lament 
Seriste ~ farvsta P. angel 

Jikr ~ fikré A. thought, reflection; f qil- to reflect, to think 
jikr® v. fikr 

Jir'ifta (< P. farifta) deceived 

Jula:n ~ falan A. certain, special 

fula:nte ~ fala:née A. + T. a certain (7: 69) 

fula:ndzt A.+ T. a certain (7: 179) 

Jurset A. opportunity, time 


g. 


gab ~ gap P. talk, speech, word; g. gzl- to speak, to talk; g. uz- 
to speak; gapke sald: began to talk to him (8: 187) 

gabla3- P.+ T. to talk, to negotiate 

gap Vv. gab 

gapurs- (< gapurus-) P.+T. to talk, to negotiate together (5: 24) 

geda.t P. beggar 

-gina Vv. -gine 2) 

gine 1) in bar gine one, a, a little; bar gene tul yatun a widow; 
2) -gina ~ -gine little (often not translated); jaysigene quiz a 
beautiful girl; bu ydtungine this little woman 

girifta:r P. seized, a captive; g. bol- to get caught, to come into 

godak child; cf. Sx6éup, p. 172—173 n:o 462% yy. ya'dak with 
further examples from Morcgnstierne and Lentz. Accor- 
ding to Yupaxury, p. 571, the word is borrowed from P. 

godza P. a soup containing long, thin pieces of dough, cf. n. 1, 
p. 16 

go.l~ gol P. stupid, idiotic, fool 

gor P. grave, tomb 
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guja:kt P. as if, as though, just as though 

gul P. flower 

guma:n P. suspicion; g. qzl-, g. sere- ~ sera- to suspect, to pre- 
sume 

gun day, cf. kun; bu gun this day, to-day; bu gunta ~ bu gunée 
this day (3: 65, 6:8) 

guna:h P. sin 

guy dung; guylik dgaj dung-hill 

gurda P. kidney S 

guzeracn ~ guzeran P. ans. in g. gil- to pass, to pass one’s 
time or life, to live 


‘. 


yajb A. absent; y. bol- to disappear 

yamin <A. sad, sorrowful, sorrow; y. je- to feel sorry 

yarq ~ yerg A. a drowning; y. bolup ket- to be drowned 

yerg V. yarq 

yos P. stu brick 

yoza P. a cotton-pod 

yu Suaw, 138, ghu, an affix corresponding with our »n’t» in 
»isn't there?», cf. n. p. 50; aw au yatun! mehma:nni nanine 
yu oyurlay adlmadiq Oh, wife! We have not stolen the bread 
of the strangers, have we? (6: 187) 

yunan Uke a horse up to 4 years; the same Sunerman, p. 76 
yunan vierjihriges Thier oder Pferd, but Zenxer II: 62 
has Obse gunan, gonan dreijiihriges Pferd. The word has 
also in Mongol the meaning 3 years old, cf. Ramstepr, 
155 a gunn dreijihrig (vom Vieh) ~ gunan 
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h. 


ha yes!; ha ha yes! 

ha ha inter). (when lifting something, 12: 60) 

ha ho inter). ha ho! 

ha-:disa ~ hadise (A. “o\~) event, fact, causalty, disaster 

hadise v. ha:disa 

hadz A. the canonical pilgrimage, with its rite performed at and 
about Mecca 

hadzt A. one who has performed the rites of the pilgrimage at 
Mecca, a pilgrim 

haja:t ~ hajat A. life 

hajda- to drive, to drive away, to drive along 

hajran A. astonished 

hajrat A. astonishment 

hajt A. +© a religious festival, the festival at the end of the 
fast of Ramazan (14: 43) 

hajva:n A. animal 

hajva:na:t A. animal(s) 

ha:kim A. the administrator of a minor province of Afghanistan, 
cf. n. 1, p. 159 

haksa- to sneeze (Sk6xp, p. 142—43, nr 141, wx, agq'sa\) Niesen) 

ha:l A. state, condition, predicament; h. sora- to ask after one’s 


health 

halagi A. Se ‘now, at present’ + P. 5. the mentioned, the 
aforesaid 

halt ~ hallt now, at once; cf. Boepanov, p. 79 hdlz de now, 
directly 


halla v. hala 

ham ~ hem P. and, also, too, even; hamd'a and also, and then, 
also; ham — ham as well as 

hama ~ hamma P. all 

hamma v. hama 

hayra- to bray 

haqiqat A. truth, reality, justice; h. qzl- to investigate, to do 
justice 

haqiqatan A. in reality, truly, honestly 


haqqg A. right, one’s rights, the right pay, pay, salary; seme h. 
berursen? What pay will you give? (4: 142); stzne hagqqiyizye 
zor bar katta dua: qilamiz we will recite a very long prayer 
for you (4:18); hagqtyda about yourself (2 a: 10) 

har ~ her P. every, everybody, everyone, each; in compounds 
with different meanings as: h. uaylarda, h. zama-n always, 
h. gerge whereever, everywhere, to all places, h. jerda 
at whatever place ... etc.; h. ber everyone, whatever; 
h. ekki both, each of the two; h. ekkilese both; h. kim 
everyone, that one who, whosoever; h. kimse everyone; 
h. kode everyone, anyone; h. na~h. ne whatever, har na 
bolsa however it may be (10:75); h. nerse ~ h. nterse what- 
‘ever, whatsoever; h. gajse everybody, everyone, each of us, 
whoever, all; h. ganéa however much, however many, as 
long as (of time); h. gandej kise whoever; h. ucéayw each 
one of the three (10: 297), everyone of the three (10: 361); 
h. uéaylert all these three (10: 296) . 

har- to be tired (4:96), ef. hara- 

hara- to be or to get tired 

harakat A. movement, motion, action, deed, efforts 

haram A. a sacred territory, especially that of Mecca and Medina 
(14: 53) 

harun A. Aaron, Harun 

ha-sil A. result 

hasratlag- A.+'T. to complaint to each other 

hatta A. and so 

hava A. air 

haua yes! 

haylug- to be embarrassed (ResEtov, 40, havlzgmag) 

ha.zer ~ ha:zir ~ hazer A. present, ready, at once, now, just now 

ha:zur v. ha:zer 

hazrat A. exalted; hazrati musa the holy Moses 

hem v. ham 


her v. har 
het ~ heé ~ hedz ~ hedz P. no, nobody, no one, none (when 
followed by a negative often any ... etc.); h. bor kese 


no one; h. bsraw nobody, none; he-dgde burun never before 
(3: 38); A. kim no one; h. kimse no one; h. kes no one; 
h. nme nothing; h. qajst no one 
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hedz v. heé 

hikaja A. story, tale; h. et-, h. qil- to tell 

hikmet A. wisdom, mystery; hikmetlik mysterious 

hicla ~ hile A. trick, device; h. qil- to play a trick 

hi:le v. hivla 

hicleger A.-+ P. deceiver, swindler 

hisa:bla- A.+ T. to count over, to reckon through 

ho: oh! ah! 

hokm v. hukm 

hokug v. okuz 

hukm ~ hukum ~ hokm A. command, sentence; h. ber- to command; 
h. qil- to sentence, to order 

hukum v. hukm 

hukumat ~ hukumet A. government, governor (8: 392) 

hukumet v. hukumat 

hunerlik P.+'T. craftsmanship; h. bol- to become skilful 

hur A. houri, a nymph of paradise 

hurmat ~ hurmet A. honour; h.-s7z dishonoured 

hurmet v. hurmat 

hus P. sense; husye kel- to come to one’s senses 


J: 


yabar ~ yaber ~ yeber ~ yabr A. news, intelligence; yabarty ba:r 
ma? do you know?; yx. al- to get information; x. ber- to 
inform 

yabarda:r ~ yeberda:r A.+ P. aware, informed 

yaber v. yabar 

yabr v. yabar 

yadza ~ ya:dga P. Khoja, a rich merchant, gentleman 

yayla- P.+T. to wish, to want (10:95), cf. yala- 

yajr ~ yejr A. good, well, alright 

ya:la- ~ yala- ~ yala- P.+T. to wish, to want 

yaly v. zalq 

yalifa ~ yalifa ~ yalife A. an assistant teacher in a school or 
college, cf. n. 1, p. 124 

13 


yalife v. yali:fa 

yalq ~ yaly A. people 

yam P. raw, cf. yza-lla- 

ya:n ~ yan khan; ka3yar yani the khan of Kashgar; yan éarbay 
Khan Charbagh, name of a garden in Andkhui 

yaridg A. expenses 

ya:s ~ yas A. particular, special; ya:s ozty Sunda ¢cokunasan you 
alone will kneel there (18: 224) 

yasta P. ill 

yat A. letter 

yata: A. mistake, blunder, incorrect, wrong 

ya-:tirdgam A. calm; y. bol- to be calmed or pacified 

yatun ~ ya:tun ~ ydtun ~ yd:tun wife, woman; ydtungine little 
woman 

yatunlik ~ yatunlik marriage; ydtunltkke qabul etsay if you con- 
sent to marry her (7: 270) 

yava-:tir A. calm; yx. bol- ~ x. ol- to calm, to become quiet; man 
jalyuz bolsam ham siz mendan yava-tir bolmay even if I am 
alone, don’t have any fear for me (7: 13) 

yaziné ~ yezine A. treasury 

yatun ~ xd:tun v. yatun 

yitunltk v. yatunlek 

yeber Vv. yabar 

yeberda:r v. yabarda:r 

yer V. yar 

YELUNE V. XAZUNE 

yeet:neda-r A.+P. treasurer 

yva:l A. imagination, fancy; yza-lida ajte he said within himself 

yialla- A. + T. to fancy; yam yralla- to do anything with 
little consideration (8: 372) 

yva.net A. treachury; x. 28 treachery 

yudga:let A, shame, disgrace; y. bol- to feel ashamed 

ytl kind, sort 

yelvat A. retirement, solitude, private, quiet (no one there); xzl- 
vatta in private, alone; ed¢gnz yelvat qil- to close the door 
(5: 21); bar xelvat dgaj a solitary, private or hidden place 

yueir Vv. yer 

yrzmat ~ yrzmet A. service; yx. et-, x. qul- to serve 

yrematic ~ yizmetee A. + T. servant 
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yremet v. yremat 

yremetée v. yremater 

yizmetka-:r ~ yrdmetka:r A.+- P. servant 

yier ~ yrvzir A. the prophet Khizr, cf. n. 1, p. 43 

yidmetka:r v. xizmetka:r 

yos ~ yo:3 ~ yus P. agreeable, glad, happy; yusum keldi I was 
happy; yo:5 well! (7: 215), ef. n. 1, p. 64 

yotuk foal of an ass; cf. WB II: 1707 yotak (Tar.] ein junger Esel; 
SuLeman, p. 80, zudek Eselsfiillen 

yu:b ~ yub ~ yup P. all right, good, well; yup bolur it will do 
(4: 212) 

yuda: P. God 

xumdan P. a potter’s kiln 

yup v. xub 

yursand ~ yursend P. happy, contented, glad; yursandl:zk happiness 

yursend v. xursand 

yusu:s A. matter, question; har yusu:stan in all ways; Sul yusu:s- 
tan in this matter, concerning this, about this, therefore; 
Sul yusu:stndan for this reason 

yususan A. especially 

yus P. pal wish; yuse keler edt he desired it (3:58); cf. yo 


1. 
t- V. @ 
7¢ ~ aS inside, interior; i¢¢da ~ z78¢da in; itida ~ ztinda ~ icindan 
among 


7¢- to drink; cajnz zé- to take or to have tea; godzamnz ié- to 
eat the soup (4:21); cp al- to drink, to eat (soup etc.); 
wcyjat- to be drinking; zémek (water) to drink 

wcir- to cause to drink, to give to eat (soup) 

agert Vv. wkare 

itkari ~ iskari ~ i¢gert inside, inner side 

icke drink 

wckeltk drink 


7a (Raumanquir +4) odour, fragrance, perfume, scent 

adzs dish, bowl 

zdga:bat A. answering, consenting, admitting, answer; 7. gdl- to 
respond : 

af v. up 

uge ~ ege owner 

thtra-t v. ehtra.t 

thtija:r ~ ixtija:r A. a choosing, preferring, choice, out free 
will, control, power 

extuacr v. thtija:r 

tkau v. ekau 

al v. gal 

zl- to have an eye for, to pay attention to; kozige zl- to pay 
attention to, cf. n. 1, p. 136 

vla:dg A. remedy; 7. jog there is no help; za:dz bolmad? it was 


impossible 
tlan ~ wlan v. jilan 
ale with 


alen with; ef. balan 

ulé envoy, messenger 

aldiz root, sinew, tendon 

algert before, formerly, first, firstly; 2. waytlerda in old times; 
siz brzlerdan ilgert kelip qalip siz you have returned earlier 
than we (14: 6s) 

wlyja:s A, the prophet Elijah, cf. n. p. 43 

alt- to bring away 

ultumas A. a making a request; 7. ef- to make a request 

wter- to carry off, to remove 

wma.ret A. building, edifice, house 

umka:n A. possibility 

amteha:n A. trial, proof, test 

ana Vv. ana 

qna.m ~inam <A. present, gift 

tnan- to believe 

une V. ana 

unden the day after to-morrow; ertast indent on the day after 
the next (19: 61) " 

ene younger brother, brother 

ip~tf~ jip rope, thread, (cotton) yarn 
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ipak silk 

iryt- ~ eryt- to jump, to leap; iryip ket- to jump up; a-tni kozi 
irytp Cigip kettc the horse’s eye fell out (12: 6s) 

arsa:d Vv. trsa:t 

irga:t ~ irsa:d A. 2\4,) the permission to be an Ishan, ef. n. 1 
p- 126 

us V. es 

iska- to smell 

isla:m A. Islam 

ism A. name; ismiltk ~ tsmili by name, called 

astiza et- to quarrel (11: 128); cf. n. p. 116 

18 work, matter, business, deeds, task, doing; br 75 often trans- 
lated with ‘something, anything’; s¢zz neme wstyte ba:r? 
what are you doing?; 72 qg7l- to work 

a8 Vv. te 

wan V. e:san 

asan- to believe 

wsya:na ~ isyana T.+ P. workshop 

asik ~ estk door, house; su qizim siznit estkiyizye ama:nat tursun 
this daughter of mine may be under protection in your 
house (5: 12) 

asit- ~ eSit- to hear, to listen 

wkare v. ikari 

wsla- ~ w3le- to work 

agle- v. a3la- 


y 


asret A. ©_,&c¢ pleasure, delight, enjoyment; 7. qil- to enjoy 

wt dog; ganézg zt bitch 

ttiba:r ~ elabacr A. slic! esteem, credit; itvba:rye al- to respect 

attifaylas- A.+T. to agree, to arrange together, to deliberate, to 
reason 

tz trace 

azzat ~ azzet A. honour, respect 

wget v. vzzat 
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Jj. 
ja: P. or; jacki P. or; ja: — ja: P. either or 
ya: <A. oh! 
jay fat 
jay Vv. jaq 


jay- to rain; jamyur jay- to rain 

jayaé wood, timber 

jayil- to rain (4: 36) 

jaymés wrong, in error, wrongly 

ja.j- to shake 

jays good, agreeable, beautiful, excellent, well; kop 7. very good, 
very well; 7. kor- to like, to love; jays¢gina qiz a beautiful 
little girl (5:95); jay3e hukm a mild sentence 

jaxsila- to praise, to laud 

jaxsilig kindness, benevolence 

jakin Vv. jagin 

jalay naked; jalay jetemée naked little orphan (4: 206 sq.); jalay 
to:§ naked breast (4: 210) jalaytos (4: 245) 

jalayyaé naked 

yalyan ~ jalyan untrue, false, lie 

jalyanée liar 

galytz Vv. jalyuz 

jalyuz ~ jalyiz alone; jalyuz ta3la- to leave alone 

jaman ~ jama.n ~ jema:n bad, evil, vile, ugly; j. gara kisi evil- 
minded man 

yjamyur rain 

jain ~ jan side, direction; wjan bujanye qarar ediler they looked 
in all directions (11: 113) 

ja:n- 1) to turn back, to return; ja:nip kel- to return; 2) to burn, 
to take fire; ja:nip ket- to take fire (3: 123) 

jana ~ jene again, and; jene bar another; jene barta ~ jena birta 
~ jena bita another 

janbas hip, side 

jandir- to set fire to, to light 

jangt Vv. jengt 

gant Vv. jent 

jap- ~ jap- to put an end to, to discharge, to dismiss 
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japin- ~ japin- to cover one’s self, to dress oneself, to wrap 

japintag ~ japiniag ~ japinday ~ japuntay a mantle 

japuntay Vv. japintag 

jaq ~ jay side, direction; ujini wu jay bu jayiye qarap korar edi 
he looked in that and this direction of the house (3:57); 
Su jaqqga in that direction 

jaq- 1) to light, to make fire, to set on fire; 2) to please 

jagqal- to be applied (of fire, 8: ss) 

jaqim agreeablenesss 

jaqin ~ jeqin ~ jakin near, close; jeqinda in a short time; j. ortade 
in the neighbourhood, in the vicinity; jaginige kirip he 
went up to him (8: 187); 7. garindas a close relative, a near 
relative 

ja:r- ~ gar- to slit, to split, to break, to chop (wood); ja-rip tasla- 
to slit 

jaray V. jarag 

jaraq ~ jaray Weapon, arms, insignia 

jaras- to fit in, to square, to suit 

jarasa accordingly, according to (7: 141) 

ja:ril- ~ jartl- to be slit, to be split, to be bruised; base ga-rilde 
his head was broken 

jarum Vv. jerum 

jasa- to build, to make, to make up, to make ready, to determine, 
to decorate, to erect; jasap ber- to put in order (10: 253); 
sizdan necent jasalernt soraymen 1 want to ask you how to 
make several things (8: 81) 

jasal- to be built 

jasas- to make or to build together 

jasay'ul a chamberlain 

jas ~ ja:§ 1) young 2) tear 3) age; om tor on bes ja‘Sye kir- to 
become 14 or 15 years old; jaslzg old 

jasar old; on tor jasar fourteen years old 

jat- ~ ja:t- ~ jat- to lie down; jatep al- to le down 

jatis- ~ jatis- to lie together 

jaz summer 

jaz- 1) to open, to undo, to unfold, to loosen; dastaryanni jaz- 
to spread out the (table-)cloth 2) jaz- ~ ja:z- to write; ja-zep 
qoj- to write 

jazil- to piss, to pass water 
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jaztuy a pillow (for the head) 

jalyan Vv. jalyan 

jap- V. jap- 

japin- V. japin- 

japintay Vv. japinéag 

japintag Vv. japincaq 

jat- v. jat- 

patis- v. gates- 

jelin- to supplicate, to beseech, to plead, to implore 

jella- to lick, to lap 

jema.n Vv. jama:n . 

jent ~ jant A. that is to say, that means, i. e. 

yeqen V. jaqin 

jestn- to hide oneself; jesinée in secret, secretely 

je-~ jt- to eat; jerp bag- to taste; jezjat-, jeryjat- to be in the 
state of eating 

jedir- ~ je dir- to cause to eat, to let eat 

jegu- V. jegur- 

jegirge V. jegirge 

jeis- ~ jes- v. jes- 

jelke shoulder 

jgemek food, fodder 

jemis food; 7. tamay food 

jena Vv. jana 

gene V. jana 

jeng. ~ jangi new 

jengil light (contrary to heavy) 

jengil- to be defeated 

jer place, ground, earth; bu ~ 5u jerda ~ jerge here 

jerim ~ gartm half; jertm tunda midnight (18: 301) 

jerimta ~ jerimte in beta jerimta, cf. bita one or two, one or 
another; agard'a bite jerumte ya:tun ya-laseyiz and if you 
want some or other woman (7: 177) 

jeremte Vv. jerimta 

gertola cellar 

jes- ~ jels- ~ jeis- ~ e5- to undo, to loosen, to take off, to draw 
off (clothes); jeS¢p qoj- to take off 

jet- to reach; jetip kel- to arrive 

Jjetala- v. jetela- 


Uzbek Texts from Afghan Turkestan 201 


jetela- ~ jetala- to conduct, to lead (by the hand) 

jetemée little orphan 

jetkiz- to cause to reach, to lead, to bring, to carry; giz soznt 
Su jerya jetkizgenden soy when the girl had let her words 
come so far (5: 395); jetkiztp ber- to lead; jetkizip qoj- to 
put up 

jetmis seventy 

jol'aué: wayfarer, traveller; bar saudager jal'auci a travelling mer- 
chant (10:64); jal'auéc kes a traveller (10:179); bu jal'auce 
yatun this travelling woman (10: 168, 209, 324); cf. Uighur 
jalavat ‘messenger, envoy, Raptorr(-Maxov), Uigurische 
Sprachdenkmialer, p. 273, with further references 

ji- Ve ge 

jigir- ~ jegir- to spin 

jigirgy ~ jegirge spinning-wheel 

jigirma ~ jigirme twenty 

jugirme V. jugirma 

jegirt- to cause to spin, to order to spin 

jegit young man, yigit 

py- to collect, to gather, to assemble 

jiytl- to be collected, to be gathered, to gather, to assemble 

jiyin gathering, crowd 

jrytstir- to cause to collect, to gather, to collect, to remove (10: 121) 

jiyla- to weep, to cry 

jul~ tl year; jelte about a year; ué jelce for about three vears 

julan ~ jila:n ~ wlan ~ tla‘n snake 

julka shoulder 

jiy sleeve 

jup Vv. up 

jigil- to fall, to turn over; jegl¢p gal- to fall, to turn over, to 
tumble over 

jigit- to throw down; jiqetep tasla- to throw down 

joy V. Jog 

jol road, way; jol ber- to admit 

jolbars lion, lioness, cf. n. p. 7 

jologtur- to cause to meet, to let meet; cf. gulug- 

jog ~ jug ~ joy ~ juy is not, was not, not, no! 

jogal- ~ jugal- to disappear, to get lost, to be spoilt; jugalep gal- 
to be lost, to lose, to disappear: cf. jugat- 


202 Gunnar Jarring 


jogsa oh no! 

jotel cough 

jubar- to send, to send away 

jubart- to cause to send, to send 

jufat- ~ jufa:t- to calm, to appease 

jugur- to run; jugurup ket- to run, to run away; jugurup bar 
mullani dldiya ba:rdi he went in a hurry to a mullah 

jugurg: swift, speedy 

jugurt- to cause to run, to incite to run (5: 161) 

juy V. jog 

juk burden, load, cargo 

julug- to meet in the road, to get into (trouble) 

jumdur- to cause to close (the eyes) 

Jug v. jog 

jugal- v. jogal- 

jugart high, up, upper 

jugat- to destroy, to lose; jugqatep qoj- to destroy, to lose 

jur- to walk, to go, to stroll, to stroll about, to go round, to travel, 
to wander; wéalerni esitkiya bar neca yuaxt jurer edi she spent 
some time in their house (5:44); bw bala 0: vazirni eSigide 
jurdi this child stayed in the house of that minister (9: 50); 
gattty bar sema:l jurup a strong wind was blowing (10: 231) 

jurek heart 

jurt country 

juv- to wash; juvup ber- to wash 

juz 1) face, surface, side; dzval ustide turup satuni alip o juziye 
qojdt he stood up on the wall, took the ladder, and put it 
on that (the other) side (16:4—s); 2) hundred 


k. 


kabul Kabul, the capital of Afghanistan 

kajfiat ~ kajfiet A. state, condition, circumstances, matter 

kapfiet v. kajfiat 

kam P, little; kamrak less 

kambeyal P. poor 

kamper v. kampir 

kampir ~ kempir ~ kamper P. old woman 

karat A. time, cf. n. 1, p. 119 

kasafat ~ kasa:fet A. misfortune, bad luck 

kasa:fet v. kasafat 

kasp A. trade, occupation 

kassa P. bowl 

kassal ~ kassel A. ill, illness 

kassaluk A.+ T. illness 

kassel v. kassal 

kagf A. discovery 

kaSyar the town of Kashgar in Chinese Turkestan 

kaske P. would that (so and so); would that it were so and so! 

katta big, great, huge, grand; k.k. very big, very great; k. ana 
~k. ine grandmother; k. oyul the eldest son 

kaza: P. a shelter for shepherds or hunters made of three branches 
with a roof of twigs and dry grass 

keyf A. pleasure, amusement; &. ef- to amuse oneself 

kemptr v. kampir 

kenges ~ keyes advice, counsel; k. ber- to advise 

kenges- ~ keyas- to take counsel, to confer together 

key v. key 

keyas- v. kenges- 

keyes v. kenges 

kivkkene v. ktéck 

ke- ~ ket- to enter; beklzk ketgin take the bek-ship! (8: 138) 

keé late 

kec- to pass; ondan kect- to leave (7: 274) 

keta v. kiéa 

kecala- v. keéala- 

kete v. kita 
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kecir- to forgive 
kecqurun evening 
kefajja A. a sufficient quantity; &. ef- to be sufficient; cf. 


kifa:jeltk 

kew- v. ke- 

kel- to come; kelebasla- to set out for; kelp qal- to come, to 
come back 


kelin daughter-in-law; men Su qiziyni oylumya kelin qilaman I 
will marry your daughter to my son (9: 16) 

keltir- ~ keltur- to bring, to bring along, to transmit, to furnish; 
qolya keltir- to take charge of 

keltur- v. keltir- 

kelturut- to cause to bring, to order 

kema ~ keme ship, boat 

kemati ~ kemect boatman 

keme v. kema 

kemett v. kemace 

kerek necessary 

kerekluk necessary 

kerem A. goodness 

kes- to cut, to cut off 

kesak ~ kesek brick 

kesek v. kesak 

kestl- to be cut off 

ket- to go away, to go, to leave; ketejut- ~ ketijat- to be in the 
state of going away, to go away, to leave; ketzp qal- to 
go away, to go, to leave 

ketin back (12: 16) 

ketir- (< keltir-) to bring; ketirip ber-, ketirip qoj- to bring 

keterct- to cause to bring 

keti3- to go away together, to leave together 

kez- to go, to travel 

ki P. that 

ki- ~ kyj- to put on; ct. ke- 

kita ~ kite ~ keta ~ kete night; ketast ~ kicase in the night; bu 
kecéa this night, to-night 

kréala- ~ keéela- ~ kecala- to do (or arrange etc.) something in the 
night, to become night; kecalap ~ ketelap in the night, 
during the night 


kite v. kita 

kitela- v. kicala- 

kictk small, little; kéckkene very little, a small piece; &. harmaq 
little finger 

kitkina small 

ki:dir- v. kijdir- 

kifajelik A.+'T. a sufficient quantity; &. et- to be sufficient; 
ef. kefa.ja 

kigin ~ kijin ~ kin after, afterwards; bu kisina isleri kop kop 
kijinde qaldi this man was very very slow with his work 
(12:2); mundan kigin ~ ki:n from now on, after this, hence- 
forth 

kigiz- to cause to enter, to dress, to put on; kigizip qoj- to dress 

kigizil- to be dressed, to be put on 

kudtr- v. kujdir- 

kitk ~ ki:k wild goat 

kiim ~ ki:m garments, clothes 

kuj- v. ke- 

kijdir- ~ kidir- ~ ki:dir- to cause to put on, to dress 

kuin v. kigin 

kick v. kik 

kim ~ ki:m 1) who, who? 2) kim v. kim 

kimse anyone; bolak kimse any other person 

ki:n v. kigin 

kindik navel 

kiy ~ key wide, spacious; kzyltk (good) space, plenty of room 

kuprik eyelash 

kir- to come in, to come back, to enter, to go; bu ekki oyul on 
on bes jasya kirdiler these two sons reached the age of ten 
or fifteen years (5:118); Azribol- just to be entering; kerep 
ket- to get into (12: 62) 

kirgiz- to cause to enter, to let enter, to bring into 

hist ~ kisi ~ k3i a person, individual, man, people; br k. some- 
one, somebody 

kisna- to neigh 

kita:b A. book 

Kuau v. kuja:y 

K'uja:u ~ k'uau son in law, young man, young fellow; k'uay bala 
son in law 


kota ~ koce P. street 

kote v. kota ; 

kojlek ~ koynak shirt 

kojynak v. kojlek 

kojnakéay only dressed in a shirt (7: 205), cf. n. 1, p. 63 

kok 1) sky 2) green, blue 

kokar- to verdure, to green 

kokrak breast 

koksum breast 

kom- to bury 

komur_ coal 

komur- to cause to bury, to bury 

kon- to agree; qiz bala bu sozye kondi the girl agreed to this 

koyul heart; baj esa:ndan kop koynt tog edt the bai was very 
satisfied with the ishan (5:16); cen koyul bilen wan- to 
believe with all one’s heart 

kop ~ ko:p much, many; &. jays¢ very well; koplzk abundance, 
multitude 

kopaj- to increase, to get big or large; kopajzp qal- to increase 

kopajtir- to cause to increase, to increase 

koplag- to assemble (19: 45, 59) 

kor ~ ko-r P. blind, blind man 

kor- ~ ko:r- to see, to observe, to notice; mehma:n bu sozdi korup 
when the stranger heard this (6:151); korup qal- to see; 
jayst_ k. to like, to love 

kora ~ kore rather, before 

kore v. kora 

koril- to be seen 

korpa ~ korpe counterpane 

korpe v. korpa 

korsat- to show; korsatep qoj- to show 

korun- to be seen, to appear, to be visible; korunup qal- to appear 

korus- to see each other, to see, to look at each other, to make 
acquainted with, to pay a visit 

kot back 

kota H. house, room, cf. n. 2, p. 94 

kotar- ~ ko-tar- ~ koter- to raise, to lift, to carry 

kotarel- v. kotaril- 

kotaril- ~ kotarel- to be raised, to be lifted 
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koter- v. kotar- 

kotur- to carry out, to perform 

koz ~ ko-z eye; k. gapayt eyelid; dza:nim kozum my dear friend 

koza P. jug 

kozat- to see someone off, to follow out 

kia v. kaise 

kuté force, strength 

kwj- to burn 

kujdur- to cause to burn, to burn, to burn up 

kul A. all, whole, everyone, each; kullegisi (8: 477); cf. bilkul 

kul- to laugh : 

kulca H. a round loaf, cf. n. p. 46, also kuléa nan 

kulul P. SAS kulazl potter 

kululik P.+ T. pottery, the occupation of a potter 

kun day, cf. gun; bar kun ~ bar kunisi ~ kunlerdan (-den) bar kun 
~ kunlerdan bar kunt ~ kunlerdan bar kunist one day; qrq 
ellig kuntslik duqat a:zuga food and nourishment for up to 
forty or fifty days (18: 268); &. batar the West; k. cigar the 
East; k. gurus the South 

kunduz day-time; kunduzi 3eh'erdan tasgqariye cizti he went out- 
side the town at day-time 

kut- ~ kutu- to wait, to watch 

kutu- v. kut- 


lab P. lip, bank of a river 

lagan'~ ligin P. a large bow] or basin, milk-bowl 
laj clay 

lajla- to knead the clay, to model 

latta P. rag 

la:zem A. necessary 

leziz A. +) palatable 

lekin P. but; lekinda ~ lekind'e but 
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lagen v. lagan 

ling ~ liy P. leg 

ley v. ling 

lo P. vagabond, cf. n. 1, p. 19 


maara- to bleat 

madrasa A. college (connected with a mosque), madrasa 

madzbur ~ medgbur A. compelled, forced, obliged - 

madzburan A. forced, by force 

madglis A. conference, meeting, party 

madgmu A. the whole, all of anything, the average number 

magar P. save, except 

magarda P.+ T. perhaps, but perhaps 

maysu:s A. peculiar, special, intimate 

mayta- ~ mazta- to praise, to speak in flattering terms of 

ma'isad v. matsat | 

matsat ~ malisad ~ mazjsat ~ metset A. Aun life, livelihood, 
enjoyment; m. qil- to enjoy (oneself), to spend a pleasant 
life; ef. n. 3, p. 37 

maj fat 

mapisat v. marsat 

ma.l~ mal A. property, goods, cattle 

mala:mat A. to cast blame or reproach on a person 

malum A. known 

malu:mat A. known, information; m. ber- to make known, to 
inform 

mamnun A. pleased, happy, glad, good, excellent 

man Vv. men 

mana ~ mane 1) look! look here! 2) used as reinforcement to 
pronouns, thus: m. bu, m. su, m. Sul this, that, that and 
that, that over there; m. men I, just me; m. mundej, m. 
Sunde) like this, so and so, such and such, thus 
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manak ~ mannak chin 

mane V. mana 

mannak v. manak 

mansabda-:r A.+-P. an office-holder, official 

mansap (<mansah) A. dignity 

maylaj forehead 

maga:la A, discourse, monograph 

magqsad ~ magsat A. object, aim. business, affairs 

magsat v. magsad 

maqsu:d ~ magsud ~ maqsut A. object, motive, want 

magsut v. magsucd 

mara:tabe ~ maratabe v. martaba 

marta ~ merta A. step, time; bar m. onee 

martaba ~ mara:tube ~ maratabe A. yank, degree, time, turn; 
ekki m. twice 

mas Vv. mast 

masalan <A. for instance, for example 

masdgid ~ masdzit A. mosque 

masdgit v. masdgrd 

masyarra A. a buffoon, laughing-stock; m. gil- to make a laughing- 
stock of someone 

maslah'at A. the right thing to do, advice; m. qil- to take advice, 
to confer 

mast ~ mas P. drunk, intoxicated 

mastlk P.+ T. drunkenness, intoxication; mastligdan tusup galdi 
he grew sober (7: 209) 

mashur A. generally known, notorious 

masi:ne ~ masine (via Russian or English) machine 

mayta- v. mayzta- 

medgbur v. madzbur 

mehru:m A. deprived; m. ef- to deprive 

metset v. mavsat 

memleket A. territory, country 

men ¥. men 

merta v. marta 

mesrufa:t A. expenses 

mehma:n ~ mthma:n ~ mithman P. guest, stranger 

mekin I wonder? 

men ~ men ~ man I 


ma Vv. me 

mi ~ ma interrogative suffix 

mihma:n ~ mthman v. mehma:n 

min- to ride, to mount; erta minangata until the morning (9: 110) 

mindir- ~ mindur- to cause to ride, to let ride, to cause to mount 

mindur- v. mindir- 

miy thousand 

micva ~ miva P. fruit 

mu~ mu. this, that, he, she, it; cf. bu 

muba:rek A. happy, fortunate; muba-:rek bolsun success attend you! 
1 congratulate! bu imacretnt jasap bilgenty muba-rekry bolsun 
I congratulate you on your having been able to erect this 
building (7: 261) 

muba-rekba:t A. congratulation, benediction; m. qil- to congratu- 
late 

mubtela: A. subject to 

muhabat A. love 

muha.fizet A. a taking care of, guarding, protection 

muhammad mustafa A. Muhammad Mustafa 

muj'assar A. _»« facilitated, attainable 

mujsafet P. (< mu safid = aq sagal) old, old man 

muka:fat A. reward 

mukammal A, complete; m. et- to complete 

mulla <A. teacher, mullah 

mumkin A. possible; m. gadar as far as possible 

munéa so much, so many; bor m. a little, some; bor muncéagine 
some; muncéalsk so much, thus much, so and so much, so 
and so many 

munda here 

munday ~ mundez so 

mundey v. mundaj 

mungaca till then 

mugarrar A. evident, obvious 

muga-bile A. a meeting any action with its like; reward 

mura.d A. desire 

murid ~ murud A. a novice in a religious order, disciple 

murud v. mured 

mu:sa A, Moses; hazrate m. the holy Moses 

musa:fer ~ musa.fir A. traveller 


Uzbek Texts from Afghan Turkestan 211 


musaferya.na ~ musa:ferya:ne A.+P. inn 

musaferyane V. musa:ferya:na 

musa:fir Vv. musa.fer 

musi-bet A. an evil, calamity 

mustafa A. Mustafa 

musulma:n ~ musulman A. Muhammadan, Mussulman; musulman- 
lik Muhammadan 

must P. the fist 


na Vv. ne 

na:da.n P. ignorant 

nadga.r ~ nadgar <A. carpenter; . usta carpenter 

naf'ar ~ nef'er A. person, individual; ekki naf'ar mehma:n two 
strangers 

nahag P.+ A. unjust 

na:tb ~ naib ~ naip ~ naip <A. substitute, locum-tenens; na.zb 
ul-hukuma governor (of Afghan province); nab hukumat 
governor (8: 120) 

nacip ~ naip v. na:rb 

nama:z P. prayer 

nan ~ nan ~ na:n P. bread, food 

naqara A. kettle-drum 

nags A. painting, printing, staining of two or more colours 

Narsa V. neErse 

nasr A. Nasr 

nasraddin A. Nasreddin 

natidge A. result 

nauumed P. (Aull) hopeless, desperate 

nan V. nan 

ne Vv. ne 

nef'er Vv. naf'ar 

nehasjet A. very, extremely; nehajete very, extremely 

neh'ajeten A. very, extremely 

nery P. market-price, price 


nerse ~ werse ~ nerse ~ nierse ~ nterse ~ narsa vhing, anything, 
something: bur nerse anything, something; with negation 
‘nothing’ 

nega ~ nese A. hashish, ef. n. 4, p. 82 

nesaband A.-+ P. addicted to nasha 

nese V. nessa 

ne~ne~ na what 

neta ~ neta ~ nece how many? some; neta kunler pajlap gattim T lay 
guarding some days; bor n. some, any; bor n. wayt sometime 

nece V. neca 

netta ~ nette how many; bor n. some 

necte v. necta 

necuk ~ nucuk how, why; nucuke because; neucuk kim because 

nema ~ neme ~ noma ~ nime what, why; n. ucun why; sex neme 
kelijapsan why have you come? (6: 174) 

neme V. nena 

nerse V. nErsE 

nierse ~ erse ~ Nevse V. nerse 

niyta- to tickle 

nyat A. x» a formally resolving, intention, formal resolve 

netka: v. nika:h 

ntkach ~ ntka: marriage; qiznt oz nikachiye ac:liptur he himself 
married the girl (5: 310) 

numa Vv. nema 

nume V. nema 

nimet A. comfort 

nucuk v. necuk 


0. 


0-~o ~orndl~w~urs~un~al that, those, this, he, she, it 
0: ~ o> interj. oh! ah! 

o¢- to be extinguished (of fire) 

odgaq_ calf 

oyol v. oyul 

oyre thief, Oghri (N. P.) 


oyul ~ oyol son; oyvulbala boy 

oyuléa little son 

vyurla- to steal 

oyurlat- to cause to steal, to let steal 

oyurlig ~ oyurlug theft 

oyurlug v. oyurlig 

oxsa- ‘to resemble, to look as, to look like 

oysas like 

oygat- to liken, to make like . 

oj ~ uj house; aq o., gara o. tents of the Kirghizes; ojlik ~ ujlik 
family, household 

ojyan- V. ujyan- 

ojyuz Oighuz (N. P.) 

ojla- ~ ojle- to think 

ojle- v. ogla- 

ojna- to play, to dance 

ojnas gallant 

ojnas- ~ ojnes- to play together (sexually); ojvasip jut- to play 
together (sexually) 

ojnat- to cause to play or to dance 

aynes- V. ojnas- 

ajqu sleep; meni ojqum kelmejdur I cannot sleep 

ajun game, dance 

okuz ~ hokuz ox, bull 

ol v. 0: 

ol- v. bol- 

ol- to die; olup ket-, olup qal- to die 

oldur- to kill 

olduril- ~ oldurul- to be killed 

oldurt- v. oldurut- 

oldurul- v. oldural- 

oldurus- to kill (together) 

oldurut- ~ oldurt- to cause to kill 

oltur- to sit 

olturut- to cause to sit 

oluk corpse, dead body 

glum death 

olus death 


on ten; o. bes fifteen; o. ekki twelf; 0. tor ~ 0. tort fourteen; 
onéa till ten 

onta ~ onte ten 

onte v. onta 

oy right 

opka the lung 

ogo- ~ ogu- to read, to recite 

ogu- V. ogo- 

oqgut- to cause to read, to let read 

ora- V. ura- 

oran- Vv. uran- 

orgat- to teach 

organ- ~ orgen- to learn 

orgen- V. organ- 

orta middle, centre; jagzn ortade in the neighbourhood; 0. bar- 
maq the middle finger; ortalerindan ekite oyul bala toyulup- 
tur two boys were born to them (5: 342); 0. a:sija: Central 
Asia; Su ortalerdan bar wa tapsam that I might find a hole 
here somewhere (3: 44) 

ortanév anyone socially belonging to the middle class 

ortay v. ortaq 

ortag ~ ortay comrade 

orun place, couch; ornzye in its place, instead of it 

os- to grow; ate osken cal an old man with long hair (14: 28) 

osa ~ osu ~ Usa ~ UsU ~ Usa ~ Usa ~ Usol ~ usal that, this, the, 
he, she, it 

osu V. 08a 

ot ~ ut 1) fire; ot qoj- to set on fire 2) ot grass, plant 3) gall 

ot- to pass, to move, to come over, to live; bar ganta uayt otti 
some time passed; ndn je'p otamiz we will pass (our lives) 
eating bread (6:98); otup ket- to pass, to pass by 

otar- v. otur- 

otarz = otaduryan (15: 102) 

otau tent 

oter- Vv. otur- 

otkaz- to let go, to let pass, to follow, to pass, to have brought, 
to conduct; kun o. to spend the day; otkazip qoj- to make 
up a place (5: 131) 

otuk v. etek 
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otun fire-wood 

otunét a man, who brings fire-wood, a dealer in fire-wood, a fire- 
wood-man 

otur- ~ otar- ~ oter- to sit; oturup qgal- to remain sitting, to sit 

oturus- to sit together 

otuz thirty 

otuzta ~ otuzte thirty 

otuzte v. otuzta 

oz ~ 0:2 self; og 021 ~ o-z o7zt he himself ete. 

ozgerel- to be changed 

ozgert- to change 

ozgertir- to cause to change, to change 

ozus- to contend together; gap ozustiler they contended in words 


p- 


pa-disa Vv. pa-:dsa: 

pa.dsa: ~ pa:disa ~ pa:tsa: ~ patsa: P. king; pa-dsa:ik kingdom 
payta P. cotton 

pajyamber ~ pejyamber P. prophet 

pajla- ~ pajla- P.+T. to guard, to watch, to keep an eye on 
pajsa H. 4&— money, pay, cf. n. 1, p. 66 

parva: P. care, anxiety, fear (8: 70) 

pasajtir- P.+ T. to cause to debase, to debase 

pa.tsa: ~ patsa: v. pa:dsa: 

pdla- v. pajla- 

pejda: P. visible; p. bol- to appear 

pejyamber v. pajyamber 

plag v. pitay 

ptarle P. cup bowl 

pitay ~ pcaq knife 

pi ~ pir P. a religious leader, Pir 

pire P. fairy (always woman) 

pisir- to cook, to boil 


pisiril- to be cooked 

pisiris- to burn together, to burn 

po:s po:§ ery of warning, cf. n. 2, p. 113 
puda- to blow up; pudap ber- to blow up 
pul P. money 

put foot 

putun v. butun 


gabat told, covering (9: 133) 

qabrista:n. A. + P. cemetery 

qabul ~ qabul A. consent, acceptance; gq. qil-~ q. el- to accept, 
to consent, to agree 

qgaburya vib 

qaé- ~ qacé- ~ qué- to fee, to desert; qaérp ket- to flee, to desert; 
qacip ber- to desert, to flee 

qatan when? 

qgatir- ~ qdéir- to cause to flee, to frighten away; yaéir/p qaj- to 
frighten away 

qadam A. step 

gadar A. till, up til; memkin gq. as much as possible 

gqadirdan A. -- P. dear 

qazysat- to frighten away 

qajer what place? where?; qgajerda where?; qajerdan from where? 
where?; qajerge ~ qajerye where? 

qajst Which? what?; qajst bor jerge to what place? m= what 
place?; gajst waythi whenever; gajsileré anyone of them 
(7: 281 a); qajst bor nierse whatever, any 

qajt- to turn, to return; qajtip kel- to return 

qajtar- to cause to turn, to send back 

qal- ~ qal- ~ q@l- to remain. to be left, to get into, to become 

qaldir- ~ qald7y- to cause to remain 

qalin the sum of money the bridegroom has to pay to the 
bride's parents, kalym 


qalis- to remain together 

qalg- to rise (of the waves), to roll (of ships) 

qaltara- to tremble, to shiver; gol: galtarar edi his hands shook 
(6: 158) 

qama- ~ gama- to imprison; gamap qoj- to imprison 

qamay ~ gamay prison 

qamayya:ne T.+ P. prison 

qamal- ~ qgimal- to be imprisoned; qamalip qel- to be imprisoned 

qan ~ ga:n blood . 

ganca ~ ganée ~ ganca how much; q. wvazt how long; bor g. some; 
qanéa some (18: 305, 307), ef. neta; gancaltg how much; har 
gq. how ever much, how ever many 

gance Vv. gancta 

qantig ~ ganéiig bitch, also q. it 

qand sugar 

gandaj ~ gandej how? what? 

qandej v. ganda} 

gant where? 

qaniqg- to be satistied, to understand (8: 9x) 

qangaj- ~ ganqaj- to be stiff 

qara_ black; jemacn qara kist an evil-minded man 

qar'a v. gar'ar 

qgara- to look; qarap qal- ~ garap qalis- to look 

qar'ayyu dark 

qarayyulug darkness; q. bol- to get dark 

garap (<qara-) postpos., in the direction of, to (used as rein- 
forcement to the dative); 02 kaza:sive qgarap hajdap ketti 
he drove them to his shelter (4: 54) 

qar'ar ~ gar'a A. decision, time: bu gq. this time; bor gqar'a one 
time (one go) 

garas- to look (together) 

qgarya crow 

gare old 

gartn stomach, womb: garm a-é edi he was hungry 

qarindas a relative 

qarn A. generation, people of a period; eskt garnlarda in old 
times 

qasd ~ gast A. purpose; g. et- to resolve 

gassam A. oath; gq. @- to swear 
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gust v. qasd 

gas eyebrow 

gqasiye to 

gatiy ~ qattiy ~ gatiqg 1) hard 2) gqatey ~ qatiy sourmilk 

gatiq v. qatey 

gattty v. gatry 

gaturme ~ qaturme a loaf, a kind of flat bread, very simple and 
mostly eaten among the poor; also qg. nan 

gaz- ~ qaz- to dig 

gazay Kazak 

gaz'an pan 

qa:zt A. judge 

gazugq ~ qdzuqg wooden nail 

qabul v. gabul 

qac- v. gac- 

gatir- Vv. gatir- 

gal- ~ qa&l- v. qal- 

galdir- v. galdir- 

qama- Vv. gama- 

qamay Vv. gamay 

qgamal- v. gamal- 

qanta Vv. ganéa 

ganiig Vv. gantig 

qanqgdj- V. ganqay- 

qatey v. gqatiy 

qaturme v. qaturme 

qaz- Vv. qgaz- 

qazuqg Vv. gazuq 

qbla <A. the direction of Mecca 

qecqur- to call, to ery out 

qu- to make, to do, to build, to commit; qelzjat- to do; qilar 
qulmis, qilmes doing, work, act 

guldir- to cause to make 

qilzé sword 

qumet A. expensive 

qumellat- to move, to stir 

quna- to torture 

qenle- to torture 

qenlen- to be tortured 
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qurytz Kirghiz 

qrq ~ qrq forty 

qusm A. sort kind; har q. all sorts 

qusqa- to grow short (18: 294) 

qissa ~ qusse A. tale, story 

Qussé V. gussa 

qista- to press; sedigi qistadi it was necessary for him to piss 

qs winter; qsliq belonging to the winter, winter-clothes 

quslay ~ qislaq village, to country 

quslag v. quslay 

qiz daughter, girl 

qizil red; q. at a red or brown horse 

qztyan name of a kishlak, Qizikhan 

qizig- to get excited 

qoan- to be happy of, to rejoice 

go¢tqar ram 

qoj sheep; uryac: g. ewe; sayluq g. ewe 

qoj- to put, to put up, to place, to leave, to let go, to throw 
away, to throw off, to allow; goj bala! Well then, boy! 
(8: 466); gojup ber- to put; qgojujub'ar- ~ qojup jubar- to let 
go, to set free; gojup qoj- to put, to place 

gojdur- to cause to put 

gojul- to be put 

gajun breast; gojntye saldc he put it in his coat 

gol hand, paw (wolf, in tales); bar golleg with one hand 

gon- to sit down, to perch 

gorg- to be or to become afraid or frightened 

gorqut- to frighten 

gorqutuv fright, menace, empty menace 

gos- to add, to give to, to give away, to bring; gosup qoj- to add 

gosnt ~ gosnu neighbour 

gosnu Vv. gosne 

gosul- to be joined, to join, to unite 

qgov- ~ gou- to pursue; gouup ber- to pursue 

goviat- to pursue 

qou- Vv. gov- 

qozt lamb 

qrq Vv. girg 

quj- to pour; qujup ber- to pour out, to serve 


quan hare 

qulay ~ qulaq 1) ear 2) crank, handle; é¢yriqnt qulayr the handle 
of the roller-gin 

qulaq v. quliay 

qullug thank; q. qi/- to thank 

qum sand 

quran A. the Qoran 

qurug dry, dry place 

qurus- to enter (18: 191) 

qurut- to cause to dry up, to let dry 

qus bird; daulat qusi ‘the bird of good luck’ 

qut- to save (10: 246); qutup al- to save 

qutf A, bs the Polar-stern; qutf ter'ep: the North 

qutul- to be saved 

quvat A. power, strength 

queatla- A.-+-'T. to make powerful or strong 

quvatlan- A.-+ 'T. to make oneself strong 


rahat A. ease 

rahm A. compassion, pity; rahndere keld¢ they pitied him; +. 
qu- to pity 

ragam A. species, kind, manner, number; bur raqamda in a 
way, In some way 

rast ~ rast P. right, correct, true, truth 

rask ~ resk P. jealousy, envy; reskv kelds he got jealous 

ravacg A. arch, upper chamber, cf. n. 1, p. 88 

ra:zt. A. contented, pleased, satistied 

rebb A. Lord 

rejha:n A. offspring, blade, any odoriferous herb 

resk ve rask 

reva: P. lawful; rv. kor- to deem lawful or proper 

rin ~P. pus 
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riva:d; A. being current, practice 

rohsat ~ rohset A. permission, leave; r. qil- to give pernission 
to leave; rv. al- to take or to get permission to leave 

rohset v. rohsat 


S. 


sacat’ A. hour 

sab'ab ~ seb'eh A. reason, origin, source 

saé ~ ace hair 

sada ~ sade P. plain, simple 

sadalik P. + T. silliness, stupidity 

sade v. sada 

safar A. journey 

sayin- to teel dull, to long for 

sayltqg tax; in other Uzbek dialects always saly 

saylug qoj ewe 

sahar ~ sehar A. dawn, the morning 

saxzla- v. sagla- 

sakra- to jump 

saksan eighty 

sal- ~ sa:l- ~ sal- to place, to put, to lay, to build; salip ber- to 
spread out, to make room (6: 110, 115) 

sala:m ~ selarm A. greeting; s. q7l- to greet 

sala:mat ~ sela:mat A. healthy, sane, safe 

sa:man <A. the town of Saman 

saman P. means, furniture, things; ». tuza- to make one’s be- 
longings ready 

saman P, As» yellow; x. af a bay horse 

sa:mant A. from Saman 

samarqand the town of Samarkand 

san thigh, thighbone 

san Vv. sen 

sapgan whip 

sagal beard 
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saqla- ~ sazyla- to keep, to guard, to protect, to give protection 
to, to take care of 

saqlan- to be kept 

sat- ~ sa-:t- to sell; satip al- to buy 

satil- ~ sa.til- to be sold 

satug Satuq (N. P.) 

savuq cold; s. je- to feel cold 

sauda P. trade 

saudager ~ seudager P. trader, merchant 

sal- v. sal- 

seb'eb v. sab'ab 

sehar v. sahar 

sejahat ~ sejahet A. travelling, journey 

sejahet v. seyahat 

sekkizte eight; cf. sekez 

sela:m v. sala:m 

sela:mat v. sala:mat 

sen V. sen 

serf A. spending, using; s. et- to spend 

seudager v. saudager 

segir ~ sigir cow 

sekiz eight; cf. sekkizte 

semirt- to make fat 

semrz fat 

sen ~ sen ~ san you 

sengil ~ seyil a younger sister (SHaw, 131, a sister younger than 
one’s self) 

sera- ~ sere- in guma:n s. to suspect and in jzylanserap ott: passed 
pretending to cry (8: 453). As indicated by Yupaxuin, p. 393 
the verb has no meaning of it itself, but is used together 
with nouns. The common meaning of compounds with 
sera- ~ sere- 18 in Uzbek, according to Yupaxurn, ‘to wish, 
to want’. This meaning is however not represented in my 
texts. 

sere- V. sera- 

sesken- to shudder, to shiver 

SIE ~ SZ V~. 82 

st- to make water, to piss 

sta‘set A. punishment 
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sidik (need of) pissing 

sigur Vv. seguir 

sty- to take, to have room, cf. n. 4, p. 18 

sthat A. health; s. bol- to recover health 

stkt penis 

sin- to break 

sina- to try; simap kor- to try (18: 208) 

sindir- to cause to break, to break; sindirip qoj- to break 

styil v. sengil 

sir ~ surr A. secrecy 

sira:b P. a source or spring of water 

surr Vv. sur 

serra ~ sirre by no means, on no account, certainly not 

sirre V. surra 

SLE ~ Sa ~ SZ ~ Se you 

-siz without 

siz- to feel, to find out, to hunt up, to nose out 

soj- to kill, to slaughter; sojup qoj- to kill 

sgjla- to say, to tell 

sojun- V. sujun- 

sojus a killing; s. wlag a kid to kill (4: 163) 

sol left 

soy after 

sonra afterwards, then, later, later on; soyras: afterwards 

sor- ~ sora- ~ sore- to ask; sorap bag- to ask; sorap ber- to ask; 
sorap ot- to ask | 

sora- V. sor- 

sorayla- to inquire, to question 

soras- to ask one another about the health 

sore- V. sor- 

sorustur- to cause to discuss with one another 

soz ~ so:z word; agarda soz sundej bolsa if it is so; bu kesilerne 
sozint unamadi she did not agree with these men 

sozlas- ~ sozle§- to talk together 

sozles v. sozlas- | 

SZ V. 8lz 

su ~ su ~ sus water; suvz his etc. water 

sua:l A. question 

subhanallah A. (I recite) the praise of God 


suf in magical formula (6:77 sq.) 

suhbet A. conversation, talk: s. g@l- to talk 

suj- to love 

sujak ~ sujek bone 

sujek Vv. sujak 

sujken- to rub 

sujun- ~ sojun- to feel or to become glad or happy 

suklutla- A. 25) 4» silence + /a- to sit (silent) with drooping head 
sultan A. sultan; sudtanliq belonging to a sultan 

sur- to move (the wind, of a boat, 10: 236) 

surat ~ suret ~ swret A. picture, figure, form, disguise, shape 
suret ~ surret v. surat 

surt- to rub, to stroke 

surul- to be moved, to be continued (18: 165, 292) 

susa- to be thirsty 

sut ~ swt milk 


sablayun P. a nocturnal attack 

ga:gird P. student, pupil, apprentice; §. goj- to apprentice 
gach P. king 

Sajed P. perhaps, may be 

sapagla- to clap (one’s hands together 8: 50s) 

$as- to hasten, to hurry 

Sactu ~ Satu. ladder 

Saukat A. pomp, dignity: gaykathk dignified 

Scha-dat ~ Scha:det A. witness; §. ber- to bear witness 
Sehacdet v. Seha:dat 

Sch'er ~ Sehr P. town 

Sehr v. Seh'er 

Sejta:n’ A. diabolical, belonging to Satan 

Sekl A. shape, form appearance 

Sema:l A. wind 

Serda.r A. madrasa in Samarkand, called Shir-dar, ef. n. 2, p. 25 
Serde == Su jerde in this place 
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Sermende P. bashful, ashamed 

Serpa voice, noise 

Sepirge broom 

gir P. lion, cf. n. p. 7 

Siren P. sweet, palatable 

So v. Su 

Sohrat A. tame, reputation 

Sol v. Su 

Su ~ Sul ~ 30 ~ Sol this; sunty bilen with this, thus, so 
Sukur A. thanks 

Sul v. Su 

Sunda ~ Sunce ~ Cunée 80; Suncalik so aud so much 
Sunday ~ gundaj ~ Sunde? such, so 

Sundaj v. sunday 

Sunde) v. Sunday 


ta P. to, until 

taadzup A. wonderful, wonderfully, wondering, astonished; ¢. qil- 
to be astonished; taadzubde gal- to be astonished 

taa-:ret v. taha-rat 

tabib A. physician, doctor 

tabir A. an interpreting of a dream; tugni tabirini ejt- to inter- 
pret a dream 

tabrikat A. a congratulating, congratulation; ¢ gel- to congratulate 

tafa:vut A. difference 

tag ~ teg ~ teg downward, lower part; with suffixes feyzde ete. 
under, beneath 

tay ~ tay mountain; tayge the South, lit. towards the mountains 
(i. e. from Andkhui) 

tayin ~ teyin again, and then, but then; ¢ bar another, more; 
t. ber neta some other 

taha:rat ~ taacret ~ tacret A. a canonical purification of the body, 
bath; t. gil- to perform the ceremony of purification, to bath 

1d 


tahmicnan Vv. tayme:nan 

tahqiqla- A.+ T. to ascertain, to investigate 

tahsin A. admiration, approbation; ¢. gz/- to admire, to approve 

taymi:nan ~ tayminen ~ tahmiman A. about 

taymicnen v. tayme:nan 

tazyt P. throne 

tacin v. tajin 

tay foal 

tajin ~ tacin A. an appointing, designating, appointment, assigna- 
tion; ¢. qzl-, #. et- to appoint, to indicate 

tajinla- A.+ T. to appoint, to assign, to determine, to make 

tajinlan- A.4-T. to be appointed | . 

tukid ~ takit A. reiterating, a strengthening; ¢. e¢- to pay atten- 
tion to 

tukit v. taked 

taklif A. ceremony, trouble 

tal small branch, twig 

tal- to get tired (about hand, foot and eye) 

tala out of doors, out, steppe, field; ¢.-lerde in the fields 

tala:jabin ‘one who sees the luck’, fortune-teller’, talaiabin, cf. 
n. 1, p. 161 

talay ~ talag A. divorce: «ué t. ‘threefold divorce’; for details 
about this kind of divorce, v. n. 2, p. 130 

talas- to quarrel together 

tam ~ ta:m roof, building, house 

tama:y ~ tamay tood, dish, course 

tamay throat 

tama:m ~ tema:m A. end, complete, at an end, finished, all; 
tema:m that is all; tama:met hajva:na-tler all the animals; 
t. bol- to get finished, to be at an end, to grow short; ¢. et- 
to conclude (one’s words) 

tama:man A. completely, entirely; bu askerlerge tama:man cektirde 
he gave all the soldiers to smoke (8: 422) 

tama:mla- ~ tema:mla~- A.+ T. to make complete, to end, to 
conclude 

tamasa <A. amusement, entertainment 

tambe v. tanbeh 

tambur instrument with brass strings, cf. n. 3, p. 160 

tumuy ~ tamuy vein, root (of plants) 


taunbth ~ tambe A. admonition, warning; f. ef- to warn 

tani- ~ tani- to know, to recognize 

tunitir- ~ tanitir- ~ tanttur- ~ tanitur- to make known, to cause 
to know, to introduce 

tanitur- v. tandtir- 

tay dawn, daybreak; ¢. af- to dawn 

tap- ~ tap- ~ tasp- to find; taprp ber- to give: tupip qoj- to find 

tapul- ~ tapil- to be found 

tupelat- to knock, to beat (a drum) 

tapis- ~ taps- to find one another, to tind out together 

tapsur- ~ tapsur- to deliver, to entrust 

taptir- ~ tipter- to approve; tapterip ber- to approve 

taq- ~ tiig- to tie on, to fasten 

tagila- to knock 

taqulat- ~ tagelat- to knock 

tar'af ~ tar'ap ~ ter'af ~ ter'ef ~ ter'ep A. side. direction: yuda: 
terefindan from (rod 

tar'ap v. tar'af 

tacret v. taha-rat 

targal- to be spread out, to get out (8: 153) 

targat- to spread, to spread out 

tart- ~ tart- to draw, to pull, to haul, to haul up (in a gallows), 
to drag; ne tartipta ciyrig jyegenint tartqanini korarsiz you 
will see how the roller-gin cuts the hand and pulls it 
asunder (8: 360); usa kundan tartip from that very day 
(18: 343) 

taskin A. pacitying, calming; ¢. tap- to find peace, to be calmed 

tasqart Vv. tasqari 

tas ~ ta-§ stone 

tas- to overflow the brim 

tasla- to throw, to throw away, to leave, to bear. to give birth 
to (12:69 sq.); jalyuz t. to leave alone; taslap qoj- to leave 

taxyar? ~ tasgeri ~ tasqari outside, out, the side of the house 
appointed for the men and for the guests; mundan t. be- 
sides, furthermore 

tasqert v. tasgqari 

tasri:f A. arrival: f. ef- to arrive, to come 

tat. to taste; tatip ket- to taste, to relish 

tatimlik palatable 


tavan heel 

tavug hen 

tauan ~ tdudn P. compensation; ¢. ber- to pay a fine 

tauba ~ tduba A. penitence; ¢. qul- to repent, to regret 

taza P. pure, clean, wholly, entirely 

tazim ~ tezim A. eee! reverence, a respecting, an honouring 

tay v. tay 

talag v. talag 

tamuy v. tamuy 

tani- v. tant- 

tanitir- v. tanetor- 

tanitur- v. tanetur- 

tap- ~ ta:p- v. tap- 

tapil- v. tapal- 

taprs- v. taprs- 

tapsur- v. tapsur- 

taptir- v. taptor- 

tag- v. taq- 

tagulat- v. taqilat- 

tart- v. tart- 

taudn v. tauan 

tauba v. tauba 

tedzriba A. trial, test, experience; Sunya siz nima tedgzriba qulasiz? 
what will you try for that? (1:50) 

teg v. tag 

teyen v. tayen 

teyerla- A.+'T. to make ready, to prepare 

tekli:f A. trouble 

telpak cap 

tema.m v. tama:m 

tema:mla- v. tama:mla- 

tenge tanga, a coin, cf. n. 2, p. 44 

teyrt God 

ter'af v. tar'af 

terbiat ~ terbret A. rearing; ¢. gel- to tend; ¢. tap- to be brought up 

terboet v. terdiat 

ter'ef v. tar'af 

ter'ep v. tar'af 

terk A. abandoning; ¢. et- to abandon 
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tezim v. tazim 

teg v. tag 

teg- ~ tek- to touch; bzr kiSige teg- to marry someone 

tegvs- to meet (7: 0) " 

tegez- to touch 

tek- v. teg- 

temeskile- to look, to spy; Yupakuin, 216 Saal Saas: 

temsil A. hes proverb " 

temir ~ temur iron 

temur v. temar 

temurée blacksmith; temurétilik the occupation of a blacksmith 

ter perspiration 

tere skin 

terz- to gather, to collect 

terigltk v. torck 

tertk v. tirik 

teril- to be collected, to be gathered, to be arranged 

tes- to make a hole in, to perforate 

tesakkur A. thanks; men sizdan kop teSakkur etamen I thank you 
very much (10: 153) 

te se a (small) hatchet 

tez v. tz 

tezla- P.+ 'T. to hasten, to hurry, to press on 

tezlik v. tezlik 

ti'entuk the staff of an Ishan, ef. n. 1, p. 129 

tifa-qan (== tttifa:qan) A. accidentally, by chance, suddenly, at once 
(often translated: he (it) happened to... 

til tongue, language 

tila- to want, to beg, to plead 

tilla P. a gold-coin 

tillaka:r P. a madrasa in Samarkand, ef. n. 2, p. 25 

tiqg- to drive into, to put up (a tent) (1%: <2) 

tirtk ~ terik alive; teriglik (8: 461), teriylik qil- to spend one’s 
life, cf. n. 1, p. 84 

tirnag nail 

tvs ~ &i8 tooth 

tvva camel (in Eastern Turki!); t2va tay Tiva Tagh (18: 269, sq.) 

tiz ~ tez P. fast. quick; ftezde tezde often 

tizla- v. tezla- . 


tizlek v. tazlek 

tizlik ~ tezltk ~ tizlek P.i-'T. hurry, haste; t. helen, t. cle ina 
hurry, with haste, quickly 

tiza knee; ¢t. koz’ knee-cap 

tizek dung of horse and ass 

to: v. tort 

toy- v. tuy- 

toydur- to cause to bear, to cause to give birth to 

toyra v. toyre 

toyr’ ~ toyru ~ toyra correct, straight, just, correctly, true, truth, 
Toghri (N. P.); be ke37 toyre toyrisent ajtrbo'utt: this man 
told it correctly (7: 74) 

toyru v. toyri 

toysan v. togsan 

toyul- v. tuyul- 

toyta- to wait, to stay, to live (for a short time somewhere), to 
stop, to remain; toytap qgal- to stop, to stay 

toytatir- to cause to stay, to stop 

toy wedding 

tojy- to be or to get sated 

toynuk the hole in the roof, skylight 

tol- to fill, to be filled; folup tolup crowded, koéalarda adamler 
tolup tolup the streets were crowded with people (11: 32); 
tolup qal- to be filled 

tola- to pay (10: 178, 12: 169) 

toldur- to cause to fill, to fill 

ton overcoat 

foyyuz swine 

tog satisfied; baj esa:ndan kop koynt tog edi the bai was very 
satisfied with the ishan 

toqquz nine 

togsan ~ toysan ninety; t. my 90,000 

tor ~ to-r v. tort 

torog brown 

tort ~ tor ~ to:r ~ to: four 

tortta tour 

tortuné: the fourth 

to:§ breast 

tufuruk spittle, saliva 


tugu- to end; tugap qal- to end, to come to an end 

tugol other 

tuy- ~ toy- ~ tug- to bear 

tuyul- ~ toyul- to be born 

tuhmat A. evil opinion, evil work, accusation, calamity; tuhmatye 
qaldir- to accuse, to malign; bor tuhmatta qalurmiz we shall 
get into a calamity (11: 17) 

twa camel 

tul widow; t. yatun widow 

tulke v. tulki 

tulkt ~ tulke fox 

tumar amulet 

tun night; jeram t. midnight 

tupart plain, simple; ¢. é73/ an ordinary man 

tupray ~ tupraq ~ turpag earth, clay, ground, soil 

tuprag v. tupray 

tug- v. tuy- 

tur A. Jy mount Sinai 

tur- to stand, to stand up, to stav, to be 

tur v. dur 

turyuz- to cause to stand, to raise 

turk Turk 

turkesta:n ~ turkestan T. +P. Turkestan; turkestanizk from Turke- 
stan 

turkmen Turkmen 

turmus mode or way of living, life: eskr turmustan eskt qarnlarda 
in olden times 

turpag v. tupray 

tus colour, aspect, appearance, look, form 

tus ~ tig ~ éué dream; f. kor- to dream 

tug. ~ tid ~ Gis to fall, to descend, to fall upon, to dismount, 
to turn over, to tumble over, to abide, to stop, to stop for 
the night, to put up, to take up one’s quarters, to camp, 
to come back; mastligdan tusup qaldi he grew sober (7: 209); 
attan t. to dismount 

tusur- ~ tidiir- to cause to fall, to drop, to cause to sit down, to 
cause to put up, to give birth to, to make bear (12: 118, 141) 

tus vi tus 


fus- v. tus- 

tiigiin- to think, to consider (8: 98) 

tut- to catch, to take; tutup gal- to catch, to take 

tuttur- to cause to catch, to catch 

tutun smoke 

tuz salt 

tuza- to make ready, to arrange, ‘to find out; bor jol tuza- to 
find a way (out of something) 

tuzal- to recover; tuzalip qgal- to recover 

tuzat- to set right, heal, to cure 


uc~u Vv. 0 

uv. va 

uc ~ us three; wu. tortta three or four 

ucala ~ uéale three 

ucale v. ucala . 

ucau three together; har uéaulerc all these three; har uéauz 
each, one of the three 

ucra- to meet; ucérap qgal- to meet 

ucras- ~ uéreg- to meet one another, to meet, to see; uérap qal- 
to meet 

ucres- V. ucras- 

utun for — sake; Sunzy uéun therefore, and so; nema ucun why? 

ucunde ~ ucundge third; uw. barmaq ringtinger 

ucundge v. ucunce 

ucur- to cause to fly, to send up, to put out 

ucurus- to cause to send up together 

ugla- to sleep; uylap al-.to sleep; uyzlap qal- to fall into sleep, 
to sleep; uylap qgalzs- to fall oe (8: 423, 477) 

uylas- to sleep 

uzsat- to oa to laud, to “pees in dnvtetne terms of, to flatter 

uj V. 07 : 

uja nest, hale 
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ujat- to feel shame, to feel ashamed 

ujyan- ~ ojyan- to awake; ujyanip qal- to awake 

ujlik v. 07 

ujqu sleep 

ujus- to go to sleep (said about the foot) 

uka ~ uke little brother 

uke v. uka 

ul Vv. 0: 

ulay 1) beast of burden, egak ulaylar asses (6: 239); 2) v. ulaq 

ulaq ~ ulay kid 

ular partridge 

ulau beast of burden 

uluy great, big, long (prayer) 

umat A. 2«\ a confessor of a religion (15: 11) 

umed v. umd 

umid ~ umed P. hope; umzdinz uz- to lose one’s hope 

umr <A. life 

un flour 

una- to agree 

ur- to strike, to beat 

ura- ~ ora- to wrap, to wrap up, to wind 

uran- ~ oran- to wrap oneself up 

uryatt esak she-ass 

uryact qoj ewe 

urus fight 

urus- to fight together 

ust upon, top; ustzde, ustige etc. on, at etc; usteye kel- to come 
upon, to catch 

usta v. usta-d 

usta:d ~ usta P. teacher, artisan, master 

ustubas ~ ustuvas clothes, dress 

ustuvas v. ustubag 

us Vv. Uc 

usa ~ usa ~ usa v. oa 

usal v. o§a 

usla- to catch, to catch hold of, to hold, to seize; uslap gal- to 
catch . 

usol v. o5a 

usu V. 08a 


ut v. of 

uz- to pull, to tear, to contend; uzup qgoj- to pull off 
uzay ~ uzaq far, far-off, far-away, long 

uzag V. uzay 

uzagla- to make long, to be away for a long time (7: 144) 
uzat- to stretch out 

uzbeg v. uzbek 

uzbek ~ uzbeg Uzbek 

uzr A. apology, excuse; u. «jt to apologize 

uzul- to be pulled off 

uzum grape 

uzun long 


va~ven uvarnu <A, and 

vada ~ uada A. promise; v. qgil- to promise 

vadala- A.+'T. to promise 

vadalas- A.+ 'T. to promise one another 

vay v. uagt 

vayt v. uagt 

vakil ~ vaki:l A. messenger 

vacga ~ Va:ged: ~ va-qace ~ vacqg? A. occurrence, event, matter, story; 
ra.qe bol- to happen 

Uacgaé V. vacgqa 

vaged: Ve vaiqa 

vacql V. va-:ga 

var ~ var Vv. bacr 

vasvase A. temptation; «v. qgil- to tempt 

vaziifa ~ wazi:fa A. salary, pension, task, dutv, money (8: 192) 

vazir ~ vaziy ~ ywazir A, minister 

ve Vv. va 

vilayjet A. vilayet 

vol- v. bol- 

vudzut A. body 


ua Vv. va 

uada v. vada 

uaxy Vv. uagt 

uayt v. uagt 

ua:quf A. aware 

uagt ~ vayt ~ yuayt ~ uiyt ~ vay ~ uay ~ uy A. time: bor uaytta 
once, once upon a time; bu (~ bil) raytta now; sul uaytta 
~ bul vagqta just then; bw neta rayt some time, for some 
time; har vaylarda, har uaylerde, har uaytta always 

uastat ~ yasicat A. advice, command 

uaziifa Vv. vazi:fa 

UAZUY Ve vazicr 

uay Vv. uagt 

uayt v. uagt 


Ze 


zakanat A. 2383 conduct (18: 143) 

za‘lum A. oppressor, persecutor, tyrant 

zama:n <A. time; har zaman, har zama:nda_ always 

zami:n A. pale surety, security; 7. bol- to be responsible 

zay P. a (small) bell 

zaulacna P. &¥4q\5 fetter, chain; 7. gi/- to chain, to put in 
chains 

zehmet A. pain, trouble 

zerey A. harm 

zerur A. necessary; zerurlik need 

zia:fat A. entertainment; 7. gil- to entertain 

zina: A, adultery 

zor P. necessity, want; zorye hardly 

zor P. big, great, strong; 7. bur katta dua: a very long prayer 
(4: 18) 


Index of the supposed non-iranized equivalents to the iranized 
words oceurring in the glossary. 


Loanwords and words already occurring in the glossary in a non- 


iranized form excluded. 


Arranged according to the common-Turkish vowel-scheme a-s, i-7, 0-6, u-ié. 


*atiy v. addy 
*atiyla- v. atiyla- 
*aviylan- v. atrylan- 
Facil. v. acil- 
*adgliq v. adglig 
*ayiz Vv. aytZ 

Fayri- V. ayre- 
Fayurlig v. ayurleg 
*ajyim v. ajyum 
*ajlantir- v. ajlantir- 
*ajri- v. ajri- 
*ajril- v. ajril- 
*agrilis- v. ajrilis- 
*ajrim v. ajrim 
*ajtil- v. ajtil- 
*ajtir- v. ajter- 
*ajtis- v. ajtes- 
*aldir- v. aldir- 
*aldirt- v. aldart- 
*glistir- v. aloster- 
*alimis v. altmis 
*aralastir- v. aralastir- 


*arig v. arig 
*artis v. artes 
*asil- v. asil- 
*astir- v. astir- 


b. 


*hayisla- v. bayvsla- 
*baysi v. baxse 
*baris- v. baris- 
*basil- v. bastl- 
*bastir- v. bastir- 
*basliy v. basliy 
*batir- v. batir- 
*bokiir- v. bokur- 
*bol- v. bol- 2) 
*bolek v. bolak 
*boliim v. bolum 
*boliin- v. bolun- 
*biigik v. bujuk 
*biirge v. burga 
*biirt v. bure 
*biitiin v. butun 
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é. 
*Cagir- Vv. éagir- 
*tida- v. tida- 
*tiyrig v. cuyrig 
*ig- v. Cog- 
*Cigar- Vv. cogar- 
*Cigis- Vv. Cigrs- 
*Cir'ajliq v. cer'ajleg 
*tirma- Vv. curma- 
*tiviy v. cvty 
*tizg- v. Ctz- 
*tizig Vv. Ciziq 
*taldirme v. Cildirma 
*COt- v. Co€- 
*¢oktir- v. coktur- 
*tOkiin- v. Cokun- 
*eol v. Col 
*tiiskiir- v. Cuskur- 


d3. 
*dgilya v. dgulya 
*dgtide v. dzuda 
*dgtine- v. dgzuna- 
*dztinet- Vv. dzunat- 


gs. 
*giin v. gun 
*gliy Vv. guy 

X: 
*vil v. yul 

71, 


Fl. vy. al- 


*ilan v. tlan 


*ildiz v. ildiz 
*inan- Vv. tnan- 
*iryt- Vv. iryt- 

*1San- Vv. 18an- 


*ipek v. wpak 
*iske- v. iska- 


*sayil- v. jaytl- 
*jaynis v. jayms 
*iaysi Vv. jazse 
*jaysila- v. jaxsila- 
*aysilig v. gaxsiliq 
*alyiz v. jalywz 
*jandir- v. gandir- 
*japin- Vv. japin- 
*japincay Vv. japincay 
*japinéag v. japincaq 
*jagim v. jaqum 
*jagin Vv. jaqin 
*jaril- v. garel- 
*atis- v. jgates- 
*jazil- v. jazil- 
*jadin- Vv. jesin- 
*yty- Ve Jey: 

*Fiyil- v. gryel- 
*Fiyin Vv. jiyin 
*Tiytstir- v. jeyestir- 
*Fiyla- v. jtyla- 

*ril v. gil 

*Vilan v. jilan 
*sigil- v. geqal- 
*Figit- v. jigit- 
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*iilke v. jilka 
*iGtel v. jotel 
*hiber- v. jubar- 
* ibert- v. jubart- 
*higlir- Vv. jugur- 
ging! Vv. jugurge 
*qigirt- vo jugurt- 
“pik Vv. guk 

* tr Ve jun 
Fhirek ve qurek 
HZ Ve gUz 


k. 


hette v. katta 
*kOjlek v. kozlek 
tkojuek v. kojnak 
*kijnekcey Vv. kojnakcay 
*kok v. kok 
*hoker- v. kokar- 
*hokrek v. kokrak 
*koksim v. koksuni 
*kom- v. kom- 
Ekomiir ve komur 
*hoOmir- ve komur- 
tkon- v. kon- 
*koyitl v. koyul 
"kop Vv. kop 
*kOpej- Vv. kopay- 
*kopejtiv- v. kopajter- 
*kOples- v. koplas- 
*kor- Vv. kor- 

*hore v. kore 
*korel- v. korvl- 
“korpe v. korpa 
*korset- v. korsat- 
*koriin- Vv. korun- 
*koreis- vo korus- 
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"kot v. kot 

*koter- v. kotar- 
*koteril- v. kotaril- 
*kotiir- v. kotur- 
*kdz v. hoz 

*kozet- v. kozat- 
"kit vo kué 

*kity- v. kuy- 
*kigdiiv- v. kujdur- 
*kiil- v. kul- 

*hiin ve kun 
"hiindiiz v. kunduz 
¥kit- vo kut- 
*huti- ve kutu- 


m. 


*menek v. manak 
*mennek vo mannak 


Nn. 


Snecuk Vo nick 
*yiyta- v. nizta- 
tnitik vo nuéuk 


"5, 


FOE Vv. O¢- 

“oh ve oj 

*ajle- v. ojla- 

tOkitz ve okuz 

POk Ke Ol: 

Soldiir- ve oldaur- 
*oldiiril v. oldurel- 
oldariil- v. oldurul- 
Folds. ve oldurus- 
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*ildiiriit- v. oldurut- 
*olik v. oluk 

*ilim v. olum 

*6lis v. olus 

*ipke v. opka 
*6rget- v. orgat.- 
*Orgen- V. organ- 
#Os- Vv. OS- 

*ot v. ot 3) 

*ot- v. ot- 

*Gtert v. otare 
*Otkez- v. otkaz- 
*otiik v. otuk 

*OzZ V. 02 

*Ozegeral- v. ozgeril- 
*ozgert- Vv. ozgert- 
*Oegerter- v. vzgerti- 


p- 


*nitay Vv. prcay 
¥ putin v. putun 


. 


*gacir- Vv. gactr- 
*qajsi Vv. qajsi 
*galdir- v. qaldir- 
m a 
*galin v. galin 

* ie rS 
*galis- v. qalis- 
*gancig Vv. qancig 
*qani Vv. qane 
*ganiq- v. qanig- 
*gari Vv. qari 
*qarin W. qari 
*garindas v. qarindas 
*gaxiya V. qusiye 
*gatiy v. qatty 


*gatiq v. gatiq 
*gattiy v. qattry 
*qicqir- Vv. guegqrr- 
*qgil- v. qil- 
*gildir- v. qaldir- 
*qilié v. qalé 
*gimillat- v. gumillat- 
*gina- Vv. quna- 
*ginla- v. qinle- 
*ginlan- v. qinlen- 
*airyiz Vi girytz 
*girg V. girg 
*qisqa- V. qusqa- 
*qista- v. qusta- 
*gis v. gus 

*qigslay v. qislay 
*gislaq v. qrslaq 
*qiz Vv. ylé 
Fgizil v. qezel 
*qiziyan Vv. q“izizan 
*gizig Vv. qizig 
¥gosni v. gosne 
*gozi Vv. goz7 


Ne 


#eayin- V. sayin- 
*saylig v. saylig 
*eatil- v. satil- 
*sekre- Vv. sakra- 
*ceksen Vv. saksan 
*Siy- Ve sty- 

*sin- VV. Sdn- 
*cina- VW. Stna- 
*sindir- vo sindtr- 
*sojle- v. sojla- 
*s@jiin- V. sojun- 


¥cOz VW. S02 
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* cozles- ve sozlas- 
*siij- Ve suy- 
*siigek v. sujak 
*siijken- ¥. sujken- 
*siglin- V. sujun- 
* or VL Sur: 
*surt- v. surt- 
*oniriil- vo surul- 
*eut v. sut . 


t. 


*tayin v. tayin 
*tani- v. tana- 
*tanitir- v. tanctir- 
*tanitur- v. tanitur- 
*tapil- v. tapzl- 
*tapilat- v. tapzlat- 
*tapis- v. tapis- 
*taptir- v. tapter- 
*taqgila- v. taqula- 
*tagilat- v. taqulat- 
*tagsqari v. tasqarz 
*tatimliq v. tatemlek 
*telpek v. telpak 
*temiir v. temur 
*temiircc v. temurée 
*tiq- v. teq- 

*tirnag v. ternag 
*tale- v. tela- 

*toze v. tiza 

*toyri v. toyre 
*toytatir- v. toytatir- 
*tojnlik v. toynuk 
*tor v. tor 

*tort v. tort 

*tortte v. tortta 
*tortindd v. tortunéi 
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*tifirik v. tufuruk 
*tiige- v. tuga- 
*tigol v. tugol 

*tije v. tuja 

*tulke v. tulke 
*tiilki v. tulke 

*tiin v. tun 

*tirk v. turk 
*tiirkesta:n v. turkesta:n 
“tirkmen v. turkmen 
*tiis v. tus 

tis v. tus 

tuis- v. tus- 

tisiir- ve. tusur- 
*tritiin v. tutun 
*tize- v. tuza- 
*trizel- v. tuzal- 
*tizet- v. tuzat- 


BE ve ue 

*iitele v. ucala 
*iicev v. ucau 
FiGlin ve. ucun 
*icints ve ucunce 
*icundze v. ucundze 
iy Vv. uy 

"lik v. ujltk 

*rist v. ust 
*istiibas v. ustubas 
*ystiivas v. ustuvas 
*iS ve us 

*liz- Vv. Uz- 

*vizet- v. uzat- 
*tizbeg v. uzbeg 
*iizbek v. uzbek 
*rizil- v. uzul- 
*hizlim veouguan 
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